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	Vojáku, ó vojáku, kde jsou nyní tvé oči,

	které toho kdysi tolik viděly?

	Supi je vyklovali z jeho tváře

	přímo nad naší rotou.

	 

	Karl Shapiro, 1945

	 


POZNÁMKA PROFESORA

	WASHINGTONA LEEHO III.

	 

	Kdo dnes ví cokoli o „bojových uzenáčích“ Black Jacka Petersena? Kde je jaká zmínka o tom, co se událo ve sněhem spoutaných francouzských horách v zimě roku 1944? Jak ubohé černé vojáky plukovníka Petersena, obelstěné SS, zmasakrovalo vlastní letectvo pod velením Američana, který se později stal čtyřhvězdičkovým generálem. Rozsáhlá pojednání ministerstva obrany o evropské kampani ve 2. světové válce ani nezaznamenala existenci Petersenova praporu. Nezmiňuje se o něm ani známější práce o překvapivém německém útoku v Alsasku – Operace Severní vítr Charlese Whitinga.

	Proč? Protože v těch časech v přísně segregované americké armádě jsme my, černí vojáci, prostě neexistovali. Byli jsme živoucí „neviditelní“ v americké společnosti. Jasně si vzpomínám na jednoho z našich bílých instruktorů, opravdového „chytráka z Georgie“, který nám odvedencům v létě 1942 říkal: „Vy černý hoši jste byli stvořený pro kopání hoven. Ale nějakej chytrák ve Washingtonu si myslí, že z vás může udělat vojáky pro boj.“ Kdákavě se zasmál a opovržlivě si odplivl do prachu, jako by i jen pouhá myšlenka na to, že by černoch mohl být hodnotným vojákem, byla jako z jiného světa. No, navzdory předsudkům proti nám a skutečnosti, že když jsme se konečně dostali na frontu, žádný generál o nás, zdá se, neměl zájem, opravdu se z nás stali bojovníci. Ve skutečnosti jsme bojovali proti elitě elity, údernému pluku SS Wotan! A byli bychom je rozdrtili, kdyby si s námi osud tak šeredně nezahrál.

	Zásluha za znovuobjevení smutného a tragického příběhu „bojových uzenáčů“ Black Jacka Petersena, který hrozil upadnout nadobro do zapomnění, patří panu Leo Kesslerovi. V oněch zlých časech sbor amerických náčelníků štábů poučoval generály, jak zacházet s černými americkými vojáky, takto: „Černoch je lehkovážný, líný, nezodpovědný a tajnůstkářský. Nemá morálku, nelze se na něj spolehnout a jeho smysl pro dobro je poněkud omezený.“ To je, pane, hodnocení! Leo Kessler nyní ukázal, jak zcela mylný tento bigotní výrok byl.

	Zde je tedy – konečně – skutečný příběh o tom, jak „bojoví uzenáči“ vybojovali svou jedinou bitvu během 2. světové války. Z osmi set statečných mladých černochů, vržených do boje proti obersturmbannführeru SS von Dodenburgovi, se vrátili pouze dva – bílý židovský kapitán nejspíše homosexuálního zaměření a černý vrchní seržant, který tu tragédii, jež se stala v zasněžených horách, od té doby prožívá každý den znovu. Není to hezký příběh, ale v oněch dnech bylo hezkých příběhů pomálu.

	Washington Lee, Ph.D.

	College Park, University of Maryland

	(někdejší vrchní seržant 600. pěšího praporu)

	prosinec 1985

	 

	 


 

	KNIHA PRVNÍ

	ADOLF HITLER VELÍ!

	„Führer befiehlt, wir gehorchen!“*1

	 

	Мотто zbraní SS, 1944.

	 


1.

	„Die Front?“

	„Jawohl, Hauptsturm,“ přisvědčil holohlavý pilot s poťouchlým šklebem, když Fieseler Storch nízkým letem překonal široký tok Rýna a okamžitě začal nabírat výšku.

	Hauptsturmführer Thomas vedle něj, v elegantně ušité uniformě s nablýskanými stříbrnými odznaky, z níž na hony čišela aura štábního důstojníka, natáhl krk dopředu. Pod nimi ubíhaly rovné pláně Alsaska. Ale jeho pohled byl upřen na pohoří Vogézy, tyčící se jako šedý útes, s vrcholky už pokrytými prvním letošním sněhem. Zamračil se. Někde tam byli. Ale kde, krucinál? Byl to už skoro týden, kdy naposledy kontaktovali velitelství SS, a reichsführer SS Himmler o ně měl strach, velký strach. Dokonce i Vůdce, nacházející se pod velkým tlakem, jak se snažil bojovat s nepřítelem na západní i východní hranici obklíčené Říše, se ptal na ztracený pluk.

	„Musíte je najít, Himmlere!“ hulákal do telefonu ze svého velitelství ve Východním Prusku. „Činím vás za ně osobně zodpovědným. Dobře víte, že jsou to nejstatečnější ze statečných. A já je neopustím, i když jsou hluboko na nepřátelském území. Úderný pluk SS Wotan má pro Německo hodnotu celé divize. Najděte je, Himmlere, najděte je!“

	„Lítající sračky,“ vyrušil důstojníka ze zamyšlení cynický hlas pilota. „Pro vás flak, hauptsturm.“

	Aniž spustil oči ze země pod nimi, nasadil si pilot na plešatou hlavu ocelovou přilbu a do rozkroku pod postroj padáku si nacpal cosi jako poklici od kola. Thomas zapomněl na vlastní problémy.

	„K čemu to je, oberfeldwebele?“

	Pilot uchopil řízení do obou rukou. Ve vzduchu před nimi vybuchla první střela a kolem se rozletěly smrtící ostré ocelové střepiny.

	„Pojistka, hauptsturm,“ ucedil mezi zaťatými zuby.

	„Pojistka?“

	Thomas se otřásl, když nalevo od nich vybuchl v obrovské rudé kouli další granát a tlaková vlna udeřila do malého letadla jako obrovská pěst.

	„Nevadí mi bejt mrtvej, ale nechci si nechat ustřelit vocas. Pomyšlení, že bych nemoh smočit svůj knot ve sladkým hrnci s medem…“ zašklebil se.

	V téže chvíli vybuchly projektily po obou stranách letadla, naplnily kabinu ostrými parami spáleného korditu a vymrštily stroj padesát metrů vzhůru. Thomas zalapal po dechu a chytil se nejbližší vzpěry. Dlaně mu zalil horký pot strachu.

	„Himmelherrgott!“ zaklel a olízl si náhle vyschlé rty. „To bylo těsně!“

	Na pláni dole blikala zuřivá světélka, jak nepřátelský flak soustředil svou palbu na osamělého vetřelce.

	„Starej trik,“ opáčil pilot. „Snaží se nás chytit. Ale ty ušatý prdele se měly probudit dřív, jestli mě chtěj dostat. Držte si klobouk, hauptsturm – jedeme!“

	Posunul knipl dopředu a malý letoun se náhle šílenou rychlostí řítil z oblohy. Thomas otevřel ústa a vypoulil oči. Pokusil se vykřiknout, ale nemohl. Jeho žaludek sebou házel. Měl pocit, jako by ho obrovská ruka tlačila na sedadlo. Země byla čím dál blíže. Očima, které mu vylézaly ze zkřivené zpocené tváře, viděl dopodrobna bílé silnice, shluky selských stavení ze dřeva a kamene, malé skupinky khaki postav běžících do krytu a vojáka horečně se snažícího usadit kulomet na ploché střeše. Copak pilot stroj nikdy nesrovná? Chce ho ten zatracený blázen z luftwaffe zabít?

	„Zadky vzhůru! Třikrát hurá Americe!“ vykřikl náhle zpocený pilot. S heknutím zatáhl za knipl. V poslední vteřině, kdy už se zdálo, že se malý letoun roztříští o zem, vyrovnal let.

	Thomas měl chvíli pocit, že omdlí. Nemohl dýchat a před vypoulenýma očima mu kroužily stříbrné hvězdičky. Ale to už klouzali nad jezerem a flak nechali za sebou. Thomas vydechl úlevou a viditelně se třesoucí rukou si setřel pot z čela. Pilot vedle něj se smál.

	„Fakticky lítající sračky, hauptsturm, co? Už jsem myslel, že to koupím. Co kdybyste teď pro mě prostudoval mapu?“ Kývl bradou k západu, kde se v posledních paprscích slunce barvily vrcholky Vogéz do krvavě rudého odstínu. „Světlo už dlouho nevydrží. Rád bych s touhle troskou přistál, dokud ještě něco vidím.“ Thomas, který se už poněkud vzpamatoval z dlouhého střemhlavého letu, přikývl.

	„Verstanden,“ opáčil drsným strohým způsobem, na nějž si důstojníci SS potrpěli, a sklonil hlavu nad mapu rozprostřenou na kolenou. Fieseler letěl dál.

	 

	„Thomasi,“ štěkal Himmler, když venku v rozbitém Berlíně začaly sirény konečně houkat konec poplachu, „je nanejvýš důležité, abyste našel obersturmbannführera von Dodenburga a jeho muže.“

	„Ano, reichsführere!“ vyhrkl hauptsturmführer a předstíral nadšení, které necítil. V Berlíně to bylo na podzim roku 1944 dost špatné, ale Prinz-Albrecht Strasse 10 pořád disponovala velice dobrým protileteckým krytem a malý blonďatý písař Himmlerovy kanceláře měl dokonce ještě lepší „osobní protiletecký kryt“, v němž radostně trávil poslední noci. Bude nadmíru nemilé opustit to všechno pro pochybnou čest pokusit se najít obersturmbannführera von Dodenburga.

	„Bude na vás, přirozeně, čekat pěkný kousek plechu2 – vskutku pěkný kousek,“ pokračoval Himmler, „pokud Wotan najdete. To je samozřejmé.“

	„Děkuji, reichsführere. To je od vás laskavé,“ vypjal Thomas hruď, jak se od něj očekávalo. Reichsführer SS Himmler věřil, že celý svět bude nedočkavě nasazovat krk za kus laciného smaltu, který si připne na hruď. Mimoděk si sáhl na svou černou uniformu, jako by se chtěl ujistit, že jeho jediné vyznamenání, Čestný sportovní odznak SS, je stále na svém místě.

	Thomas čekal. Kdesi venku v kouřících troskách dvora někdo hulákal hrubým berlínským přízvukem: „Seber tu zasranou hlavu a hoď ji do kýble, chlape! Los… los… Nekousne tě, nemá zuby, ha ha!“ Thomas ztěžka polkl a div se neotřásl z představy utržené hlavy nějaké oběti po bombě, strkané do kbelíku.

	„Takže,“ poklepal Himmler na mapu rozprostřenou před sebou a přimhouřil oči za cvikrem. „Američané hlásili, že zbytky pluku Wotan byly zničeny – zde – při překračování řeky Isère po evakuaci Montélimaru.“ Thomas přikývl. On sám sundával značku pluku z přehledu bojišť po obdržení této nepřátelské zprávy.

	„Ovšem, Thomasi, my víme, že to bylo jinak. Ostřílený bojovník jako von Dodenburg Američany nějak přelstil a podařilo se mu se zbytkem své jednotky proklouznout skrz nepřátelské linie a dosáhnout Col de la Schluck, vstupu na alsaské pláně – zde. Odtud máme poslední a jediné rádiové spojení s obersturmbannführerem von Dodenburgem.“

	Himmler zkřivil obličej a rejdil jazykem v ústech jako by hledal zkažený zub. Uštěpačný berlínský hlas zvenku se posmíval: „Co ty jsi za boží hovado, chlape? Dyť je to jenom maso a mozek. Pracky si umeješ potom, ty choulostivá slečinko!“

	„Je jasné, Thomasi,“ pokračoval Himmler a ignoroval hulvátské řeči dělníka odklízeči čety, „že von Dodenburg považoval za nemožné prorazit francouzsko-americkým prstencem kolem Colmaru, který brání zbytky naší 19. armády. Takže o co se pokusil?“ Sám si na otázku odpověděl. „Podle mého odhadu se uchýlil do Vogéz – tady. Někam na východ od Épinalu, mezi Pattonovy Američany přicházející od západu a americkou 7. armádu z jihu. Přesně to musel udělat. Je tu ovšem jeden skutečný problém.“

	„Terén, reichsführere?“ nadhodil Thomas, který usoudil, že je vhodné něco říci.

	„Přesně. Ve stavu, v jakém se von Dodenburgovi muži musí nacházet, představují Vogézy téměř nepřekonatelnou bariéru. Už napadl první sníh a nepotrvá dlouho, než začne sněžit doopravdy.“

	Himmler pozvedl dobře pěstěný prst jako – Thomas si nemohl pomoci – školák se slabým svěračem, který žádá učitele o omluvu.

	„Je tu jeden způsob, jak by to mohli dokázat – hřebenová cesta.“

	„Hřebenová cesta, reichsführere?“ opakoval užasle Thomas a všiml si, že poprvé od chvíle, kdy vstoupil do kanceláře, nažloutlá tvář jeho nadřízeného vyloudila náznak prchavého úsměvu. Reichsführer SS Heinrich Himmler byl sám se sebou velice spokojený.

	 

	„Myslím,“ hloubal pilot, jak se blížily hory, „že brnění z koulí si už můžu sundat. Vypadá to, že moje vnější hadice je zase na chvíli v bezpečí.“ Zamručel a vytáhl si poklici z rozkroku. „Nechávej si ji tam dlouho a ocas ti zplesniví.“

	„Přestaňte žvanit o svých pitomých orgánech,“ odsekl mu Thomas ostře a vzhlédl od mapy. „Podle mých výpočtů už jsme za nepřátelským věncem okolo colmarské kapsy. Myslím, že můžeme začít klesat a pátrat po nich.“
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Pilot souhlasně přikývl a tvářil se, že má najednou plno práce.

	„Prohledáme to postupně, jestli nejste proti. Vždycky přeletíme pás, pak se otočíme, a takhle budeme pomalu postupovat k severu.“

	„Einverstanden,“ ucedil Thomas. „Ale nemůžete trochu zpomalit? Terén pod námi je velice nepřehledný.“ Hleděl dolů na rozbrázděnou krajinu Vogéz plnou příkrých svahů, pokrytou místy velkými plochami tmavě zeleného borového lesa stoupajícího po svazích jako pruští gardisté ve špičatých přilbách.

	Pilot poslušně snížil rychlost a Thomas dalekohledem prohledával zemi pod sebou. Pohřešovaní vojáci Wotanu se mohli usadit nahoře v kopcích. Tam mohli potkat přátelské obyvatele, protože celé Alsasko bylo německy mluvící. Ale v nížině se sedláci otáčeli jako korouhvičky ve větru. Když tu vládli Francouzi, byli profrancouzští, za vlády Němců byli proněmečtí. Nahoře v horách však lpěli na starých německých tradicích a zůstávali loajální bez ohledu na to, kdo vládl Alsasku. Systematicky prozkoumal každé osamělé stavení, zatímco pilot postupoval po vytyčené trase.

	Čas plynul a pilot čím dál častěji upíral zrak na ukazatel paliva. Potřeboval rezervu na minimálně deset minut letu, aby se dostal přes Rýn zpátky do Říše. Terén pod nimi byl stále rozeklanější a domů znatelně ubylo. Také cesty se změnily spíše v pěšiny, a některé už pokrýval čerstvý sníh.

	„Prdel světa,“ procedil kysele. „Bože můj, to je ale díra!“

	„Jsem nakloněn souhlasit,“ přikývl Thomas a na okamžik sklonil dalekohled. „Pane jo, mohou být kdekoli tam dole. Tyhle hory by dokázaly spolknout celou divizi, a my hledáme nanejvýš pár stovek chlapů!“ Náhle zmlkl – pilot neposlouchal.

	„Co je?“ sykl vyplašeně.

	„Támhle dole – na třech hodinách. Nevidíte? Ta chata.“

	Thomas okamžitě zvedl dalekohled. Do spojených kruhů kalibrovaného skla vplula hrázděná chalupa s trámy zčernalými stářím.

	„No a?“

	„Ta kára venku. Nevidíte?“

	„Ano, vidím ji. Co je s ní?“

	„To není farmářská kára, hauptsturm. Podívejte se na barvu a gumový kola. To je ruční kára wehrmachtu, taková, na jakých si polní myši s chlupatým zadkem vozí kulomety, náboje a tak podobně.“

	„Bože na nebi, máte pravdu,“ vyhrkl Thomas a rychle zaostřoval dalekohled. „Myslíte, že to mohou být oni?“

	„Brzy to zjistíme. Trochu je vyplašíme.“ Opřel se o knipl a Fieseier Storch se znovu řítil k zemi. Půl kilometru od nich na protějším svahu pozoroval klesající letoun Obersturmbannführer von Dodenburg svým dalekohledem.

	„Grosse Scheisse!“ zaklel. „První kontakt s našimi po více než týdnu – a míří přímo do pasti!“

	 


2.

	Na silnici ležel na boku tank a všude kolem se na zemi válela popadaná zralá jablka. Jeden člen posádky, jehož uniformu potrhal výbuch miny, takže byl prakticky nahý, visel z jedné jabloně v sadu jako monstrózní ovoce. Hlaveň děla zničeného Pz III mu prošla břichem a její zkrvavený konec mu vyčníval z prohnutých zad.

	O něco dále se nacházel zbytek posádky – důstojník zasažený jednou ze střepin, rozházený po okolí jako kousky přezrálé dýně, chlapec snad šestnáctiletý s vyceněnými zuby v posledním smrtelném záchvěvu a se zaťatými pěstmi snažícími se nacpat střeva zpět do začernalé díry v roztrženém břiše, vedle něj střelec, z jehož horní poloviny těla zbyl jen hrudní koš a obnažené kosti se leskly v zářijovém slunci jako naleštěná slonovina. A všude kolem mouchy, obrovské a hladové, krmící se na mrtvolách, nad nimiž kroužily vrány a čekaly, až na ně přijde řada, aby si pochutnaly na očích mrtvých mužů.

	Jak byli vyčerpaní, ten pohled je vyděsil, když se opatrně proplétali mezi stromy dolů k horské cestě. Nemotorně se zarazili. Jen Schulze zlostně pozvedl svůj schmeisser a vypálil na ptáky nahoře.

	„Zmizte, vy nenažraný mrchy. Táhněte!“

	Jeho vzteklý výkřik jako by probudil ostatní z šoku a letargie.

	„Rozestavte hlídky,“ zasípal von Dodenburg s obličejem ulepeným prachem a s uniformou téměř na cáry. „Vytvořte kruhovou obranu. Los, los!“

	„Los, los, vy bando cínovejch vojáčků,“ chytil se jeho slov jednonohý rottenführer Matz. „Vyklepejte si ze svých povadlých prdeli olovo!“

	Pletli nohama, jako by byli opilí. Tihle mladí vojáci přežili masakr v Montélimaru a dlouhý pochod na sever. Mezi stromy padali na kolena s pozvednutými zbraněmi, zatímco vysoký blonďatý důstojník se opatrně přiblížil ke zničenému tanku. Za ním šli Matz a Schulze, staří kamarádi, s očima na stopkách a s prsty na spouštích svých samopalů.

	„Co myslíte, obersturmbannführere?“ šeptal chraptivě Schulze, ohromený příšerným divadlem. „Kdo je oddělal?“

	„Vypadá to jako miny,“ odpověděl von Dodenburg, když přikrčeně kráčel dál a nespouštěl ani na okamžik oči z rozbitého tanku. „Vidíte ten spálený kus cesty? Tady je asi položili.“

	„Kdo, obersturmbannführere?“

	Von Dodenburg pokrčil rameny.

	„Nemohli to být Američané ani Francouzi. Už jsme je dva dny neviděli. Do téhle části světa se ještě nedostali.“

	„Takže zasraný žabácký partyzáni? Ty vrahounský bestie, co střílí naše chlapy zezadu…“

	Náhle se probudil kulomet mezi stromy napravo od silnice. Před trojicí mužů se v záplavě modrých jisker od dlažby odrážely kulky.

	„K zemi!“ vykřikl von Dodenburg a vrhl se do prachu. Vrak tanku zkropila další dávka a zaryla se i do nahého těla visícího na stromě. Pod náporem kulek jako by ožilo, uvolnilo se ze sevření větví a sklouzlo na zem jako hrůzostrašná mumie povstalá z hrobu.

	Ale unavení vojáci úderného pluku SS Wotan neměli čas zaobírat se mrtvým tankistou. Pomalu opětovali palbu jednotlivými výstřely na neviditelné útočníky mezi stromy před sebou. I ti nejmladší z nich si byli jasně vědomi, že si nemohou dovolit plýtvat municí. Věděl to i von Dodenburg. Neměl vůbec v úmyslu nechat se zatáhnout do bitvy na této opuštěné silnici, než partyzáni, pokud to tedy byli oni, přivedou posily a nadobro je obklíčí.

	„Poslouchejte mě, vojáci!“ zvolal přes zuřivé práskání ručních zbraní, „musíme se stáhnout. My tři hodíme granáty. Jakmile vybuchne první z nich a vyplaší je,“ v duchu pronesl krátkou modlitbu, aby se tak stalo, „začněte ustupovat zpátky do lesa. Jasné?“

	„Jasné, obersturmbannführere!“ vykřikl tucet zdravých mladých hlasů a von Dodenburg byl už pokolikáté vděčný za to, jaké má pod svým velením muže, i když to byli z větší části mladíčci.

	„Dobrá, tak se připravte!“

	Na nic víc nečekal. Dokonce se ani neohlédl na dva poddůstojníky ležící za ním na silnici – byli to staří mazáci a nepotřebovali žádné rozkazy. Z omlácené boty vytáhl poslední ruční granát, vytrhl pojistku a počítal do čtyř. Pak hodil granát do shluku stromů napravo. Granát vybuchl zábleskem oslepujícího bílého světla. Někdo vykřikl, vysokým a hysterickým hlasem jako žena. Von Dodenburg vyskočil na nohy a sehnul hlavu. Na přilbu mu bubnovaly střepiny. Ustupoval a pálil od boku krátké dávky. Schulze a Matz hodili oba naráz své granáty. Kulomet vpravo od nich náhle přestal střílet a po silnici dolů směrem k nim se kutálelo cosi jako na červeno natřený fotbalový míč – lidská hlava.

	Nikdo z těch tří však neměl čas zabývat se hrůzným výjevem. Utíkali a stříleli a vzadu prchali vojáci Wotanu do krytu mezi stromy, odkud téměř vlezli do pasti, která na ně byla nastražená. Za pět minut se ztratili i von Dodenburg a jeho dva poddůstojníci. Jenže všem bylo jasné, že jsou ve skutečně prekérní situaci. Když se první z neviditelných protivníků zjevili v otevřeném prostoru se zbraněmi lesknoucími se na slunci a jali se pronásledovat ustupující Němce, Schulze hlasitě zaklel: „Tak a teď se to teprve všechno spláchlo do hajzlu!“

	 

	Celý zbytek dne a značnou část následujícího byl Wotan pronásledován mezi zalesněnými kopci. Vyčerpaní a vyděšení vojáci klopýtali nahoru dolů lesními pěšinami a jejich vypracovaná těla čekala na první dávku z kulometu znamenající, že je nepřítel zase našel.

	Von Dodenburg, který se zoufale snažil nalézt východisko z pasti, než bude pozdě, odhadoval, že jejich pronásledovatelé jsou nějací maquis z jižní Francie. Několikrát zachytil pohledem jejich olivové tváře pod loknami černých vlasů, tak nepodobné tupým germánským výrazům Alsasanů z okolí. Podle všeho se přesunuli na sever v patách vítězných francouzsko-amerických vojsk, aby drancovali a plenili bohaté zemědělské usedlosti východní Francie, které byly díky připojení k Říši po většinu války německou vládou protěžovány a hýčkány.

	„Velký hovno na vánočním stromku, copak se těch vlezlých hajzlů nikdy nezbavíme?“ nadával Matz stále dokola směrem k zarostlému Schulzemu s vpadlýma očima. A na tuto nelehkou otázku ani „pěknej synáček Frau Schulze“, jak se poddůstojník bez špetky skromnosti pokaždé prezentoval, nedokázal odpovědět.

	 

	Jak se však nyní nic netušící Fieseler řítil směrem na usedlost s károu wehrmachtu před domem, z níž zadržovala Wotan „smečka vlezlých hajzlů“, dostal von Dodenburg náhle naprosto geniální nápad.

	„Schulze, vy velkej rohatej bejku, co si myslíte, že nastane, až se to letadlo rozbije o zem?“ pronesl, aniž na okamžik odtrhl oči z rychle klesajícího stroje.

	Schulze vzhlédl k propadlému obličeji svého velitele, jehož úzké tváře pokrývalo nazlátlé strniště.

	„Myslíte ty žabácký ušatý prdele?“

	„Přesně.“

	„Vyhrnou se ven čmuchat, co by jim mohlo padnout do jejich nenažraných drápů. Pistole, foťáky – jen si představte, co všechno by mohli dostat za benzín ukořistěnej z vraku. Na žabáckým černým trhu má cenu malýho jmění!“

	„Přesně tak,“ přitakal von Dodenburg a snažil se nehledět na napjatého Matze, který ztuhle čekal s pozvednutým schmeisserem, připravený vypálit dávku do vzduchu, aby varoval pilota řítícího se do náruče smrti.

	„Na co myslíte, obersturmbannführere?“ ptal se rychle Schulze, protože řev leteckého motoru plnil celé okolí.

	„Jestli se letadlo zřítí, vyletí k vraku jako střela a…“

	„… my slezeme z háku!“ zvolal Schulze přes uši rvoucí rámus s naprosto nevěřícím výrazem. Von Dodenburg zachytil jeho pohled.

	„Je to jediná možnost, Schulze!“ vykřikl, jako by se pokoušel sám sebe přesvědčit. „Nás jsou dvě stovky. Oni jen dva. Je to jediná možnost, starý brachu,“ otočil se sklíčeně k Schulzemu.

	Matz vedle nich sklonil samopal. Malé letadlo pokračovalo ve svém letu vstříc smrti.

	 

	První salva roztříštila kabinu. Sklo před pilotem se změnilo v třpytivou pavučinu střepů. Důstojník SS vedle něj vykřikl. Na blůze jeho uniformy se objevila řada dírek bublajících růžovou pěnou.

	„Mutti, Mutti!“ zvolal zoufale. Bolest ho proměnila v malé dítě. Z nosu se mu vyhrnula tmavě červená krev. Hlava mu padla na prostřílenou hruď. Umíral.

	Pilot se ovšem zabýval jinými věcmi než umírajícím důstojníkem SS. Sundal nohu z pedálu směrovky a kopl do rozbitého krytu kokpitu. Podařilo se. Střepy se vysypaly ven a on zahlédl tmavé postavy zběsile pobíhající dole, k nimž se blížil ve svém smrtelném pádu.

	Zprava po něm kulomet stále plival olovo. Motor začal hrozivě kašlat. Zoufale zápasil s řízením stroje. Nic! Letoun se stále pohyboval v kolizním směru. Jednou nohou se zapřel o předek kabiny a v chladném větru zamrkal. Pod tenkou látkou pilotní blůzy mu hrály svaly. Vypoulil oči a na spáncích mu naběhly žíly jako fialové dráty, jak ze všech sil zabral. Nos letounu se náhle zvedl. Téměř se pomočil úlevou. Motor dál přerývaně kuckal. Zmrzačený stroj přeletěl sotva padesát metrů nad střechou stavení a táhl za sebou chvost černého kouře. Vzteklí maquis dál kropili oblohu palbou.

	„U velký hroudy hnoje!“ vykřikl nepříčetný úlevou. „Zmákli sme to, hauptsturm! Kurva, že sme to zmákli!“

	Riskoval rychlý pohled na mladého štábního důstojníka. Ale pro něj už bylo pozdě. Ležel zhroucený v sedačce s hloupě otevřenou pusou a nevidoucíma očima a jeho krev odkapávala na podlahu kabiny. Hauptsturmführer Thomas, který si užíval s mladou blonďatou písařkou v „osobním protileteckém krytu“ už toto příjemné útočiště nenavštíví. Byl mrtev.

	 

	Když se letadlo, z něhož se valil hustý černý kouř, ztratilo za hřebenem, pronásledováno vzrušenými maquis, kteří drželi farmu, Obersturmbannführer von Dodenburg neztrácel čas. Třikrát rychle zapumpoval rukou se zaťatou pěstí nahoru a dolů, což byl pěchotní signál k útoku. Jeho muži neváhali. I oni věděli, že je rychlost důležitá. Museli prorazit, dokud byl nepřítel zaměstnán letadlem. Drali se mezi borovicemi s nelítostným výrazem potřeby zabíjet a přežít v hubených tvářích, s očima planoucíma a znovu fanatickýma pod tenkým závojem šílenství.

	Z křoví napravo vyskočil partyzán se snědou tváří zastíněnou měkkým černým baretem. Pozvedl samopal, ale Schulze mu nedal šanci vystřelit. Vykopl těžkou botou jako elegantní thajský boxer. Podrážka se potkala s Francouzovou bradou. Ozvalo se nepříjemné zapraskání. Francouz dopadl na záda se zlomeným vazem a z nosu mu prýštila krev. Slepě běželi dál.

	Odněkud mezi stromy vyletěl granát a táhl za sebou kouř. Von Dodenburg ho ještě ve vzduchu chytil a okamžitě jej hodil zpět do místa, odkud přiletěl. Následoval oslepující záblesk, bolestný výkřik, a maquis, který ho hodil, vyklopýtal zpoza stromu. Aniž zastavil, Matz do jeho svíjejícího se těla vrazil bodák.

	„Tak se jde příkladem,“ chroptěl Schulze vepředu. „Na jednonohýho kripla to nebylo špatný.“

	„Ještě slovo, Schulzi,“ funěl Matz a snažil se s ostatními udržet krok, „a narvu ti tu dřevěnou hnátu do prdele!“

	„Óch!“ vykvikl Schulze fistulí, „rychle mě polib, Schatzi! Myslím, že jsem se do tebe právě zamiloval.“

	Matz zabručel jakousi sprosťárnu a von Dodenburg pobaveně zavrtěl hlavou. Běželi dál.

	 

	Malý pilot s tváří zalitou potem, jako by byla namazaná vazelínou, věděl, že je to teď nebo nikdy. Fieseler se hrozivě otřásal, jako by se měl každou chvíli rozpadnout. Motor vydával podivné naříkavě zvuky. Na okamžik pustil řízení a otřel si pot z čela. Pod ním se míhaly borovice jako tmavě zelený koberec, tu a tam přerušený šedým výběžkem skály bez vegetace. Polkl. Všichni piloti se chlubili, že dokážou přistát na utěrce. Ale tohle byl pouhý provázek, opravdový drtič koulí. Jak má proboha bezpečně přistát na takhle šikmém svahu?

	Je to jednoduchý, starej brachu, zašeptal cynický hlas v jeho hlavě. Jestli to nezvládneš, to, co z tebe zbyde, nacpou do sekaný.

	Motor naposledy bolestně škytl a se strašidelným drnčením zhasl. Jediným zvukem nyní bylo svištění větru rozbitým sklem. Stroj začal rychle klesat a borovice mu vyrazily vstříc. Pilot ztuhl. Bylo to tady.

	Levé křídlo škrtlo o vršky stromů. Všude létaly zelené větvičky. S nervy zběsile cukajícími a tělem zbroceným potem v poslední chvíli vyrovnal ochromený letoun. Před sebou spatřil lesní mýtinu, pás asi sta metrů holé skály, posetý obrovskými balvany.

	„U svatýho pytle!“ vydechl a uchopil pevně řízení, až mu klouby na prstech zbělely. Ozval se zvuk, jako když se něco páře. U nohou ucítil závan ledového vzduchu. Něco utrhlo spodek letadla. Země se blížila hrozivou rychlostí. Zoufale se pokusil o něco přizvednout nos fieseleru. Podařilo se. Letoun efektivně brzdil. Strnul s očima přimhouřenýma do štěrbin. Stroj tvrdě dosedl na zem, okamžitě se odrazil jako gumový míč a s mohutným skřípavým zvukem znovu dopadl. Podvozek se zlomil.

	Rychlostí sto kilometrů za hodinu se polámaný letoun hnal přes kameny a zdvihal za sebou vír prachu a oblázků. Před ním se objevil obrovský balvan. Pilot trhl kniplem do strany. Nějak to zafungovalo. Stroj proklouzl kolem. Jedno křídlo se utrhlo a sneslo se k zemi jako kovový list. Fieseler však stále držel rovnováhu. V zorném poli se vynořil strom. Za ním začínala hluboká strž.

	Zpocený pilot, kterému už téměř nezbývaly síly a jehož ramena a paže hořely utrpením, jak se snažil udržet vrak pohromadě, namířil letoun přímo na strom, který stál přesně na tom správném místě, aby posloužil jako brzda. Pokud se mu to nepodaří, pak… Nedokázal domyslet tu strašnou myšlenku do nevyhnutelného konce. Náhle se přistihl, že se modlí tak, jak se ještě nikdy nemodlil. Sráz se neustále přibližoval. Byl zkamenělý strachem. Nedokáže to!

	Pustil knipl. Kvílel strachy, zavřel oči a odevzdal se osudu. Přepadne přes hranu srázu…

	 


3.

	„Sodomie je výslovně klasifikována, jako trestný čin podle ustanovení článku 93 vojenského trestního zákoníku. Správní řízení není přípustné!“ rozléhal se chodbami velitelství 7. armády ve Vittelu autoritativní hlas. „Politikou ministerstva války je, v souladu s vyjádřeným stanoviskem Kongresu, že všechny případy sodomie musí řešit vojenský soud!“

	„Ale, pane,“ namítal jiný hlas, trochu rozhněvaný, trochu smutný, „ten chlapík má tři Purpurová srdce a je neustále v boji už od Sicílie. Někteří z nich tam na frontě celé měsíce nevidí ženskou. Většina z nich se zbláznila. Nemůžeme to sehrát na únavu z boje a…“

	„Případy sodomie musí stanout před vojenským soudem, a to je mé poslední slovo k té věci. Jasné?“

	„Ano, pane, jasné,“ odpověděl smutně druhý muž. „Okamžitě začnu připravovat obvinění proti tomu nebožákovi.“

	Kapitán Wolf se potutelně usmál a potřásl hlavou. Uvědomil si, že je zpátky ve světě nejvyšších lampasáků. Lidé nacházející se nejdále od palebné linie jsou vždycky nejvíc hrr do akce.

	Po chodbě k němu kráčela skupinka úředníků, mužů i žen. Jeden z mužů si prohlížel zmačkanou uniformu drobného důstojníka a zašlé stříbrné prýmky, pak zdráhavě zasalutoval. Jedna příslušnice ženských sborů se zachechtala. Wolf se měkce usmál. Věděl, že nevypadá ani trochu jako důstojník, ani nežil po způsobu svého povolání šéfa špionů. Byl malé hubené postavy s ohnutými rameny jako samotářský akademik a celkový obrázek o jeho ušmudlané neškodnosti doplňoval markantní předkus a silné brýle s kostěnými obroučkami, které musel nosit. Však také jeho nadřízený, vedoucí zpravodajského oddělení 7. armády brigádní generál Peters, to nejednou kysele komentoval: „Mně připadáte mnohem víc jako zajíc než jako vlk, kapitáne.“

	Ale temperamentní generál věděl, že nemotorně vyhlížející a akademický Wolf se svými jemnými, téměř ženskými způsoby, je nejlepším operativcem, kterého má. Neodhalil snad italského špiona, který prozrazoval rozmístění amerických jednotek německým dělostřelcům u toho zatraceného Anzia? Nebyl snad Wolf tím chlapíkem, který rozvrátil síť nepřátelských agentů „spáčů“, které za sebou nechali po evakuaci Říma? A ten malý newyorský Žid, kterého napůl podezříval, že je „bukvice“, byl rozhodně jediným důstojníkem operativy pod jeho velením, který dokázal proniknout do složitých nuancí francouzského hnutí odporu – a zjistit, že některé buňky nepracovaly pro Karlíka z Gaullů, ale pro zpropadené rudé Rusáky v Moskvě!

	Když nyní Wolf váhavě zaklepal na dveře jeho kanceláře a pak vstoupil, sundal generál Peters nohy v kovbojských botách ze stolu a přehodil si velký doutník do koutku úst.

	„Kde jste krucinál byl, Wolfe?“ vykřikl potěšeně. „Vypadáte jako čerstvě vyvržený z mlátičky!“ Velký rázný generál rozvědky, který nosil u boků pár revolverů se slonovinovými pažbami po vzoru svého hrdiny Pattona, však nečekal na odpověď. „Ulevte svým nechám,“ zahulákal. Posunul k Wolfovi láhev Bushmills a sklenici. „Fajn, nestůjte tu jako záložní pyj a dejte si loka, chlape!“

	Wolf si nalil skromnou dávku whisky, sledován přísným generálovým pohledem, a společensky se napil. Peters znechuceně zavrtěl hlavou.

	„Dobrá, Wolfe, kde se to posere? Co jste slyšel?“ Wolf si nejistě odkašlal a přes vrch svých brýlí se podíval na generála, který na něj mířil svým doutníkem jako smrtící zbraní.

	„Situace je… poněkud komplikovaná, pane,“ spustil váhavě.

	„Tak ji zjednodušte. Vyklopte to!“

	„Myslím,“ volil Wolf jako vždy opatrně slova, „že vrchní velení podléhá nemístnému sebeuspokojení. Panuje obecná nálada, že jsme Němčourům v celé Evropě napráskali a že je otázkou pouhých několika týdnů, než kapitulují. Něco jako ‚přiveďte naše hochy na Vánoce domů‘, pane.“

	Peters pokýval hlavou a jeho široký tajnůstkářský obličej vypadal nyní poněkud ustaraně.

	„Ano, v tom s vámi souhlasím, Wolfe. Stíhací jízda Francií byla zatraceně snadná. Teď budou skopčáci bojovat na svém vlastním území a ze své zkušenosti vím – bojoval jsem s nimi ve dvou válkách – že se nevzdají tak snadno.“

	„Já bych zašel ještě dál, pane,“ pokračoval Wolf svým opatrným způsobem.

	„Jak to myslíte?“ mračil se Peters a bafal z doutníku.

	„Klidně mohou být v pokušení přejít do útoku a nachytat nás s kalhotami dole.“

	„Do útoku!“ ušklíbl se Peters a vzpřímil se v židli. „Zbláznil jste se, člověče? Právě jsme je zahnali přes půlku Evropy! Budou bojovat na Rýně, tím jsem si jistý, ale ofenzíva? To naprosto nepřipadá v úvahu.“ Námahou z tak dlouhé řeči se mu rozkývaly brady a zrudly líce. Sáhl po láhvi a obrátil do sebe štědrou dávku. Wolf si dával na čas. Generálův výbuch ho, jak se zdálo, nechával naprosto klidným. Ve vedlejší kanceláři suše, poněkud znuděně hovořil major, kterého slyšel, když poprvé vstoupil do budovy velitelství. „Oukej, Lee, teď vyťukejte na tý svý mašině tohle…

	Věc: sodomie. V souladu s článkem 93 vojenského trestního zákoníku je poručík Horace Greeley Hawkins viněn, že 5. září 1944 se v zákopu řečené roty záměrně a vědomě s neslušným, chlípným úmyslem pokusil zasunout svůj penis…“

	Wolf se začervenal a sklopil zahanbeně oči. Generál Peters si říkal, že jeho odhad byl správný – ten malý židáček byl teplouš.

	„Dobrá, ven s tím! Povězte mi vaše zdůvodnění,“ řekl, aby překryl oboustrannou nejistotu.

	„Nuže, pane, za prvé máme nezanedbatelné množství Němců – asi sto tisíc – stále na našem břehu Rýna.“

	„Německá kapsa kolem Colmaru pod Štrasburkem?“

	„Ano, pane, a podél řeky v přímém kontaktu s Říší. Ideální místo pro zahájení ofenzívy proti nám. Základna přímo mezi dvěma spojeneckými armádami.“

	„Souhlasím,“ přikývl Peters, „ale v téhle chvíli se jen drží. Žádné útočné známky.“

	„Jistě, pane. Útočné známky jdou zevnitř Říše. Speer se ze všech sil snaží o znovuvyzbrojení německých divizí na západě. Povolávají do zbraně po tisících sedmnáctileté mladíky, aby doplnili prořídlé stavy. Ale co je pro mě z hlediska kontrarozvědky důležitější, za nocí kontaktují své spící agenty podél celé francouzsko-německé hranice od Alsaska přes Lotrinsko a dále do Lucemburska, Belgie a daleko do Holandska. V noci je slyšet jejich morseovka, jak vyťukávají zprávy svým agentům, den co den. Proč by je kontaktovali, kdyby je nehodlali použít v nějaké nadcházející útočné akci?“

	„Narazil jste hřebíček na hlavičku, Wolfe. Ale možná se jen snaží zjistit naše dispozice pro útok přes Rýn. Díval jste se na to i z téhle stránky?“

	„Ano, pane, díval. Ale my víme, že v současné chvíli naše 7. armáda není schopná zaútočit právě kvůli Němcům v colmarské kapse. Jen přešlapujeme na místě a zaměstnáváme je. Proč potom burcovat agenty v Alsasku? A pak je tu ještě něco dalšího, pane,“ pokračoval Wolf rychle a nedovolil Petersovi ho přerušit. „Tohle včera našel jeden z mých komoušských agentů. Pracuje s nějakými z těch maquis z jihu, kteří terorizují místní sedláky.“

	Zalovil v kapse uniformy a vylovil špinavý kus hadru s tmavě rezavými skvrnami, o nichž si Peters okamžitě domyslel, že jsou od krve. Opatrně položil nález na stůl vedle láhve whisky, zazubil se na generála a začal odhrnovat látku, aby ukázal obsah malého balíčku. Peters se nadechl, otevřel ústa, aby něco řekl, pak si to raději rozmyslel, rychle se napil whisky a s otevřenou pusou jako vesnický idiot zíral na předmět.

	„Shrnuto,“ přerušil hrobové ticho hlas z vedlejší kanceláře, „tento důstojník byl přistižen při flagrante delicto, páchaje sodomii na těle vojína armády Spojených států amerických, toho času se nacházející ve válečném stavu, F. G. Sanderse juniora. To je vše,“ dodal s nádechem definitivy. „Doufám jen, že ten chudák bude dost chytrej aby spáchal sebevraždu, dokud je ještě v izolaci.“

	„Co to u všech čertů je?“ vydechl konečně Peters a odtrhl pohled od spáleného scvrklého pařátu, trčícího z ohořelého rukávu s vyšisovaným nápisem Leibstandarte Adolf Hitler. S hlavou otočenou na stranu a fialovým obličejem jako oběšenec ztěžka polkl.

	„Podle psí známky, kterou mi spolu s tímhle také obstaral můj laskavý malý žabožrout, byl vlastníkem tohohle kousku opečeného masa hauptsturmführer Helmuth Thomas, který, jak jsem se dozvěděl ze svého seznamu důstojníků SS, je – omlouvám se, byl – druhým pobočníkem reichsführera SS Heinricha Himmlera.“

	„Myslíte osobně velký zvíře?“ Generál Peters byl patřičně ohromený.

	„Přesně tak, pane.“

	„Proč si pobočník Himmlera lítá nad Alsaskem, Wolfe?“ ptal se generál a byl na něm znát údiv.

	„Můj informátor mi prozradil, že nahoře ve Vogézách jsou SS. Jeho skupina je stíhala čtyřicet osm hodin, než je ztratili, právě když spadlo to letadlo tady s naším přítelem. Dejte si dvě a dvě dohromady a vyjde vám, že zesnulý a neoplakávaný Helmuth se pokoušel kontaktovat tento oddíl SS.“

	Odmlčel se a vyzývavě hleděl na svého šéfa. Generál Peters nic neříkal. Seděl ohnutý na židli se svraštělým čelem a kancelář naplnilo napjaté ticho, rušené jen klapáním psacích strojů a vyzváněním telefonů odjinud. Wolf si všiml, že i když je Peters houževnatý muž, dělá si starosti. Pokud by byla 7. armáda zaskočená Němci, ukazoval by prst na něj. Jako šéf zpravodajského oddělení bylo jeho odpovědností zajistit, aby byli vždy připravení na další tah protivníka. Zároveň si však netroufl příliš často vyvolávat planý poplach – většina vyšších štábních důstojníků byla skeptická ke zdánlivě permanentnímu pesimismu rozvědky. V tuto chvíli, říkal si v duchu Wolf, byl Peters zkrátka chlapem s koulemi ve svěráku.

	„Projděme si to celé ještě jednou, Wolfe,“ prolomil nakonec generál ticho. „Podle vašich informací Němci burcují své agenty v Alsasku.“

	Wolf přikývl.

	„Za druhé tu máme bandu esesmanů, potulujících se po Vysokých Vogézách s nekalými úmysly.“

	Wolf znovu přikývl.

	„Za třetí, nejvyšší velení SS se pokusilo dostat s touto skupinou do styku – z nám neznámého důvodu.“

	„Ano, pane.“

	„Oukej! Dejte se do práce, Wolfe. Pokuste se zjistit, co tam nahoře ti parchanti z SS dělají,“ vyštěkl Peters náhle podrážděný z důvodů známých pouze jemu. Výhrůžně bodl doutníkem směrem k menšímu muži. „Chci vědět, co to tam hrají za hru, a chci to vědět rychle!“

	„Ale, pane, to nebude tak lehké,“ protestoval Wolf. „Jak víte, 7. armáda je napnutá k prasknutí. Držíme frontu na Rýně od švýcarských hranic k Saaře. Kde najdeme vojáky, kteří by se vypořádali s těmi esesáky v horách? Sud je vyškrábnutý až do dna, pane.“

	Peters se na něj usmál, ale v tom úsměvu nebylo žádné teplo. Později Wolfovi došlo, že by ten úsměv rozhodně popsal jako zlomyslný.

	„Vojáky,“ řekl, „vy chcete vojáky? Krucinál, Wolfe, mám pro vás celý zatracený prapor o síle osmi set mužů, jste-li připravený odvést je do hor, aby tyhle esesáky našli.“

	„Celý prapor!“ opakoval Wolf nevěřícně.

	„Jo. Prapor Black Jacka Petersena se poflakuje kolem velitelství už moc dlouho. Aspoň tak mi to řekl. Z dobrého bydla tloustnou a stávají se drzí.“

	„Ale, pane,“ skočil mu do řeči Wolf, příliš šokovaný, aby se zabýval protokolem, „prapor plukovníka Petersena je barevný.“

	„Jo, teď jste na to kápnul, Wolfe! Dávám vám Petersenovy uzenáče.“

	„Černoši bojující proti elitě SS…,“ protestoval Wolf a brigádní generál Peters přehlušil jeho námitky výbuchem hlasitého smíchu, jako by právě vyřkl povedený vtip. „Petersenovi uzenáči,“ chechtal se. „Dostanete Petersenovy uzenáče.“

	 

	O pět minut později kráčel kapitán Wolf jako omámený chodbou, jak promýšlel svůj nový úkol.

	„A co s ním udělají, majore?“ ptal se důstojník, přidělený jako obhájce provinilého důstojníka.

	„Co s ním udělají?“ odpovídal major. „Pokud by mělo být po plukovníkově vůli, pověsili by ho a rozčtvrtili.“ Povzdechl si jako těžce soužený člověk. „Ale myslím, že nakonec dostane doživotí v Leavenworthu.“

	V té chvíli připadala malému rozvědčíkovi i tahle pochmurná vyhlídka přitažlivější než vzít prapor černochů do hor, aby našli a bojovali s SS. Kapitán Wolf vykročil na chabé zářijové slunce a pokynul svému řidiči. Během minuty byl na cestě do kasáren za Vittelem, aby našel „Petersenovy uzenáče“. Mise začala.

	 


4.

	Zraněnou paží mu nahoru a dolů projížděla bolest. Hlava jako by se mu v pravidelném rytmu otevírala a zavírala. Ale ledový vítr vanoucí ze zasněžených hor tišil bolest a pilot se poprvé od havárie cítil živý a odhodlaný. Několik minut se krčil mezi stromy, a kufřík, který sebral mrtvému důstojníkovi SS, tiskl k hrudi jako poklad, kterým svým způsobem byl – pokud tedy dokáže najít ty neviditelné muže ze ztraceného pluku SS, kteří tu někde byli. Hned na začátku, když se vyplazil z vraku rozbitého letadla, si spočítal, že jeho záchrana závisí na vojácích Wotanu. Pokud je najde, bude v bezpečí. Ale znal SS. Byli to drsní chlapi, kteří s nelibostí trpěli jakoukoli přítěž jako například zraněného pilota luftwaffe, který byl se zbraní k ničemu. Musel jim něco nabídnout a to něco byly papíry, které s sebou vezl jeho pasažér. Když jim doručí dokumenty, které jim měl předat mrtvý, postarají se o něj, tím si byl jistý.

	Přinutil se opět pohnout. Mířil k tenkému pramínku šedého kouře stoupajícího líně k nebi za další řadou zelených borovic. Všiml si ho před půl hodinou a od té doby se ho pevně držel v možná bláhové naději, že ten, kdo tam udržuje oheň, ho nějak dovede k SS.

	Nyní se drápal podrostem a čichal vůni kouře ze dřeva. Čekal první vzteklý výkřik, zaštěkání psa, prásknutí pušky. Nic takového se nestalo. Minul ohyb cesty. Stála tam neutěšená zapomenutá chatrč ze dřeva a kamení. Z trámoví visely seschlé listy tabáku, napravo ode dveří ležela velká hromada kukuřice pro zvířata, ať už se potulovala kdekoli – ale nikde ani stopa lidské bytosti.

	Přendal si kufřík do levé ruky a vytáhl pistoli. Opatrně, velice opatrně, téměř bezhlučně se vydal stezkou ke dveřím a na ztrhané neoholené tváři mu cukal nerv. Byl už jen deset metrů od stavení. Vůně kouře se mísila s obvyklými venkovskými pachy hnoje, vařeného zelí a potu. Místo bylo rozhodně obydlené. Otázkou bylo, kým. Horečně se modlil, aby obyvatelé byli proněmečtí.

	Vrznutí. Pilot strnul a srdce mu zapomnělo bít. Omšelé nenatřené dveře se pomalu otevíraly. Polkl a pevněji sevřel pistoli. Pak se objevila svraštělá tvář stařeny. Spatřila pilota krčícího se venku, rychle zatáhla hlavu a pokoušela se přibouchnout dveře, ale nedal jí šanci. Skočil po ní a adrenalin mu pumpoval do žil novou energii. Jeho ruka se mihla a popadla stařenu za hubený krk. Vší silou ji před sebou strkal, až narazila na holý dřevěný stůl, který se zdál být jediným nábytkem tohoto zbědovaného místa, a fňukala jako hubované dítě.

	Chvíli spolu zůstali zaklínění jako vyčerpaní milenci. Upřeně hleděl do jejích vyděšených očí, z nichž jí po zbrázděných tvářích kanuly slzy. Pak pomalu uvolnil sevření, ale nepřestával mířit pistolí na její srdce.

	„Mluvíte německy?“ zeptal se.

	Těžce polkla, jako by ji bolel krk.

	„Jo,“ odpověděla s hrdelním alsaským přízvukem.

	Ulehčeně vydechl a sklonil pistoli.

	„Fajn, babi, dejte mi nějaký jídlo. A rychle.“

	„Jistě, pane. Hned, pane,“ odvětila poslušně a odšourala se ke kamnům v rohu, jako by byla zvyklá, že k ní každý den přicházejí cizinci a poroučejí jí.

	Letec se vděčně sesul na hrubou dřevěnou židli a sledoval, jak rozbila do pánve vajíčka. Když začala v horkém tuku pěnit a prskat, mlsně se olízl. Náhle mu došlo, jak je hladový. Nejedl už skoro dva dny.

	„Bože všemohoucí,“ vydechl, „klidně bych sežral koně.“

	Ale nebylo mu dopřáno se nakrmit. Právě když před něj stařena položila cínový talíř s vejci a krajícem černého chleba, ozval se severoněmecký hlas.

	„Tak, vojáku, zvedni svůj rypák z koryta a vztyk – a hezky pomaloučku! A pazoury nech pěkně ve vzduchu.“

	Pilot nadskočil, jako by mu někdo do zadku vrazil doruda rozžhavenou jehlu. Okamžitě zapomněl na vejce a zvedl ruce nad hlavu s očima upřenýma do vyděšené tváře babizny.

	„Otoč se!“ poručil přísný severoněmecký hlas. Poslechl a jeho srdce poskočilo radostí. Dveře vyplňoval obrovský chlap a v mohutné tlapě držel schmeisser, jako by to byla dětská hračka. Na sobě měl maskovací uniformu SS.

	„Ježíšku na křížku,“ vydechl pilot úlevou, „jak já jsem rád, že vás vidím!“

	„Kroť svou hubu,“ zavrčel hromotluk a hladově zašilhal na vajíčka. Aniž otočil hlavu, promluvil k muži za sebou. „Matzi, nejdřív ho prošacuj a pak mi podej ty vejce. Smažený vajíčka jsem už neměl roky.“

	„A co já, Schulze?“ ptal se skrček. „Co dostanu já?“

	„Mojí botou do tvý ochablý prdele, pokud sebou nepohneš,“ zavrčel Schulze a mlsně si olízl rty. „Šarže má svý privilegia, ty mrňavý opičí lejno, a to zahrnuje i vajíčka, všechny! Teď dělej!“

	Rottenführer Matz s brbláním učinil, jak se mu řeklo, a spolu se stařenou a pilotem fascinovaně sledovali, jak Schulze sousto za soustem polyká vajíčka, až mu žloutek stékal po zarostlé bradě, a spokojeně si pobrukuje, jak mu kloužou do žaludku. Když dojedl, labužnicky říhl a pak, jako dodatečný nápad zvedl pravou ruku.

	„Pozor, plyn!“ zvolal a vypustil jeden ze svých známých dlouhých melodických prdů. Babka zbledla, zakryla si obličej zástěrou a prchla do kouta.

	„Nejhlubší urážka,“ mručel Matz nevrle. „Nakrmíš je a oni se na tebe vyprdnou. Na tomhle zkurveným světě není žádná spravedlnost.“ Vytáhl si z nosu holuba a vztekle jej odcvrnkl na stěnu.

	„Drž hubu, ušatý torpédo,“ utrousil spokojeně Schulze. „Vyšší poddůstojníci potřebujou víc stravy než vy, obyčejnej kanónenfutr, protože víc používají sílu mozku, víme?“ Prstem podobným chlupaté klobáse si významně poklepal na čelo.

	„Síla mozku!“ odfrkl Matz. „Tobě se hlavou prohánějí prdy, Schulze!“

	Vyšší poddůstojník ignoroval poznámku svého kamaráda a obrátil pozornost k pilotovi luftwaffe.

	„Tak, křidýlko,“ zaduněl, „teď, když ten prasopes vevnitř je na chvíli uspokojenej, si to povíme znovu.“ Poplácal si břicho, aby naznačil, kde přesně se nalézá ten „prasopes vevnitř“.

	Pilot, šťastný, že je opět mezi svými, i když jsou to SS, mu pověděl svůj příběh a vysvětlil, jak byl zabit jeho pasažér vezoucí rozkazy pro Wotan.

	„Jaký byly ty rozkazy?“ ptal se Schulze.

	„Jestli jsou v tomhle kufříku, tak ten je zamčenej a já nemám klíče,“ odpověděl pilot, zatímco stařena na ně zírala jako na stvoření z jiného světa. „Řekl mi jenom, že se máte dát po hřebenový cestě přes hory. Víc nevím.“

	„A co s tím?“ přidal se Matz. Pilot pokrčil rameny.

	„Mě se ptejte! Vím jen, že jestli se chcete dostat z týhle pasti, musíte si najít cestu přes Vogézy…“ Náhle se zarazil a šťastný výraz z tváře mu zmizel.

	„Co je?“ dotíral Schulze a otočil se směrem, kterým letec upíral pohled. Otevřenými dveřmi zahlédl na obzoru drobné postavy, dobře rozptýlené a opatrně postupující vpřed, jako kdyby něco hledaly.

	„Vaši?“ vydral ze sebe pilot. Schulze zavrtěl hlavou.

	„Ne, naši jsou nahoře v lese asi kilometr odsud. Tohle jsou žabácký partyzáni – a hledají nás.“

	Matz trhl samopalem.

	„Tak na co čekáš, Schulze, nestůj tam jako prd nad latrínou! Mizíme odsud – okamžitě.“

	„Rozhodně, scharführere, radši pojďme,“ souhlasil pilot a chopil se kufříku.

	„Ne tak zhurta!“ zavrčel Schulze a zamyšleně nakrčil čelo. „Prusové nejsou tak unáhlený. Jestli se dáme na útěk a oni nás uvidí, půjdou za náma až na místo, kde odpočívá zbytek chlapů, a ta banda cucáků nemá sílu na další útěk.“ Otočil se ke stařeně. „Pokliďte to tady. Schovejte ty talíře a pánev. A poslouchejte,“ sykl výhrůžně a prohrábl si rozkrok, „jestli jim vyžvaníte, že jsme tady byli, vrazím vám svou klobásu hezky do oka!“

	Babka zalapala po dechu a okamžitě se dala do práce. Odstraňovala důkazy jejich přítomnosti a přitom hlasitě naříkala, tvář popelavou z té strašlivé hrozby.

	„Vidíte támhle ty krávy?“ ukázal Schulze na půl tuctu vychrtlých dobytčat pasoucích se před chalupou.

	Přikývli.

	„Doplížíme se k nim. Pokud nás budou krejt, můžeme se dostat do tý strouhy za nima, co vede přímo do lesa. S trochou štěstí to zvládnem, aniž by nás viděli. Tak, Matzi, odchod, a ty taky, ptáčku!“ Naposledy střelil výhrůžným pohledem po vyděšené babce. „Nezapomeň, vrazím ti ho tam!“ Pak vyrazil za ostatními.

	Divoce se plazili za krávami, zatímco se rojnice partyzánů blížila. Poněkud překvapivě se zvířata neplašila, když se u jejich nohou objevily tři lidské postavy, ale dál klidně přežvykovala potravu a hleděla na ně tupýma hnědýma očima, jako by pro ně nic neznamenaly. Byla dokonce tak krotká, že Matz jen taktak nebyl pohnojený, když jedna z krav zvedla ocas a namířila proud kouřící žluté tekutiny do místa, kde se ještě před chvíli krčil.

	„Pochcán v aktivní službě,“ stěžoval si později, „pitomou hovězí krávou. Copak hrůzám války není nikde konec?“ Ale v té chvíli se plně soustředil na únik před francouzskými partyzány, neměl čas se znepokojovat tou pohanou.

	Trojice se pomalu přesouvala spolu s dobytčaty a snažila se dostat do prohlubně dřív, než si jich Francouzi všimnou. Byli už docela blízko. Slyšeli, jak na sebe volají, a Schulze byl později ochotný přísahat, že byli tak blízko, že zachytil pach česneku „kterej musej všichni žrát, protože každej ví, že žabožrouti šoustají jenom pusou“. Schulze vzadu slyšel mlaskání, jak krávy pily vodu, a usoudil, že první z nich je už u strouhy. Zvedl hlavu a riskoval pohled kolem sebe. Partyzáni byli jen asi pouhých sto metrů od nich. Bylo to teď nebo nikdy.

	„Do vody!“ sykl. „Jdeme. Budou tady co nevidět.“

	Téměř neslyšně vklouzli do bahnité vody, zatímco se krávy napájely, a začali se plazit korytem. Bylo to značně náročné a během pár vteřin byl Schulze i ve studené vodě skrz naskrz zpocený. Postup ztěžovalo, že se plazili do kopce a neustále v bahně sklouzávali zpět. Schulze jednou jen taktak nesklouzl zpět podruhé, když Matz vpředu zasyčel: „Žabák! Kryjte se!“

	Jako jeden muž se ponořili do kalné vody. Někde před nimi se ozývalo šplouchání, jak se jeden z partyzánů brodil vodou. Schulze držel hlavu pod vodou a plíce se mu škubaly, ale pak Francouz prošel a on se mohl vynořit. Hruď se mu dmula, jak nedočkavě lapal po vzduchu.

	„To je k posrání!“ funěl Matz. „Nejdřív mě skoro pochčije kráva a pak mi žabák málem otiskne svoji zasranou botu na záda!“ prskal rozhořčeně.

	„Nemohli si vybrat líp,“ uchechtl se Schulze, když popadl dech. „Teď sebou hni, než ti další žabák otiskne svoji zasranou botu přímo do tvý kostnatý prdele.“

	 

	O pět minut později vylezli ze strouhy, páchnoucí, zpocení a zablácení. Schulze opatrně pohlédl do údolí. Maquis byli v chalupě a dokonce i na tu dálku slyšel výkřiky stařeny, jak ji bili.

	„Jdeme!“ pobídl je. „Za chvíli začne ta babka zpívat jako kanárek.“ Prodíral se hustými řadami borovic následován ostatními dvěma, s vědomím, že se musí dostat co nejdále, než se nepřítel dá znovu do pronásledování.

	Za nimi zazněly první výstřely, jak některý příliš horlivý partyzán neudržel své choutky – babka jim řekla své. Schulze se zamračil. Buďto se dokáží ztratit, nebo se budou muset zastavit a bít se. Pěknej synáček paní Schulzeový nezradí zbytek pluku Wotan těm zabijáckým bastardům.

	„Honem,“ naléhal, „ty kurvy po nás jdou…“

	 


5.

	„Kapitáne, vyjasněme si pár věcí hned na začátku,“ řekl plukovník Petersen, když seděli proti sobě u kancelářského stolu. „Vy víte, jakým způsobem se v americké armádě zachází s barevnými vojáky a co si o nich vrchní velení myslí – že se hodí tak na to, dělat kuchaře a řidiče, táborové hovnokopy,“ dodal trochu hořce.

	Wolf přikývl, ale nic neříkal. Plukovník Petersen s úzkým protáhlým obličejem pod krátkým armádním sestřihem byl typickým velkodušným liberálem z východního pobřeží. Musí to pro něj být těžké v armádě, kde černoch znamená víceméně totéž co občan třetí kategorie, říkal si.

	„Ale, kapitáne, pamatujte si tohle! Všichni moji muži – všimněte si, že je nenazývám chlapci – jsou dobrovolníci. Ano, dobrovolníci.“

	Petersenův pohled zpoza brýlí s poniklovanými obroučkami byl tvrdý a vyzývavý, skoro jako by čekal, že muž naproti němu učiní nějakou sarkastickou poznámku. Ale Wolf nic neříkal. Plukovník „Black Jack“ Petersen se mu začínal líbit.

	„Všichni mí poddůstojníci a nižší důstojníci jsou černí. Jen já sám a velitelé rot jsme běloši. Takže jakmile se tento prapor pustí do akce, bude z devadesáti devíti procent černý.“ Naklonil se vpřed. „A že je Bůh nade mnou, oni těm zatraceným palicím plným předsudků dokáží, že černý voják umí a bude bojovat!“ dodal vášnivě.

	„Nemají přirozeně bojové zkušenosti, pane,“ nadhodil Wolf.

	„Jistěže, kapitáne. Jsou zelení jako listí na jaře. Ale vycvičí se a budou bojovat. Krucinál, černoši bojovali v řadách americké armády už ve válce za nezávislost! Víte, Wolfe, první americký voják zabitý v akci v téhle válce byl černoch, i když to tehdy nikdo nevěděl. Mluvím o Robertu Brooksovi, kterého zabili Japončíci na Filipínách v jednačtyřicátém. Dokonce sám náš vrchní velitel, generál Devers z 6. armádního sboru, po něm pojmenoval přehlídkové prostranství ve Fort Knoxu. Ano, vím, že mi za mými zády říkají Black Jack Petersen. Ale já jsem na tu přezdívku hrdý. Získal ji i generál Pershing, vrchní velitel ve Francii za minulé války, protože kdysi velel Desáté kavalerii, taktéž černé, stejně jako můj 600. pěší prapor.“

	Odmlčel se a přinutil se k úsměvu. Když opět promluvil, byl jeho hlas méně emocionální.

	„Takže jak vidíte, kapitáne Wolfe, co se týče mých vojáků, jsem něco jako fanatik.“

	Wolf mu oplatil úsměv. Jako Žid a homosexuál věděl, co znamenají předsudky. Nyní si už byl jistý, že se mu plukovník Petersen líbí. Byl to evidentně muž ušlechtilých principů. Ale, ozval se cynický hlas vzadu v jeho hlavě, principy nestřílejí esesáky.

	„Když dovolíte, pane, obeznámil bych vás s úkolem. Vrchní velitelství zastává názor, že je důležité vyrazit co nejdříve. Tam nahoře si dělají opravdové starosti, jaký je důvod přítomnosti SS ve Vysokých Vogézách.“

	„Dobrá, kapitáne, mluvte!“ vybídl ho Petersen věcně. Wolf přešel k velké mapě Francie, pověšené na zdi plukovníkovy kanceláře.

	„Alsasko, pane.“ Přejel pěstěnou malou rukou podél francouzsko-německé hranice. „Devadesát procent obyvatel hovoří německy a můj odhad je, že polovina z nich sympatizuje s Německem. Tady, v okolí Colmaru, se nachází asi sto tisíc německých vojáků 19. armády, obklíčené Francouzi, kteří nestojí ani za zlámanou grešli,“ dodal pochmurně. „Dokáží je zadržovat, ale nepře můžou je. Takže tu máme potenciálně nebezpečnou situaci – trojského koně přímo mezi námi. Vrchní velení znepokojuje následující. Využijí Němci postavení 19. armády a případné loajality civilního obyvatelstva? Pokud podniknou protiútok v Alsasku, mohou být naše nejdůležitější železniční spojnice s přístavy přerušeny a naše armády ve Francii a Belgii odříznuté od zásobování. Znovuobsazení Alsaska významně posílí morálku německého domácího obyvatelstva. A,“ zaváhal na chvíli, protože i on coby ostřílený zpravodajský důstojník stěží dokázal nahlas vyslovit to, co si myslel, „mohlo by to také znamenat pád de Gaullovy vlády v Paříži a rozpad spojenecké koalice. Kriste pane,“ pronesl zoufale, „německý útok v Alsasku může klidně o rok oddálit konec války! Až tak zlé to je, plukovníku.“

	Petersen byl tak ohromený, že chvíli těžko hledal slova. Nakonec však prolomil ticho otázkou.

	„Dobře, a jakou roli v tom hrají ti pohřešovaní muži z SS?“

	„To právě musíme zjistit, pane. Mé zdroje tvrdí, že jich není mnoho, možná nějaké dvě stovky, a že nemají žádné těžké zbraně ani vozidla, i když tam nahoře v horách by vozidla mohla být spíš na překážku.“

	„Pak tedy máme přesilu čtyři ku jedné, Wolfe.“

	„Ano, pane. Ale neholedbejte se. Tihle týpci z SS jsou drsní chlapíci. Vyznají se, jsou to všechno ostřílení veteráni a vy se jim postavíte s naprosto nezkušenými vojáky, jakkoli stateční a odhodlaní mohou být.“

	„Kde přesně tihle esesmani jsou?“

	Wolf poklepal prstem na mapu.

	„Naposledy byli spatřeni v horách zde, severně od Gerardmeru, a mířili na severovýchod. Nejbližší město ležící přibližně jejich směrem je Sainte-Marie-aux –Mines, tady, i když se mu nepochybně vyhnou náročnějším terénem na východě.“

	„Drží tohle Sainte-Marie-aux-Mines spojenecké síly?“

	„Ne, pane. Jen hrstka přestárlých francouzských četníků a,“ na chvíli zaváhal, „prádelní jednotka zodpovědná za praní prádla bojovým jednotkám dole na planině. Přibližně dvacet vojáků dohlížejících na místní francouzské pracovní síly, které zaměstnávají.“

	„Černoši?“

	„Ano, černoši, pane.“

	„Další parta černých hovnokopů,“ řekl Petersen bez zášti, ale zamyšleně nakrčil čelo.

	„Ano pane. Ale pochybuji, že by si stěžovali, když mají celé město pro sebe a kolem není žádný Jim Crow a podobně, jestli mi rozumíte.“

	„Dámy, francouzské dámy?“

	Wolf přikývl. Petersen nedbalým mávnutím ruky opustil otázku sexu černých vojáků s bílými ženami a Wolf se v duchu pousmál. Člověk poznal, že plukovník je seveřanský liberál. Kdyby to byl Jižan, sahal by po lynčovacím provazu jen při pomyšlení na „negra v posteli bílý ženský“.

	„Poslechněte, kdybyste vy byl německým velitelem na útěku, jak to vypadá, s nedostatkem jídla, vody a tak dále, co byste v Sainte-Marie-aux-Mines udělal?“ Plukovníkovy oči za poniklovanými obroučkami brýlí se upíraly do Wolfovy tváře. „No, kapitáne, zkuste se vžít do kůže velitele SS!“

	Wolf si zamyšleně promnul nos.

	„Vím, kam míříte. Je-li dostatečně zoufalý a pokud prozkoumal situaci v Sainte-Marie-aux-Mines, možná se pokusí vzít si, co potřebuje, ve městě.“

	„Myslím si totéž, Wolfe. Takže pokud se tam dokážeme dostat před nimi, vlezou skopčáci přímo do pěkné malé pasti a mí muži budou mít možnost prokázat své kvality – z opevněných obranných pozic! Co na to říkáte?“

	Wolf to chvíli zvažoval. I když byli Američané v přesile, byli SS pro naprosto nezkušený Petersenův prapor tvrdým oříškem. Ovšem pokud by černoši bojovali z připravených pozic a Němce překvapili, mohlo by to situaci změnit. Měli by slušnou šanci je zničit.

	„Souhlasím s vaším názorem, pane,“ řekl Wolf po chvíli, „ale co když se Němci nepokusí zmocnit Sainte-Marie-aux-Mines? Co potom?“

	„Pak, příteli, bude moci vrchní velení udělat, po čem už hodně dlouho touží. Řekli mi, že jsem pro ně něco jako osina v zadku. Pak chytnou Black Jacka Petersena pod krkem a jeho ‚uzenáči‘ se vrátí ke kopání hoven, kam si naši nejvyšší myslí, že patří. Jestli se nám tentokrát nepodaří být krok před nepřítelem,“ usmál se, ale byl to mrazivý úsměv, „bude to konec zatím ne moc slavné kariéry. Mohou nás rozmáčknout jako mouchy,“ luskl prsty.

	Síla Petersenových slov Wolfa nadnesla, jako by mu někdo podal dávku povzbuzujícího prostředku. Zažitý cynismus a všeobecná únava z války byly ty tam a cítil se znovu jako těsně po Pearl Harboru, kdy se jako dobrovolník přihlásil do služby. Tehdy měl pocit, že to všechno má smysl, že se spolu s mnoha dalšími Američany vydává na křížovou výpravu proti fašistickému zlu, že je třeba vykořenit ze světa zlo a tím jej učinit lepším místem k životu.

	„Plukovníku,“ řekl, poháněný nově nalezeným entusiasmem, „můžete se mnou počítat. Vy a váš prapor máte moji plnou podporu.“

	Petersen se zašklebil a napřáhl ruku. Wolf ji přijal a byl překvapen, jak je pevná.

	„Vítejte na palubě, Wolfe! Vítejte u uzenáčů Black Jacka Petersena.“

	 

	V přední kanceláři se vrchní seržant Washington Lee Třetí zamračil a opřel se do židle. Znal plukovníka a věřil mu, i když to byl běloch a on bělochům ze zásady nedůvěřoval. Samozřejmě, že chtěl jít s praporem do akce. Krucinál, kvůli tomu přece nechali snadné služby u zásobovacích jednotek ve „sladké Paříži“. Ovšem nepočítal s tím, že hned na své první bojové misi bude muset bojovat s SS. Líně zvedl své černé tělo ze židle, přešel místností a hleděl na svůj obraz v mouchami pokáleném zrcadle. Ta tvář – jasné ostré oči, čistý profil, výbojná brada – klidně mohly pocházet z náborového plakátu armády Spojených států, až na jednu věc – kůže byla uhlově černá a americká armáda v roce 1944 nezobrazovala na náborových plakátech černochy.

	Čím víc uvažoval nad tím, co je čeká, tím víc se kabonil. Věřil si, že se v boji nezhroutí, stejně jako většina poddůstojníků. Ale nebyl si jistý prostými vojáky. Většina z nich byli mladíčci z jihu, s minimálním vzděláním a sebedůvěrou, navzdory kondici a výcviku. Celý život do nich hustili, že sebedůvěra u černochů vede jen k potížím – nakopání zadku nebo hůř, srocení davu a provaz. Jak mohli takoví mladí muži, považovaní za třetiřadé občany, které jejich vlastní lidé shazovali z chodníku, obstát v boji? Jak mohli bojovat proti bílým, navíc když ti bílí byli z SS?

	„Bratře,“ hvízdl seržant Washington Lee na svůj obraz v zrcadle, „tohle bude nářez, opravdovej nářez.“

	Sjel dlaní na pětačtyřicítku pověšenou u boku s řemeny pouzdra obepínajícími stehno po způsobu westernových pistolníků. Dotek chladného kovu mu dodával pocit jistoty. Olovo má větší sílu než slova, řekl si. Dokud se udrží na nohou s pistolí v ruce, nebude žádný černý póvl utíkat před nepřítelem, aby v tom nechal velitele samotného. Ne pane, dokud vrchní seržant Washington Lee dokáže střílet z pětačtyřicítky, uzenáči starýho Black Jacka Petersena budou bojovat.

	 


6.

	„Kulometník připravit k palbě!“ sykl von Dodenburg.

	„Rozkaz,“ odvětil napjatý bledý mladík dřepící za MG 42. V křoví vedle něj se jeho nabíječ připravil založit do zbraně dlouhý pás nábojů.

	Von Dodenburg se rozhlédl doprava a doleva. Vyhlídka na boj vlila jeho vyhladovělým a unaveným mužům do žil novou energii. Krčili se na svých místech, oči jim nadšeně plály a z pohublých zarostlých tváří se vytratil veškerý strach. Souhlasně pokýval hlavou. Jednali podle nejlepších tradic SS, nezklamou ho. Ale pak si připomněl, že pokud se z tohohle bezpečně dostanou, musí zajistit, aby se najedli a odpočinuli si, než budou pokračovat v dlouhém pochodu do Říše.

	„Nestřílejte, dokud nedám rozkaz,“ zašeptal, když se zvuk mnoha nohou v podrostu přiblížil k jejich úkrytu.

	„Nestřílejte, dokud nedá velitel rozkaz… nestřílejte…“.,“ předávali si muži rozkaz štafetou na obě strany.

	Von Dodenburg se zvedl na koleno s prstem obtočeným kolem spouště. Na pravém boku cítil uklidňující tvrdost opřeného schmeisseru. Už to nebude dlouho trvat. Věděl, kdo to přichází – ti zpropadení maquis, kteří je pronásledují už skoro týden. Tentokrát jim musí dát takovou lekci, aby jim konečně dali pokoj. Jeho vyčerpaní vojáci, žijící z pár krajíců chleba a špetky hroznového cukru, zapíjené douškem vody z polních lahví, to vražedné tempo dlouho nevydrží. Dříve nebo později se zlomí.

	Šramot sílil. Von Dodenburg polkl. Po kříži mu pomalu a nepříjemně stékal tenký pramínek potu. Dýchal krátce a ostře, jako by běžel závod. Zlostně se přinutil uklidnit, ale za chvíli už zase funěl.

	Zprava bylo slyšet praskání větví. Otočil hlavou a s odhodlaným výrazem přimhouřil oči.

	„Pozor na třech hodinách!“

	„Pozor na třech hodinách… pozor…“ Řady čekajících mladých mužů si znovu předávaly rozkaz. Slyšel tiché kovové cinknutí, jak střelci upravovali mířidla. Už nepotrvá dlouho, než začne tahle šílená hra se smrtícím výsledkem.

	Zachvění zelených větví. Někdo vztekle zaklel. Ani ne sto metrů od nich vklopýtala na otevřené prostranství velká hřmotná postava, táhnoucí za sebou ulomené větve. Von Dodenburg automaticky pozvedl samopal, ale okamžitě ho zase pustil.

	„Schulze, vy vole!“ vykřikl. „Kde jste u všech čertů byl?“

	„Jdou po nás, obersturmbannführere,“ zvolal Schulze a hruď se mu dmula. Za ním se vynořil Matz a táhl s sebou třetího muže, svírajícího kufřík.

	„Rychle sem,“ volal von Dodenburg, „čekáme na ně!“

	Schulze zavrtěl hlavou a mohutně lapal po dechu.

	„Ne, obersturmbannführere… Běžíme dál… Protáhneme je před váma… Můžete je dostat, až půjdou kolem…“

	„Ale, Schulze, vy blázne, to může být sebevražda!“

	Slova odezněla von Dodenburgovi na rtech. Schulze už běžel dál, následován zbylými dvěma, pletoucími nohama, jako by byli opilí. Von Dodenburg zaklel a říkal si, že ten velký neukázněný pitomec riskuje svůj život, aby zachránil zbytek Wotanu. Netroufl si zahodit tuto poslední šanci.

	„Připravit k palbě!“ zavelel, když se zvuk kroků pronásledovatelů ještě přiblížil.

	Čekající muži uvolňovali pojistky svých zbraní, zavírali jedno oko a druhým hleděli do mířidel. Napětí bylo téměř nesnesitelné.

	Von Dodenburg pozvedl svůj schmeisser. Modlil se, aby celá tlupa vtrhla do otevřeného prostoru věrná nedostatku výcviku – pak je bude moci pokosit jedinou mohutnou salvou. Už tu skoro byli. Slyšel jejich vzrušené volání jednoho na druhého a hluk, který dělali, když se prodírali houštím.

	„Ils sont la – les sales cons!“ vykřikl někdo, když se první maquis vynořil zpoza stromů a zahlédl tři běžící postavy vzdálené jen asi sto metrů.

	„Nestřílejte!“ sykl von Dodenburg, když z lesa vybíhali další a další muži v baretech. Většina z nich připomínala chodící arzenál – z prakticky každé části jejich těla visela nějaká zbraň. Začal počítat. Došel ke stovce. Všichni se shromáždili, možná čekali na rozkaz k dalšímu pronásledování. Věděl, že musí jednat. Vůdcové si už klekali a pálili mířené střely na prchající trojici, ve volném prostoru jasně viditelnou. Každou vteřinou mohl přijít šťastný zásah, který by znamenal konec Schulzeho a jeho parťáka Matze.

	„FEUER!“ vykřikl a ve stejném okamžiku stiskl spoušť svého automatu. Cítil, jak schmeisser u jeho boku plive olovo.

	Co se dělo pak, to nebyla válka, ale masakr. Když ti tři padli na zem s vědomím, že je už nikdo honit nebude, ukrytí muži z Wotanu spustili palbu na maquis. Partyzáni neměli šanci. Na tak krátkou vzdálenost ani ten nejnešikovnější z nich nemohl minout.

	Do překvapených Francouzů udeřila první dávka. Padali po desítkách, mávali rukama ve vzduchu, jako by šplhali po neviditelném žebříku, kvíleli v bezbřehé agónii a byli mrtví dřív, než dopadli na zem. Někteří se snažili uniknout z pasti, ale vojáci Wotanu, unášení krutou zvířecí krvavou vášní, jim nedali šanci. Kosili je, než uběhli několik metrů. Mýtinu pokrýval živý koberec lidských postav, svíjejících se a škubajících sebou ve smrtelných křečích.

	Příslušníci SS však neustávali v palbě. Věděli, že tentokrát se musí nadobro zbavit těch, kteří je poslední týden tak urputně pronásledovali, a že na pobití maquis závisí jejich vlastní bezpečí. Von Dodenburg se staženým obličejem a očima lesknoucíma se téměř sexuálním vzrušením střílel s ostatními a houpal se v bocích jako pistolník z Divokého západu, srážel je bez milosti a konečně dal průchod vzteku, který byl jeho jedinou hnací silou během dlouhého úprku přes hory.

	Ozvalo se suché cvaknutí. Schmeisser u jeho boku dozpíval svou smrtící píseň. Chvíli na něj nechápavě hleděl, jako by nedokázal pochopit, proč přestal střílet. Pak se mu rozjasnilo. Vystřílel celý zásobník. Došla mu munice a jeho muži na tom budou stejně, pokud nepřestanou tak bezhlavě plýtvat střelivem. Maquis byli vyřízeni. Past byla tak dokonalá, že se jich jen hrstka plazila do úkrytu mezi stromy a vláčela za sebou krvavé přelámané údy.

	„Zastavte palbu!“ vykřikl chraplavě přes vzteklý štěkot ručních zbraní. „Zastavte palbu!“

	Celou věčnost se nic nedělo. Vojáci byli stále unášení krvavou chutí bitvy, stříleli do zmítající se hromady mrtvých a umírajících Francouzů před nimi na lesní pasece. Pak se jim pomalu začaly vracet smysly. Palba postupně utichala, až nakonec ustala úplně. Strašidelné místo masakru ztichlo až na dlouhou ozvěnu, která se odrážela snad donekonečna.

	Von Dodenburg se podíval na hromadu mrtvých Francouzů a pár raněných, snažících se odplazit do bezpečí. Věděl, co musí udělat, ale přesto to nesnášel. Váhal. Vnitřní hlas mu říkal: „Kuno, nebuď sakra blázen. Je to buď oni nebo ty, a neboj se, oni by ti provedli něco daleko horšího, pokud bys jim padl do rukou. Tak dělej!“ Odkašlal si.

	„Prohledejte mrtvoly, berte munici a jídlo. O raněné se postarám sám.“

	Pomalu a pečlivě zasunul do samopalu nový zásobník. Poklepal na něj, aby zkontroloval, že je pevně na svém místě, pak přepnul pojistku z režimu dávek na jednotlivé výstřely. Stejně pomalu přešel k prvnímu z raněných Francouzů a vůbec se mu nechtělo udělat, co musel. Schulze, sedící na zemi a opřený o kolena, vyčerpaný z dlouhého pronásledování, ho pozoroval, spolu s nic nechápajícím pilotem luftwaffe.

	„Co chce váš velitel udělat?“

	Místo Schulzeho odpověděl Matz.

	„No, nejde jim servírovat hrnek čaje na stříbrným podnose,“ zavrčel, jako by ho ta otázka rozzlobila.

	Von Dodenburg se zastavil před prvním z Francouzů, klukem s vlasy barvy lnu, z jehož levé nohy zbyl fialový pahýl, v němž se leskla kost jako naleštěná slonovina. Pomalu, děsivě pomalu přitiskl hlaveň samopalu chlapci ke spánku. Mladík na něj hleděl beze strachu, jako by se odevzdal osudu a vždycky věděl, že takhle jednou skončí. Nevydal ani hlásku.

	Tři sedící muži viděli, jak von Dodenburgovi zbělel prst, když zmáčkl spoušť.

	„Bože můj, on toho žabáckýho kluka zastřelí!“ vydechl pilot.

	„A co sis kurva myslel?“ odfrkl Schulze s kyselým výrazem. „Naplácá mu na zadek?“

	Schulzeho výbuch přehlušilo prásknutí jediného výstřelu. Lebka chlapce se rozletěla jako skořápka přilij energicky rozklepnutého vajíčka. Z tuctu prasklin vytryskla krev. Chlapcův obličej pomalu stekl na hruď jako roztavený vosk.

	„Proč?“ zakvílel pilot, který neměl daleko k slzám, když von Dodenburg rázně a zároveň odevzdaně přešel k dalšímu raněnému Francouzi. „Proč?“

	„Řeknu ti kurva proč,“ odfrkl Matz. „Protože tady je to kdo s koho. Nechceme, aby nás ty parchanti dostali příště. Proto je musíme oddělat. Do hajzlu s tím!“ Zvedl kámen a mrštil jím nazdařbůh do prostoru jako člověk, který už svou podrážděnost nedovede skrýt. Pilot fascinovaně sledoval, jak von Dodenburg zabíjí jednoho Francouze po druhém, dokud nebyli všichni mrtví, zatímco jeho mladí vojáci prohledávali těla, výskali a křičeli jako rozjaření školáci, když našli balíček cigaret, krajíc chleba nebo klobásu. Nakonec se von Dodenburg otočil a s tupým výrazem ve tváři zamířil přes mrtvá těla směrem k trojici mužů sedících v trávě. Schulze a Matz se rychle zvedli. Pilot je o něco pomaleji následoval, v hlavě mu vířilo a srdce divoce bilo, když si uvědomil, v jak krutém světě se to ocitl.

	Vysoký štíhlý důstojník SS s přísnou tváří musel poznat, co se mu honí hlavou, protože když se všichni tři postavili do pozoru a zasalutovali, řekl: „Vítejte u Wotanu, oberfeldwebele! Takhle,“ ukázal rukou na mrtvé Francouze ležící všude kolem v roztodivných pozicích, v nichž je zastihla násilná smrt, „to děláme u SS.“ Usmál se.

	„Ano, obersturmbannführere. Samozřejmě, obersturmbannführere,“ koktal pilot a zuřivě si přál, aby se nikdy nepřimotal k této šílené misi. Von Dodenburg se otočil k Schulzemu a Matzovi.

	„Dobrá, vy dva pobudové, nesnažte se mě oblbnout předstíráním, že jste vojáci. Dejte si pohov.“

	Oba dva se uvolnili, zatímco stále vyděšený pilot se pokoušel nedívat na krvavou scénu.

	„A teď mi povězte, co se dělo, když jste se vy dva vytratili. Bez mého dovolení, musím zdůraznit.“

	„Tedy, obersturmbannführere, jen jsme se vydali na malý soukromý průzkum…“

	„Nepovídejte!“ uťal jeho řeč von Dodenburg ostře. „Znám vaše malé soukromé průzkumy. Hledali jste tolik chlastu, kolik dokážete ukrást, a pokud možno frivolní ženu, s níž byste si zašpásovali. Teď ven s tím! Jak jste našli tadyhle našeho přítele z luftwaffe?“

	Schulze rychle vysvětlil veliteli, co se stalo, a pak ukázal na otlučený kufřík, stále ještě v letcově náručí.

	„Jsou tam pro nás nějaký rozkazy, obersturmbannführere,“ uzavřel.

	Von Dodenburg na něj hleděl s předstíranou nedůvěrou.

	„A to chcete říct, že jste se celou dobu nepokusil strčit svůj zvědavý čumák dovnitř?“ Nevěřícně vrtěl hlavou.

	„Je zamčenej, obersturmbannführere, a tadyhle křidýlko nemá klíč. A navíc jsme měli pořád za zadkem žabáky.“

	„Přijímám vaši omluvu, Schulze.“ Poprvé toho dne se von Dodenburg usmál. „Dobrá tedy, podíváme se, co nám náš milovaný Reichshei3 poslal.“

	Otočil se a zavolal na nejbližšího vojáka, šťastně přežvykujícího čokoládu, kterou uloupil mrtvému, z papíru potřísněného krví jejího bývalého vlastníka.

	„Hej, vy, přestaňte se krmit, vytáhněte svůj pilníček na nehty a poklusem ke mně!“

	O chvíli později zastrčil nedočkavý Schulze vojákův bodák pod přezku kufříku a začal páčit.

	 


7.

	„Nevypadá to, že by místní byli přátelští, Wolfe,“ utrousil zahořkle plukovník Petersen, když první vozidlo vyrazilo po příkré dlážděné cestě vedoucí do horské hornické vesnice Sainte-Marie-aux-Mines. Kapitán Wolf se otočil od kysele se tvářících civilistů lemujících po obou stranách silnici a přikývl.

	„Většina starších pětadvaceti let se narodila jako Němci, plukovníku,“ vysvětloval. „A všichni budou mít příbuzné ve wehrmachtu. Koneckonců, než jsme sem před měsícem přijeli, byl tento kraj považován za součást Německa.“

	„Pak musíme zajistit naši bezpečnost na sto procent,“ přikývl Petersen.

	„Ano,“ souhlasil Wolf, když se zpoza zatáčky vynořil nápis 8. VOJENSKÝ PRÁDELNÍ ODDÍL, ARMÁDA USA. „Němčouři tu bezpochyby budou mít svoje agenty.“

	„Mrkejte na to, plukovníku!“ vyhrkl znechuceně Washington Lee, když zahlédl ceduli pověšenou pod tou hlavní. „Těší nás! Takový kecy. Typický týlový krysy. Jeden chlap na frontě a dalších pět, co mu nosí coca-colu. Těší nás! Tfuj!“ odplivl si znechuceně přes bočnici vozidla.

	Wolf se ušklíbl. V armádě Spojených států jste vždycky měli „umožněno“ přejíždět mosty, nechat si spravit zuby, boty a podobně díky laskavosti některé zatracené jednotky. Zdálo se, že každý pitomec si chce urvat svůj vlastní kousek slávy.

	Petersen se ovšem tvářil vážně, protože se před nimi objevilo hlídkové stanoviště, obsazené nedbalým černým strážným, který se opíral o pušku jako o berlu.

	„Někdo musí prát, seržante. Každý hraje v této válce svou roli, jakkoli skromnou, vždyť víte.“ Poddůstojníkem to ani nehnulo.

	Strážný si všiml stříbrného orla na přilbě plukovníka Petersena a postavil se do pozoru. Pak ho napadlo, že pozvedne svou zbraň na pozdrav, ale nakonec si to rozmyslel. Místo toho vycenil jasně bílé zuby a zahulákal: „Brý ráno přeju, plukovníku, p’ne!“

	Washington Lee zaúpěl a chytil se za hlavu, jako by nedokázal uvěřit svým očím.

	„Jděte do sebe, vojáku,“ řekl plukovník. „I když jste v prádelně, nezapomínejte, že jste pořád voják.“

	Ale strážný neposlouchal. Jak se objevovala další a další vozidla, plná černých vojáků, oči mu lezly z důlků.

	„Svatá krávo, plukovníku, vy s sebou máte celou zatracenou černou armádu, p’ne!“

	Nato se i Petersen prchavě pousmál.

	O pět minut později vojáci s nasazenými bodáky a obtěžkaní výstrojí vyrazili z okrajů horské vesnice, aby obsadili vrcholky kopců na severu a dva strmé průsmyky, které spojovaly místo se světem. Vesničané je nevraživě sledovali a myšlenky, proč se mezi nimi objevilo tolik černých vojáků, si nechávali pro sebe. Dokonce i děti, což bylo ve Francii neobvyklé, se zdržely všudypřítomného otravování vojáků žebráním o „čokoládu, cigarety pro tátu… a bonbóny“.

	Petersen a Wolf se dali do příprav na německý útok. Pomáhal jim při tom velitel prádelny, extrémně tlustý poručík, který se mohutně potil a ještě usilovněji usmíval a přitom cenil dásně plné zlatých zubů.

	„Jestli přijdou,“ uvažoval Petersen, „odhaduji, že to bude od jihu. Není tam tak členitý terén. Nepůjdou po cestách – jsou to zkušení bojovníci – a neslezou z kopců na severu. Proto jsem rozmístil vojáky tady, tady a tady,“ ukázal kostnatým prstem do mapy, „abych jim znemožnil přístup k vrcholkům, použitelným jako pozorovatelny. Domnívám se, že si budou myslet, že město je jen lehce bráněno a risknou to bez vědomí, že tři čtvrtiny mého praporu jsou rozmístěny po okolí.“

	Velitel prádelny si nervózně otřel černé čelo khaki kapesníkem.

	„A jakou roli hrajou moji hoši, p’ne?“ zeptal se nejistě.

	„Vaši hoši budou návnada, poručíku,“ usmál se na něj Petersen.

	„Návnada, p’ne?“ roztřásly se poručíkovi strachem brady.

	Wolf se usmíval. Velitel prádelny očividně nebyl jedním z „Petersenových bojových uzenáčů“, jak se muži 600. praporu už sami začínali nazývat, když teď byli prakticky na frontě. Byl podělaný strachy.

	„Ano, vaši chlapi si tady dole půjdou dál po své práci, jako by se naprosto nic nedělo. Každému skopčáckému pozorovateli nebo hlídce budou připadat jako týlová jednotka, která nemá sebemenší ponětí o tom, co se na ně chystá.“

	Velitel prádelny těžce polkl a jeho měsícovitá tvář se leskla strachem.

	„A… a… chystá se něco?“ koktal.

	„To byl jen slovní obrat,“ uklidňoval ho Petersen.

	Washington Lee vzadu v místnosti pohrdavě zašeptal: „Ten negr si každou chvíli stříkne do gatí.“

	 

	Tlustá Anna sledovala Louise, velitele prádelny, ponořeného do rozhovoru s těmi podivnými černými válečníky, kteří se v tomhle ospalém zapadákově tak překvapivě objevili. Anna byla alsaská žena blížící se čtyřicítce, blonďatá a korpulentní, s permanentně nepřítomným pohledem, i když to bylo jen zdání. Od chvíle, kdy sem Američané dorazili, byla Louisovou „osobní“ pradlenou, což obnášelo jednou týdně mu vyměňovat prádlo – velice hlučná záležitost se spoustou skřípání pružin, chechtání a podivného přidušeného hýkání tlustého černého důstojníka v okamžiku vyvrcholení. Pak vyjde ze dveří s uzlíkem jeho prádla přes rameno, kapsami zástěry naditými čokoládou, balíčky chesterfieldek a konzervami a s příslibem, že se vrátí zase za týden, aby poručíkovi pomohla „složit prádlo“. Nedělala to však od srdce.

	„Je to pro mě velká přítěž, mami,“ stěžovala si často staré matce, s čímž ta mohla jen souhlasit, když viděla Louisovo obrovské černé tělo. Ale s třemi malými dětmi na krku a manželem kdesi na ruské frontě neměla Anna jinou možnost, než každý týden „vyměňovat Louisovi prádlo“.

	Rozčilovaly ji však sarkastické poznámky ostatních žen, stěží skrývané opovržlivé pohledy a šeptanda o „zalíbení nechat do sebe strkat velkej černej klacek“ a podobně. Poslední dobou byla navíc trochu vyplašená, protože městečkem kolovaly zvěsti, že se Němci vracejí. Brzy začne nový velký protiútok, který zažene Američany z Alsaska. Co se s ní stane, až se vrátí pánové z gestapa ve svých kožených kabátech a zelených plstěných kloboucích? Pochybovala, že se spokojí s ostříháním jejích blonďatých vlasů, jak to kolaborantkám dělávali. Protože její manžel slouží na východní frontě, mohou ji považovat za zrádkyni pro její spojení s Američanem, ještě ke všemu černým.

	Mračila se ještě víc, když si všimla, že se Louis potí ještě silněji než obyčejně a v tlusté tváři se mu jasně zračí strach. Něco se děje, říkala si, něco, co má cosi společného s vracejícími se Němci, a to něco mohlo přivodit potíže jí a její rodině, pokud si nedá pozor. Ale co má dělat?

	Sevřela prázdný prádelní pytel pod paží. Hádala, že toho zářijového dne od ní Louis nebude chtít „složit prádlo“. Zamyšleně vyšla z brány a nevnímala nadržené hvízdání černých vojáků v čekajících náklaďácích. Co má dělat?

	 

	Stejná otázka trápila v tutéž chvíli i von Dodenburga, ukrytého v lese jižně od Sainte-Marie-aux-Mines. Rozkazy, které obsahoval kufřík mrtvého důstojníka, podepsal sám Himmler. Měl se vyhnout obydleným sídlům, i proněmeckým, a zamířit přímo na hřebenovou cestu.

	„Tak jí Francouzi říkají,“ vysvětloval svým mužům, když si přečetl Himmlerovy rozkazy. „Za první světové války, když se francouzské horské jednotky a naši horští myslivci střetli ve Vysokých Vogézách, vybudovali francouzští ženisté tajnou cestu přes vrcholky sledující cestu, kdysi vybudovanou římskými legiemi, kudy kráčely na sever. Jejich záměrem bylo překvapit naše muže – a to se jim podařilo. Po roce 1918 se z cesty stalo něco jako turistická atrakce pro francouzské motoristy, kteří vlastnili automobily schopné zdolat příkrá stoupání, v některých místech až 30 %. Když jsou ovšem veškeré civilní jízdy zakázány pro nedostatek benzinu, poradci reichsführera si asi myslí, že hřebenová cesta nebude používána. Podle nich na ní nebude ani nepřátelský vojenský provoz a kromě toho, jakmile napadne první sníh, je cesta považovaná za nesjízdnou pro motorová vozidla.“

	„Ale co máme dělat, až se tam dostaneme, obersturmbannführere?“ vyslovil Schulze otázku, která napadla všechny.

	Von Dodenburg odpověděl vyhýbavě. Jeho muži prožili dost vypětí po úniku z Montélimaru. Kromě toho si nebyl jistý, co vyplyne z druhé části Himmlerových rozkazů.

	„Reichsführer SS si myslí, že hřebenová cesta je pro nás nejlepší a nejbezpečnější průchod Alsaskem k našim pozicím v Sársku.“

	To je uspokojilo a povšiml si, že se nálada mužů o něco zvedla při pomyšlení, že uniknou z Američany drženého území bez boje. Ale zatímco odpočívali, prohlížel si zasněžené vrcholky v dálce, kudy vedla hřebenová cesta, a věděl, že to nezvládnou bez trochy pořádného jídla. Jediné místo, kde by se k němu mohli před vstupem do hor dostat, bylo Sainte-Marie-aux-Mines.

	„Obersturmbannführere, chcete, abysme se s Matzem porozhlídli?“ jako by mu Schulze, sedící vedle něj, četl myšlenky. Rukou velikosti malého rypadla si podrbal neoholenou bradu. „Jestli někdo dokáže pro ty zelenáče najít něco na zub, jsme to my.“

	„Jasně, a hned si přitom nacpat pupek šťávou a mydlinkama, to by mě nepřekvapilo.“

	„Život vojáka je strašně těžkej, obersturmbannführere,“ naříkal Schulze. „Ubohým polním myším nezbejvá moc potěšení kromě půllitru piva nebo maličký kapky šnapsu.“

	„Mé srdce pro vás krvácí, Schulze,“ odtušil von Dodenburg chladně. „Jaká jemná, trpící duše musíte být. Teď poslouchejte!“ Jeho hlas zněl náhle ocelově. „Chci, abychom se rychle dostali dovnitř a stejně rychle ven. Nevypadá to, že to místo drží Amíci. Ale bude tam francouzská policie a nechci jim dát čas vyburcovat nejbližší nepřátelskou vojenskou jednotku. Proto to musí být rychlý a ostrý výpad. Rozumíte?“

	„Rozumím, obersturmbannführere.“

	„Vidíte tu věž?“ ukázal von Dodenburg na kostel na obzoru. „Vy a Matz se vydáte na hlídku směrem k ní. Pokud bude všechno v pořádku, vystřelíte zelenou světlici. Tady máte moji signální pistoli.“ Vytáhl z opasku nevzhlednou pistoli a podal ji Schulzemu. „Budeme čekat na okraji vesnice. Jakmile uvidíme váš signál, jdeme na to, nabereme tolik jídla, kolik najdeme, a vyrazíme do hor na severu. Všechno jasné?“

	„Všechno jasné, obersturmbannführere,“ přikývl svědomitě Schulze. Pak se váhavě zeptal: „Ale když narazíme na trable, co potom?“

	„Potom, vy velkej rohatej bejku, popadnete svoje zadní běhy, hodíte si je na ramena a budete upalovat jako s hořící koudelí za zadkem!“

	Von Dodenburgova odpověď Schulzeho neohromila. Rozhlédl se po unavených mladících sedících kolem na zemi a zamračil se.

	„Nezdá se mi, že by tahle parta cínovejch vojáčků toho nějak moc uběhla. Schytají to.“

	Teď se pro změnu zamračil von Dodenburg. Uvědomil si, že velký poddůstojník má pravdu. Cínoví vojáčci, jak je nazval, by už daleko neutekli. Pokud je brzy nenakrmí, a to pořádně, nikdy je nedokáže dovést na zámek Falkenstein a k záhadnému úkolu, který je tam čeká. Pro úderný pluk SS Wotan to byl skoro konec pouti.

	 

	Slunce nad Sainte-Marie-aux-Mines pomalu zapadalo a barvilo hory do zlověstného krvavého odstínu. Kuno von Dodenburg se náhle otřásl, jako by ho dostihla nepříjemná předtucha.

	 


 

	KNIHA DRUHA

	BOJOVÍ UZENÁČI

	„Černošský voják za 2. světové války

	poprvé okusil boj na vojenských základnách

	přímo ve vlasti. To zapříčinilo značný

	zmatek v hlavách odvedenců, kdo je vlastně

	skutečný nepřítel.“

	 

	ČERNÝ PLUKOVNÍK

	Howard Donovan Queen,

	ARMÁDA USA

	 


1.

	Führer si znovu uprdl. Maršál Keitel se zatvářil rozpačitě, nebo alespoň tak rozpačitě, jak tento voják s prkennou tváří dokázal. Generálplukovník Jodl vedle něj zbledl ještě víc než normálně a přemáhal nutkání zvracet z nesnesitelného zápachu. Adolf Hitler, muž, který rozhodoval o osudu Třetí říše, jako by si toho nevšiml. Jenže on pouštěl větry neustále, díky šedesáti práškům, které za den spolykal, z nichž mnohé byla projímadla.

	Hleděl na obrovskou mapu západního bojiště, která zakrývala jednu stěnu místnosti. Vedle něj tiše zakňučela fena německého ovčáka Blondi, nedočkavá na svou denní procházku. Avšak toho rána Hitler nikam nespěchal. Přerovnával si ten úžasný nápad v hlavě už několik dní. Dnes ráno ho představí svým nejbližším vojenským poradcům a vyzkouší jejich reakce. Zvenku se neozývalo nic než pravidelné dupání těžkých bot po štěrkových cestách. Od červencového pokusu o atentát se nechával bez přestání hlídat strážemi.

	Jodl si odkašlal. Na stole v kanceláři se mu vršila práce. Jak se německá obrana na všech stranách hroutila a armády na západě i východě ustupovaly, musel vydávat desítky rozkazů. Neměl čas lelkovat, než se Vůdce vymáčkne.

	Hitler se pomalu otočil a Jodl byl opět šokován jeho vzhledem – shrbená ramena, třesoucí se ruce, pokleslé koutky úst, vodnaté a nepřítomné modré oči. Ovšem letní skleslost se vytratila. I přes tělesnou slabost zůstával Vůdce suverénní.

	„Jodle,“ řekl pomalu, „ještě jednou prosím! Situaci na západní frontě, Herr Generaloberst.“

	Jodl v duchu zaúpěl. Navenek se na Hitlera usmál.

	„Jawohl, mein Führer!“

	Rychle a značně komplikovaně, jak míval ve zvyku, začal popisovat nemožnou situaci na západní frontě, kde čekala americká, britská, kanadská a francouzská vojska připravená k útoku přes německou hranici, jakmile k nim dorazí zásoby.

	„Zdá se, že se těžiště nachází na spojeneckém levém křídle… Druhotná soustředění po obou stranách Cách… Méně exponovaná bojová oblast je u Nancy a v jižních Vogézách…“

	Litanie zkázy pokračovala. Hitler se překvapivě tvářil, jako by mu to nevadilo. Jen poslouchal a ruce se mu třásly, jako by trpěl paralýzou, přičemž tu a tam kývl hlavou jako by na souhlas.

	„Z této situace,“ pokračoval Jodl, poslouchal svůj hlas a přemýšlel, proč asi chtěl Vůdce znovu slyšet tyto katastrofické zprávy, „můžeme vyvozovat, že Angličané a Kanaďané zaútočí z Holandska na Říši, zatímco Američané udeří na Siegfriedovu linii v oblasti Cách. Zároveň Pattonova 3. armáda patrně vtrhne do Sárska, jakmile se vypořádá s obklíčenými Metami.“

	Jodlův hlas utichl. Nebylo co dalšího dodat. Hitler si uprdl. Místností se rozlehlo těžké ticho, rušené jen pravidelnými kroky strážných venku. Keitel si potáhl za límeček. Jodl si prohlížel nehty. Dokonce ani Blondi nevrčela, ale sklopila uši, jako by napůl očekávala, že se k ní Vůdce obrátí s prosbou… O co? Jodl na to nedokázal přijít. Situace Německa byla beznadějná. Každý příčetný Němec věděl, že jedinou nadějí pro Říši bylo vzdát se za co nejlepších podmínek. Ovšem Adolf Hitler, jak věděl, nebyl příčetný. Čekali dál.

	„Ardeny!“ vyštěkl Hitler tak náhle, že Jodl poskočil a Blondi trhla hlavou.

	„Was haben Sie gesagt, mein Führer?“ tázal se Keitel. „Ardeny,“ zvedl Vůdce dramaticky prst. „Právě jsem učinil zásadní rozhodnutí. Vyrazím do útoku. Zde – v Ardenách!“ Udeřil prstem do mapy a oči mu plály starým zápalem. „Přes Meusu směrem na Antverpy.“ Jodl na něj nevěřícně zíral. Vůdcova ramena byla povadlá, oči zářící a hypnotické, veškeré známky nemoci a stáří zmizely. Zase to byl starý dynamický Hitler, Vůdce ze slavných let vítězství.

	„Grösser Gott!“ vydechl Hitler s rakouským přízvukem. „Pokud všechno půjde hladce, můžeme klidně dosáhnout dalšího Dunkerque. Dvacet-nebo třicet angloamerických divizí zničených, smazaných z mapy, zbytek prchající přes Kanál.“

	Jodl s otevřenou pusou naslouchal, když Hitler líčil podrobnosti svého plánu. Mezi spojenecké armády bude vražen velký klín a jeho vlastní tanky vyrazí na Antverpy, aby se zmocnily hlavního nepřátelského zásobovacího přístavu na kontinentu. Obrněnce odříznou armády na frontě od jejich velitelství v zázemí. Takhle to udělal v Polsku v roce 1939 a ve Francii o rok později. Udělá to znovu.

	„Meine Herren,“ sípal Vůdce a popadal dech po dlouhém vzrušeném monologu, „se štěstím – a štěstí přeje odvážným – můžeme na rok vyřadit Británii z války. Pak se můžeme vypořádat s Ruskem. A vyjednat mír za příznivých podmínek pro naši krvácející, ale neporobenou zemi.“

	Patolízal Keitel zatleskal jako nadšený školák. „Skvělé, mein Führer! Jak typické pro vašeho génia, že v hodině dvanácté připravíte tak dokonalý plán, který nepochybně zvrátí válku ve prospěch Německa. Grossartig!“

	Hleděl na zardělého Hitlera a lísal se chválou. Jodl s obtížemi potlačil vztek na šplhajícího kolegu.

	„Mein Führer,“ řekl tiše.

	„Ano, Jodle?“

	„Se vším respektem, rád bych zdůraznil, že nastíněný plán je dokonalý a nepochybně zastihne Američany v Ardenách nepřipravené. Koneckonců brání devadesátikilometrový úsek fronty s jediným sborem. Naše jednotky snadno proniknou tak slabě bráněnou linií.“

	Hitlerovo nadšení ještě vzrostlo. Vypadalo to, jako by přesvědčil i za všech okolností skeptického Jodla. Bledý štábní důstojník se na okamžik odmlčel. Blondi k němu vzhlédla a zavrčela. Jodl ignoroval psa i jeho pána. Cítil, že je jeho svatou povinností vůči Německu zabránit Hitlerovi utrhnout se ze řetězu. Nesmí mu být dovoleno promrhat poslední rezervy Říše nepromyšleným hazardem.

	„Počítal jste s Pattonovou 3. armádou, mein Führer, dole v Sársku? Co si myslíte, že Patton udělá, pokud prorazíme skrz Ardeny?“ Na otázku si odpověděl, než Hitler stačil cokoli namítnout. „Prostě otočí svou armádu podél Saary a zaútočí na našem jižním boku. To by bylo pro toho kovbojského generála typické. Nabídneme mu příležitost, po které jeho okázalé ego touží.“

	Odmlčel se a čekal na výbuch zlosti, který nepřišel. Místo toho se Hitler měkce usmál.

	„Samozřejmě, můj drahý Jodle, přesně tohle očekávám, že Patton udělá, a přesně to také chci, aby udělal.“

	„Chcete, aby udělal?“ opakoval nechápavě Jodl.

	„Ano.“ Hitler se znovu otočil k mapě. „Patton tady v Sársku se přesune na sever, aby zaútočil na naše křídlo. Co bude následovat? Ponechají Američané mezeru v místě, kde byla 3. armáda? Jistěže ne, obsadí pozice opuštěné Pattonem vojáky 7. armády z Alsaska. Pak bude 7. armáda držet úsek fronty, který předtím držely dvě americké armády. Bude roztažená na hranici únosnosti.“

	„Ano, mein Führer, ale…“

	Jodl se zarazil. Viděl, že Hitler neposlouchá. Jeho pohled byl upřený dovnitř, k vizím ve vlastní hlavě. Jodl si uvědomil, že Vůdce improvizuje za pochodu. Zatraceně! zaklel v duchu. Hitler už zase naslouchá svým hlasům.

	„Takže,“ pokračoval Hitler, „první úder bude mířit proti slabě bráněným nepřátelským pozicím v belgických Ardenách. Reakcí bude ztenčení fronty ve francouzském Alsasku. Co uděláme?“ Usmál se na ně s prohnaným a sebejistým výrazem. „Udeříme podruhé – proti jejich pozicím v Alsasku! Copak to nevidíte, pánové? Proněmecké Alsasko aktivně podporující naše statečné vojáky, komunistické povstání ve vnitrozemí, pád de Gaullovy vlády, zhroucení nepřátelských zásobovacích linu skrz Francii. Může to odstavit Francii z války!“

	Divoce se třesoucí rukou vytáhl kapesník a otřel si čelo. Jodl cítil, že nastal čas na protest.

	„Ale i když bude nepřátelská linie v Alsasku tak oslabena, mein Führer,“ namítl, zatímco Keitel hleděl na své vysoce naleštěné boty, jako by byl zahanbený tolika nesmysly, „bude nepřítel stále zakopán za Rýnem, a nemusím vám říkat, mein Führer, že Rýn bude pro naše vojska hlavní překážkou.“

	„Aber, mein lieber Jodl,“ odvětil Hitler v dobré náladě, jako by se ho námitka štábního důstojníka ani v nejmenším nedotkla, „zpočátku nebude vůbec potřeba, aby naše vojska překračovala Rýn.“

	Jodl se tvářil nechápavě. Hitler se na něj blahosklonně usmíval.

	„Zapomínáte na colmarskou kapsu. Generál Wiesse tam má sto tisíc mužů. Bude pro něj snadné prorazit z obklíčení a vydat se na sever pro třpytivý drahokam Štrasburku, mezitímco náš trojský kůň bude válcovat Američany na severu. Než se probudí a dojde jim, že jde jen o trik, budou naše síly severně od Štrasburku plnou silou překračovat Rýn.“
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Jodl nebyl schopen slova. Ale Keitel usoudil, že nadešel jeho čas.

	„Co je tím trojským koněm, mein Führer, mohu-li se zeptat?“ Začervenal se, jako by se styděl za svou troufalost, a rychle dodal: „Jaký úžasný plán jste vymyslel, mein Führer? Prozraďte nám ho, prosím!“

	„Jak jsem už řekl, Keitele, v Alsasku nyní žijí pod francouzskou tyranií tisíce bezúhonných občanů, kteří rádi zemřou pro Německo, dostanou-li šanci. Co jim chybí, jsou zbraně a velení. Budou-li mít tyto dvě věci,“ Vůdce dramaticky zvedl prst, „jaký efekt přinese, pokud současně s Wiesseho průnikem z colmarské kapsy vypukne všeobecné povstání v severním Alsasku, kdy budou civilisté ničit americká zařízení, posádky, komunikační systémy, tankovací stanice a tak dále? Během okamžiku budou Američané bojovat na dvou frontách. Uvrhne je to do zmatku.“

	„Ale, mein Führer, mein Führer,“ křičel Jodl, snažící se nedopustit, aby se jim tato absurdní situace vymkla z rukou, „zbraně pro všeobecné povstání můžeme obstarat, ale kde vezmeme organizaci, muže, kteří povedou tyhle nezkušené civilisty? Většina jejich bojeschopných mužů je u nás ve wehrmachtu. Zbývají jen děti a starci.“

	„Zapomínáte na jednu věc, Jodle,“ opáčil Hitler, nevyvedený jeho poznámkou z míry.

	„A to, mein Führer?“ ptal se generál poněkud zmateně.

	„Že v této chvíli máme ve Vysokých Vogézách přibližně dvě stovky mých nejstatečnějších a nejlepších vojáků. Nic menšího než úderný pluk SS Wotan Obersturmbannführera von Dodenburga.“

	Jodl byl ohromený. Tiše hvízdl.

	„Pokud je tam Wotan, mein Führer, a organizuje civilisty, pak by to nakonec mohlo fungovat.“

	„Samozřejmě, že to bude fungovat! Nyní se, pánové, pusťte do plánování podrobností. Čas běží.“

	Nadmíru šťastný, že Německo přechází do ofenzívy, si Adolf Hitler, pán chvástavé Tisícileté říše, opět uprdl.

	 


2.

	Když se na Sainte-Marie-aux-Mines snesla tma jako velký tichý pták, Schulzeho hlídka se vynořila z lesa. Před sebou rozeznávali jen středověké hrázděné domy, na jejichž komínech seděla prázdná čapí hnízda, pro Alsasko typická. Místní obyvatelé považovali za štěstí, že se k nim čápi každý rok vraceli, aby vychovali mladé. Tu a tam z vysokých komínů stoupal šedý kouř, ale jinak tu nebylo žádné známky života. Nebučela žádná kráva, neplakalo žádné dítě, neštěkal žádný pes. Místo mohlo být klidně opuštěné, ale Schulze věděl, že tomu tak není. Říkal si, že Američané možná zavedli zákaz vycházení, aby donutili místní obyvatelstvo zůstávat po setmění doma. Něco mu však říkalo, že tím to nebude. Po pěti letech neustálých bojů se u něj vyvinul šestý smysl, který se ozval, když něco nebylo v pořádku. Mírně se zachvěl.

	„Co se děje, starej brachu?“ zašeptal Matz vedle něj.

	„Přeběhla mi po játrech veš,“ odpověděl Schulze. „Pojď, brzo bude tma jako v pytli.“

	S Matzem a Schulzem vpředu se malý průzkumný oddíl kradl hlouběji do předměstí Sainte-Marie-aux-Mines a držel se ve stínech podél zdí. Každý z mužů se zaobíral vlastními myšlenkami a dopadala na ně nepříjemná nejasná předtucha. Jeden z vojáků jednou zavadil zbraní o zeď a Schulze vyletěl, jako by ho štípli žhavými kleštěmi.

	„Udělej to ještě jednou,“ vyhrožoval tlumeným hlasem, „a uříznu ti koule – tupou žiletkou!“

	Jindy před ně dopadla na dláždění kočka, a než prchla, vztekle zaprskala a zanechala je s pocuchanými nervy.

	„Horký kouřící sračky!“ nadával Matz. „Nervy mi skáčou nahoru a dolů jako posraný jojo.“

	Schulze zachmuřeně přikývl a soustředil se na úkol. Přiblížil se k prvnímu vetchému stavení páchnoucímu zvířaty a vařeným bílým zelím. Sotva se odvážil dýchat. Jako všude ve Francii byly okenice pevně zavřené. Ale Schulze, za běžných okolností nevynikající citlivostí a vytříbenou fantazií, si nějakým způsobem uvědomoval, že vevnitř napjatě čekají vystrašení lidé. Zastavil se a otřel si zpocené ruce o roztrhané nohavice.

	„Nelíbí se mi to, Matzi,“ sykl. „Ani trochu se mi to nelíbí.“ Poklepal si na nos. „Něco čuju, buď ve střehu!“

	„Einverstanden!“ zašeptal Matz, který měl stejné pocity. „O co tu kráčí? I když ty civilové vevnitř vědí, že jsme tady, vědí taky, že jim neublížíme, protože jsou to naši.“

	„Přesně. Tak co se tu krucinál děje?“

	„No, je jen jeden způsob, jak to zjistit, ty velká ušatá prdeli. Jdeme dál.“

	„Slavná poslední slova,“ opáčil Schulze pochmurně. „Tak pojď!“ A zbědované, s vibrujícími nervy, se plížil dál.

	Zahnuli za roh. Nalevo stála větší budova s vlajkami Francie a Spojených států visícími z žerdí nad vchodem pod vybledlým modrobílým nápisem „Mairie“ na zdi. Ze spodního okna vybíhaly telefonní dráty a vedle z nich vyčuhovala ze zdi komínová roura, z níž vycházel kouř.

	„Radnice,“ zašeptal Schulze. „Podívej na ty dráty a rouru. Vypadá to, že tady bude armáda.“

	„Jdeme na ně?“ uchopil Matz pevněji svůj samopal. Schulze váhal. Od velitele měl rozkaz pouze provést průzkum té díry. Ale co když něco vyburcuje lidi uvnitř a oni se pustí do boje?

	„Jo, bude to lepší,“ sykl. „I jestli je tam jenom nějakej syflem prolezlej žabák, zpoza těchhle zdí dokáže zastavit celej pluk. Koukej, jak jsou tlustý. Uděláme to takhle. Pár chlapů to obejde zleva…“

	„A pár zprava,“ skočil mu do řeči uraženě Matz. „Jakmile budou vzadu na svých místech, jdeme hlavním vchodem dovnitř. Bože na nebi, Schulze, copak si myslíš, že ještě saju z mámina cecku? Tohle už dělám pěknejch pár let. Tak pojď, jdeme!“

	Ale dvěma starým kamarádům nebylo určeno, aby zaútočili na radnici – ještě ne. Právě když Matz čistě přeřízl telefonní dráty svým jako břitva ostrým bodákem, odlepila se od protější zdi tmavá silueta.

	„Meine Herren!“

	Schulze trhl schmeisserem. Srdce mu divoce tlouklo, ale v poslední chvíli se ovládl a nevypálil rychlou smrtící dávku.

	„Kristepane,“ vydechl, „to je ženská!“

	Matz se pokřižoval, jako by se jim zjevila Panna Marie.

	„Vopravdická ženská! Nevěděl jsem, že ještě nějaký mají. Vopravdická… ženská. Drž mě, Schulzi, myslím, že omdlím.“

	Navzdory svému strachu se tlustá Anna zasmála.

	 

	„Zatraceně, zatraceně, zatraceně!“ nadával von Dodenburg v pravidelných intervalech, když mu tlustá alsaská žena, která se tak znenadání zjevila odnikud, vyprávěla, co věděla.

	„Takže vidíte, mein Herr,“ uzavřela tlustá Anna, „že chtějí, abyste zaútočil na Sainte-Marie-aux-Mines, a až se pokusíte o únik, sklapne past.“ Ukázala na rozmazanou šmouhu kopců na obzoru.

	Schulze krčící se vedle ní zaslechl tiché šustění látky její blůzy, jak se jí nadmula velká prsa, a podrbal si neoholenou bradu. Au! zaúpěl v duchu, když pocítil staré známé cukání v oblasti rozkroku. Jak rád bych strčil hlavu mezi ty kozy a pár tejdnů nic neslyšel!

	„Víš, Schulze,“ zašeptal Matz vedle něj, „kdykoli by chtěla, pučil bych jí svou klobásu a ani bych za to od ní nechtěl lístky na jídlo.“

	„Držte hubu!“ štěkl von Dodenburg popuzený na nejvyšší míru, když Anna pokračovala v popisu léčky přichystané na Wotan. Myslel si, že to bude snadné. Teď zjistil, že jeho unavení, hladoví mladí vojáci čelí patrně celému praporu americké pěchoty, včetně pásových vozidel a těžkých zbraní. Co mu zbývalo, než se dát na rychlý ústup, než bude pozdě? Není tu však přece jen nějaký způsob, jak nakrmit muže a přitom se vyhnout konfrontaci s Američany? uvažoval, zatímco Anna dál hovořila s hrdelním alsaským přízvukem.

	„Některý z těch nových Amíků si udělali velitelství v táboře prádelní jednotky,“ vykládala a s pomocí rukou naznačila jeho umístění. Její prsa velikosti melounů se znovu otírala o Schulzeho tvář, až zatínal zuby nekonečnou rozkoší. Jakej nabiják bych jí moh nabídnout, honilo se mu hlavou. Voči by jí vylezly z důlků s tím, co mám v kalhotách.

	„Co jste říkala, madam Forstheim?“ skočil jí náhle von Dodenburg do řeči.

	„Tam, kde mají Amíci prádelnu, tam jsou.“

	„Kolik?“

	„Včetně těch nových jich je tak maximálně sto,“ odpověděla a zamyslela se při té otázce. Tihle mladí Němci by měli zmizet stejně rychle, jako se objevili. Bylo jich příliš málo, aby dobyli Sainte-Marie-aux-Mines, a teď alespoň může dokázat sousedům, že je opravdová německá vlastenka a ne „děvka americkýho negra“, jak ji za jejími zády nazývají. Varovala SS před léčkou, která je na ně připravená, a zachránila tak jejich životy.

	Von Dodenburg zmlkl. Jediným zvukem bylo sípavé dýchání vojáků krčících se napjatě ve stínu kostelní věže. Čekali. Hodiny nad nimi začaly kovově odbíjet půlnoc.

	„Poslouchejte,“ promluvil von Dodenburg, když poslední úder po sobě zanechal dunivé ticho, „seženu chlapům jídlo, děj se co děj. Pokud budeme hbití, dokážeme se dostat do té…“

	„Prádelny,“ napověděla mu Anna.

	„Ano, díky, prádelny, velice rychle. Dovnitř a ven, zpátky na jih a pak okolo toho místa do Vysokých Vogéz na severu.“ Otočil se k ženě. „Jste připravená nám pomoci, paní Forstheimová? Nezapomeňte, že pokud vás chytí…“

	Nedokončil větu a v chabém světle se na ni přísně zamračil. Tlustá Anna si připomněla Louise natřásajícího se na posteli, zatímco mu pomáhala „složit prádlo“, jeho obrovské nahé černé tělo, lesknoucí se potem, jak prosí, aby s ním měla „ještě trochu trpělivosti… neměl dnes zrovna dobrý den“.

	„Když Německo zavolá, je věrný Němec povinen odpovědět,“ řekla pevně.

	„Výborně, madam!“ pochválil ji von Dodenburg.

	Matz se chytil za rozkrok a zaúpěl: „Moje německá klobása volá. Proč mi, u všech rohatejch, neodpovídá? Óch, mám fakt naběhlou žílu!“

	Ale na sexuální nářky nebyl čas. Velitel už začal vydávat rozkazy. Nesměli ztrácet ani minutu.

	 

	Kapitán Wolf s otevřenou pusou spokojeně chrápal u rozpálených bachratých kamen v rohu Louisovy kanceláře. Ale černý velitel prádelny, ať se snažil sebevíc, nemohl usnout. Jeho mysl byla plná hrozivých vizí drsných blonďatých Němců, ozbrojených ostrými noži, kteří se ho zmocní, rozpárají mu kalhoty, které se mu svezou ke kotníkům, a jeden z nich se s krutým úsměvem připraví vykonat poslední potupu. S očima zavřenýma a zbrocený potem se divoce otřásl při představě, jak mu šklebící se dav uřezává přirození – právě tak, jak to dělávali ubohým negrům na jihu, když si ti bílí hajzlové mysleli, že začínají být příliš drzí. Proč krucinál nezůstal v Chicagu?

	Věděl proč. Jednou jel s Černými rytíři africké svobody. Tedy, ne přímo jel. Zubař doktor Givin jel na svém bílém koni před průvodem oblečený do modré vojenské uniformy a nesl velkou modrou vlajku. Kráčeli za ním za doprovodu vzletného Soušová pochodu. Jak pyšný se ten den cítil! Černý rytíř africké svobody! Pak přišel Pearl Harbor a Wolf dobrovolně narukoval, aby zjistil, že americká armáda roku 1941 naprosto nepotřebovala „černé rytíře africké svobody“, ale hodili se jí černoši do prádelny.

	Se stále zavřenýma očima vzdychl. Jen se podívej, kam tě dostal doktor Givin a Sousův Washington Post! Do prdele světa, kde kdesi v okolní tmě číhá tlupa zabijáckých esesáků, připravených ti šmahem uříznout ptáka. Znovu se otřásl.

	O třicet metrů dále se Schulze přikradl blíž ke strážnému, opírajícímu se o pušku s hlavou spadlou ke straně, jako by spal. Schulze před ním podržel svou mohutnou pravou pěst, ozdobenou hrůzu nahánějícím mosazným boxerem, jemuž říkal „hamburský uklidňovač“, který mu vykonal velkou službu ve rvačkách v přístavní čtvrti za mládí. Věděl, že nejdůležitější je ticho.

	„Mlaťte je, škrťte je, kousejte je, jestli chcete,“ rozkázal von Dodenburg, „ale žádné střílení. Za žádnou cenu nesmíme vyplašit Arniky nahoře na kopcích!“

	Schulze už byl strážnému na dosah. Opatrně se nadechl a napřáhl pěst. Bylo to teď nebo nikdy. K jeho hrůze sebou strážný začal vrtět. Vydával chraplavé zvuky jako lidé, probouzející se z mělkého spánku. Ten parchant se probíral. Schulze neváhal. S překvapivou rychlostí na tak velkého muže skočil vpřed. Za chytil záblesk vyděšené černé tváře – svítící bílé zuby a bělma očí. Zakvílel bolestí, jak jeho boxer udeřil do přilby strážného.

	„Himmel, Arsch und Wolken…,“ skončila Schulzeho nadávka zalapáním po dechu, protože černoch reagoval s překvapivou rychlostí. Pažbu pušky vrazil Schulzemu do břicha, až ho přirazil na zeď, a v téže chvíli pustil pušku a vytáhl něco z kapsy.

	Schulze se zalkl hrůzou, když se v tlumeném světle zaleskla ocel. Černoch vytáhl břitvu a bylo nad slunce jasnější, že se ji chystá použít.

	„Podříznu tě, kámo,“ vrčel černoch a vrhl se vpřed. Schulze se rychle přikrčil a obdařil protivníka neškodnou ranou. Černoch se tiše zachechtal, jako by si tento boj uprostřed noci v údajně opuštěném kraji užíval.

	„Přijdeš o pár uší, frajere,“ chroptěl.

	„Do hajzlu, Schulze!“ vykřikl Matz. „Beze mě jsi naprosto k ničemu.“ Praštil černocha do zátylku ponožkou naplněnou pískem. „Naprosto budižkničemu.“

	Strážný hekl a sesul se přímo do Schulzeho náruče. Břitva mu vypadla z ochablých prstů na zem. Uvnitř kanceláře zaslechl poručík Louis tichý šramot a šeptaný rozhovor. Instinktivně věděl, co se stalo. Ještě pevněji zavřel oči a začal se modlit. Po staženém černém obličeji mu začaly stékat velké krůpěje potu.

	„Ušetři můj ocas, Pane! Prosím, ušetři můj ocas!“

	 


3.

	Panoval řízený chaos. Šťastní vojáci Wotanu běhali sem a tam, sbírali jídlo a pití, cpali si kapsy tabulkami čokolády a kartony Lucky Strike a na tvářích měli vzrušený výraz jako školáci v cukrárně. Schulze dohlížel na plenění prádelní jednotky a obracel do sebe jednu plechovku piva Schlitz za druhou.

	„Večer po vejplatě si můj fotřík dycky vyndal falešný zuby a hrál na ně lžičkou Deutschland uber alles. Co tomu říkáte, kamarádi?“ vykládal Schulze jen tak do větru, protože Matz proti všemu očekávání někam zmizel. Ale Schulzeho kamarádi byli příliš zaneprázdnění lupem, aby se zajímali o hudební nadání starého pana Schulzeho.

	 

	Uvnitř kanceláře se von Dodenburg unaveně usmál, když zaslechl Schulzeho hlas, a dál se soustředil na vyšetřování dvou zajatců. Čas rychle utíkal a on se chtěl dozvědět co nejvíc, než bude muset vyrazit do hor.

	„Mé zdroje tvrdí,“ štěkal jako dokonalý arogantní důstojník SS, „že za městem je umístěn vojenský prapor. Kde přesně?“

	Wolf, který mluvil perfektně německy, pokrčil rameny, podle všeho nepohnutý otevřenou hrozbou ve výrazu von Dodenburgovy tváře.

	„Nix versteh,“ řekl lhostejně.

	Louis vedle něj kroutil rukama a z tučného obličeje mu odkapával pot.

	„Nedělejte, to, kapitáne! Prosím, neřežte mi ocas,“ žadonil. „Prosím!“ S obtížemi si klekl a vzepjal ruce v klasické ponížené póze.

	Von Dodenburg jen s obtížemi zachoval kamennou tvář. Ten tlustý negr byl jen prašivý zbabělec, až to bylo téměř komické. Zopakoval svůj dotaz pomalu strojenou angličtinou a trhnutím automatu ukázal na mapu na zdi.

	„Ukažte mi to tady, rychle!“

	Louis nepotřeboval říkat dvakrát. Nemotorně se zvedl a rychle se dokolébal k mapě. Wolf zoufale zavrtěl hlavou. Chudák vyděšený Louis všechno prozradí. Zároveň však musel velitele SS obdivovat. Ztělesňoval aroganci a odvahu SS, s přísným obličejem a agresivníma modrýma očima, dokonce i stará jizva na jeho tváři dokonale dokreslovala obrázek drsňáka. Kdyby měl wehrmacht víc podobných důstojníků, říkal si pochmurně, válka by se ještě zatraceně protáhla.

	Von Dodenburg stál u mapy ve žlutém světle holé žárovky a vstřebával informace linoucí se z tlustých rtů Louise. Jedním uchem poslouchal zvuky zvenku a čekal na první zvláštní, který mu oznámí, že ti druzí Amíci už vědí, co se stalo v prádelně. Odkudsi se ozývalo skřípání podobné rezavým pérům z postele, ale pustil to z hlavy. Louis už vyklopil všechno a teď stál s rukama v podbřišku, jako by se stále bál o své přirození. Pohledem odhodlaně lpěl na tváři mladého Němce a hledal východisko ze svého osudu.

	Von Dodenburg zuřivě přemýšlel. Nyní, když znal rozmístění nepřítele okolo Sainte-Marie-aux-Mines, věděl, že pro jeho muže bude zatraceně těžké dostat se do hor, aniž by je odhalili. Sebemenší maličkost mohla vyčkávající Američany vyburcovat – a měli vozidla. Potřebuje kola, usoudil, zatímco černoch na něj hleděl plný strachu a svíral si rukama rozkrok. Otočil se k bělochovi, který mu připadal jako Žid.

	„Vy, kapitáne, kolik tu máte náklaďáků?“

	Wolf střelil po Louisovi varovným pohledem.

	„Jen pár,“ odpověděl, „a nejezdí.“

	„Je to pravda?“ vybafl von Dodenburg na Louise. Instinktivně věděl, že ten mazaně vyhlížející kapitán lže.

	„Ne, p’ne,“ odpověděl Louis promptně. „Máme asi šest dvouapůltunek.“

	Wolf v duchu zasténal a přestal poslouchat. Louis všechno dokonale podělal.

	Když se dal Oberscharführer Schulze do pití, i když to bylo jen slabé americké pivo, které charakterizoval posměšně jako „komáří chcanky“, jeho myšlenky se bezpečně zatoulaly k tělesnému potěšení, nebo jak by to svým skromným přímým způsobem vyjádřil „k horký, kouřící ženský frndě“.

	 

	Když vojáci běhali sem a tam, drancovali americkou jednotku a jejich zajatci stáli pod hlavněmi samopalů vyrovnaní u zdi, najednou si vzpomněl na tlustou Alsasanku, která je sem zavedla. Kde je tlustá Anna? Dopil zbytek piva, hodil prázdnou plechovku po jednom z černých zajatců – který ji instinktivně chytil – podrbal se v rozkroku a zahřměl na nejbližšího vojáka: „Přebíráš velení, ušatče! Já mám jinou práci.“

	S tím se otočil a zamířil k domům, v jednom z nich přebývala tlustá Anna a její kyprá náruč. Cestou si zpíval v očekávání potěšení, která ho čekají:

	 

	Nechci mít bajonet v prdeli,

	nechci si nechat ustřelit koule,

	radši budu žít v Německu,

	ve veselém Německu a šoustat jako o život.

	 

	Vysoce potěšený sám sebou se náhle zarazil. Jeho uši zachytily známý zvuk – rytmické vrzání postelových pružin.

	„U velký kurvy z Buxtehude, kde psi chčijou kolenem, kdo to tady šoustá – bez mýho dovolení?“

	Zastavil se s rukama v bok a podezřívavě hleděl na zatemněná stavení. Pokoušel se určit zdroj té frustrující postelové hudby. Pak ho našel – dům vedle kanceláře tlustého černocha. Nebylo pochyb, že zvuk přichází odtud. S tváří zrudlou tou urážkou se dal do běhu.

	„Taková drzost, taková zatracená drzost! Klidně si píchat, zatímco jeho nadřízenýmu poddůstojníkovi stojí až u krku a na dohled žádnej bobr!“

	Došel ke dveřím. Bylo jasné, co se děje uvnitř. Slastné sténání a hekání se nedalo s ničím splést. Vzal za kliku. Bylo zamčeno a zevnitř se ozývalo funění, jako když dostihoví koně vběhnou do cílové rovinky. Vztekle zavrčel, pár kroků poodstoupil a rozběhl se. Pravým ramenem vrazil do dveří. Zámek s hlasitým křupnutím povolil a on vpadl dovnitř.

	Strnul s výrazem naprostého úžasu. Jako jednonohá žlutá opice přirážela známá postava na tlusté Anně, taktéž nahé, a masa širokých boků a nalitých prsou téměř pohltila opici, která vypadala, jako když šplhá na masitý Everest.

	Chvíli tam stál s doširoka otevřenými ústy a nedokázal uvěřit svým vytřeštěným očím. Ti dva nevnímali přihlížejícího a pokračovali ve svém šíleném tanci pleskajícího masa a přerývaného dechu. Pak se mu vrátil hlas. Zařval, až se zdi otřásly.

	„Matzi! Vyndáš to svý všivý párátko z tý dámy – a kurva hned!“

	 

	Wolf na nic nečekal. Když se důstojník SS otočil, vyrušený náhlým výkřikem, s překvapivou hbitostí na tak nemocně vyhlížejícího muže se vrhl vpřed. Jednou rukou strhl ze zadního okna kanceláře zatemňovací závěs a druhou otočil kličkou. Hned nato se vrhl ven, dopadl na nohy a rychle utíkal do tmy s hlavou skloněnou mezi rameny a jeho ruce se přitom pohybovaly jako písty.

	Von Dodenburg pozvedl schmeisser a pak ho zase nechal klesnout. Neměl ani za mák šanci prchajícího muže, který už skoro zmizel v temnotě, zasáhnout. Kromě toho nechtěl zalarmovat Američany v kopcích nad vesnicí. Už brzy se dozvědí, co se stalo v prádelní jednotce.

	„Teď poslouchej!“ otočil se a křikl na vyděšeného černocha. „Pokud si vážíš svého života a života svých mužů, uděláš přesně, co ti teď nařídím. Rozumíš?“

	„Ano, p’ne kapitáne, rozumím,“ zakníkal Louis a třásl se strachem.

	„Dobrá, tak jdeme!“

	Každá minuta teď byla drahá. Von Dodenburg rychle zorganizoval konvoj. Ke každému náklaďáku přidělil zajatce – jednoho posadil vedle řidiče Wotanu, další dva pak umístil na otevřenou korbu. Věděl, že to, co dělá, je v rozporu s ženevskými konvencemi, ale cynický hlas v jeho hlavě se mu vysmíval. Když tě chytí, stejně tě zastřelí jako válečného zločince, tak co? Pobíhal sem a tam a neustále se ustaraně ohlížel po tmavých kopcích nad Sainte-Marie-aux-Mines. Ale zatím tam byl klid. Malý uprchlý Žid se patrně dosud nedostal k mužům, kteří se tam zakopali. Ale von Dodenburg věděl, že to nebude dlouho trvat. O tom si nedělal žádné iluze.

	Konvoj se začal řadit a z tváří mladých mužů, kteří kolem sebe rovnali naloupené věci a kontrolovali své zbraně před nadcházející bitvou, pomalu mizel šťastný výraz. I ti nejvíc nezkušení a bezstarostní věděli, v jakém jsou nebezpečí, dokud zůstávají v Sainte-Marie-aux-Mines.

	„Tak, poručíku,“ dloubl von Dodenburg Louise do žeber, „na první náklaďák.“

	„Já, p’ne?“

	„Ano, vy, p’ne!“ napodobil posměšně jeho přízvuk a podivil se, co je tohle za válku, když Američané doufají, že jejich utlačovaná černá menšina za ně bude s přesvědčením bojovat. Bylo to jako žádat Poláky, aby bojovali za národně socialistické Německo.

	Zelený strachy vylezl Louis těžkopádně na vůz a uraženě mumlal cosi o „výstrojním pracovníkovi“ a „nebojovém“. I přes tíhu okamžiku se von Dodenburg na vzdorného černocha usmál. Brzy se naučí, že kulkám je jedno, kdo je bojovník a kdo ne. Kulky, stejně jako mužská erekce, neznaly morálku.

	„Dobrá, vy bando cínových vojáčků,“ zvolal a zkontroloval pohledem konvoj, zda je všechno připraveno vyrazit, „připravte se k odjezdu…“ Náhle se zarazil. Něco bylo špatně. Kde je Schulze a jeho parťák Matz? „Viděl někdo scharführera Schulzeho?“ zvolal. Odpovědí mu bylo jen pískání a vtípky.

	„Pokud ho jenom trochu znám, obersturmbannführere, bude někde s rypákem strčeným do flašky chlastu!“ Von Dodenburg přikývl. Tak to bude. Ten párek mizerů našel někde něco silnějšího než slabé americké pivo, které pili ostatní. Přiložil si ruce k ústům a zvolal: „Schulze! Kde jste? Pojďte, člověče, rychle!“ Zbytek jeho slov přehlušilo tiché plesknutí následované obscénním vytím minometné střely řítící se noční oblohou.

	„Přichází pošta!“ zvolal někdo poplašeně. Von Dodenburg se otočil. Na obzoru všude vybuchovaly třešňově červené tečky. Se sklíčeným pocitem si pomyslel, že se malý Žid dostal ke svým lidem. Američané věděli, že jsou tady!

	Neztrácel čas. Naléhavě mávl rukou.

	„Jedeme!“ zvolal, když sto metrů od nich s nehezkým prásknutím vybuchl první granát. „Nastartujte ty náklaďáky! Jedeme!“

	Řidiči všude startovali motory. Malý dvůr prostoupil hluk. Noční vzduch naplnil zápach spáleného benzinu. Všude náhle propukl rámus a hektická aktivita. Vojáci na korbách náklaďáků si připravovali zbraně. Věděli, že jdou do boje. Černí vojáci se třásli strachem a poručík Louis na prvním voze se střídavě modlil a proklínal doktora Givina a jeho zatracené „černé rytíře africké svobody“.

	Von Dodenburg čekal se samopalem připraveným k akci. Pak se ti dva raubíři vynořili. Schulze běsnil a nadával, Matz poskakoval za ním a snažil se připnout si dřevěnou nohu. Za nimi se kolébala tlustá Anna v rouše Evině, žalostně kvílela a posílala odjíždějícímu Matzovi vzdušné polibky. Von Dodenburg zavrčel a vyrazili. Obzor nad nimi protknuly plameny.

	 


4.

	Náklaďáky se řítily plnou rychlostí zburcovaným městečkem. Ze všech stran se ozývaly vzrušené výkřiky v němčině, francouzštině i angličtině. Tmou zuřivě svištěly kulky. Důstojníci vyřvávali rozkazy. Poddůstojníci hvízdali na píšťalky. Vepředu v kabině s Louisem, zatímco Schulze a Matz se drželi na střeše, se von Dodenburg úzkostlivě rozhlížel na obě strany, jak buráceli úzkými dlážděnými ulicemi. Stačí dostat jeden vůz a celý konvoj bude zablokovaný.

	Vyděšený Louis vedle něj si otřel čelo, když mladý řidič podřadil před prudkým stoupáním vedoucím z pochmurného hornického městečka. Von Dodenburg se natáhl a zaklepal na střechu kabiny.

	„Mějte oči na stopkách, Schulze!“ křikl přes řev motoru. „Tady to pravděpodobně zkusí.“

	„Jako francouzskej šnek,“ zvolal Schulze v dobré náladě z vyhlídky na boj.

	Na druhou rychlost se škrábali do kopce, rozestupy mezi nimi se zmenšovaly a stávali se snazším terčem pro každého Američana – von Dodenburg si nedokázal pomoci – čekajícího na ně nahoře v průsmyku.

	Práskla salva a čelní sklo před nimi náhle pokrývala třpytivá pavučina. Louis vykřikl, pisklavě a hystericky jako žena. Řidič vedle něj se zhroutil a jeho obličej vypadal, jako by mu do něj někdo chrstl hrst jahodové marmelády. Von Dodenburg jednou rukou chytil volant. Druhou držel nohu umírajícího mladíka pevně na plynu.

	„Vyraž to sklo!“ křikl na Louise. „Rychle, nebo tě osobně zastřelím. No tak!“

	Výhrůžka zabrala. Tlustý poručík vytáhl z přihrádky klíč a jal se vytloukat rozbité sklo. Von Dodenburg po paměti řídil. Do tváře ho udeřil ledový noční vzduch. Zase viděl silnici. Vydechl úlevou, i když vyhlídky nebyly příliš povzbudivé.

	Tmu po obou stranách propichovaly zuřivé šarlatové záblesky. Američané se ukrývali mezi borovicemi lemujícími příkrou klikatou silnici. Matz a Schulze nad ním opětovali palbu. Jakožto veteráni posílali krátké dávky doprava a doleva a nutili tak Američany držet se při zemi.

	Směrem k nim vyrazila jasně červená ohnivá koule, táhnoucí za sebou chvost jisker. Von Dodenburg se instinktivně přikrčil. Střela prosvištěla kolem vozu a neškodně vybuchla na druhé straně silnice.

	„Svině s bazukou!“ slyšel nadávat Schulzeho nad sebou, když mezi stromy vypálil ostrou dávku. Ze tmy vypadl Američan s rozhozenýma rukama a to byl konec ostřelování bazukou. Ale byla tu další nebezpečí.

	Když projeli zatáčkou na vinoucí se silnici, von Dodenburgovi pokleslo srdce. Ta silueta byla nezaměnitelná. Z lesa se valil americký tank Sherman a jeho pásy vířily bláto, jak se drápal na silnici. Louis zvedl tlusté ruce.

	„Plukovníku, p’ne, to je tank!“ vykřikl s hrůzou. „Jede přímo na nás, plukovníku, p’ne! Co budeme dělat?“

	„Tohle!“ sykl von Dodenburg skrz zaťaté zuby, když se sherman zastavil na kraji cesty a jeho elektricky poháněná věž se otočila tak, že dlouhá hlaveň děla mířila přímo na konvoj. Silně přitlačil nohu mrtvého řidiče na plynový pedál. Náklaďák vyrazil vpřed.

	„Držte se tam nahoře!“ křikl na muže na střeše, unášený iracionálním vzrušením z boje. Schulze a Matz odpověděli dávkou na věž tanku, k níž zamířily střely jako roj rozzlobených sršňů.

	Když se sherman zhoupl, von Dodenburg ztuhl. Pak z hlavně tanku vyšlehl plamen a náklaďák se hrozivě otřásl jako zasažený tornádem, když velký granát proletěl kolem, aby vybuchl o padesát metrů dále a zasypal konvoj štěrkem a drny. Byli už jen pár metrů od tanku. Von Dodenburg se připravil na náraz a obličej se mu zkřivil jako šílenci. Louis seděl jako přilepený k sedačce a jeho žluté oči hrozily každou chvíli vypadnout z důlků.

	„Bože, zachraň mě!“ kvílel. „Prosím, Bože, zachraň mě!“

	Za skřípění kovu se obě vozidla srazila. Von Dodenburg cítil, jak jeho hlava narazila do vzpěry. Na chvíli upadl do bezvědomí. Když přišel k sobě, v hlavě mu třeštilo a před očima se mu honily červené hvězdičky. Potřásl hlavou a znovu viděl. Před ním se američtí tankisté v kožených přilbách zuřivě snažili utéci ze znehybněného shermanu, zatímco se kulky odrážely od jeho pancíře jako kouřící golfové míčky. Předek náklaďáku byl zmuchlaný jako slupka od banánu. Z rozbitého motoru se valil hustý kouř. A zpoza stromů po obou stranách silnice přicházela intenzivní nepřátelská palba.

	Von Dodenburg znovu potřásl hlavou a uvědomil si, že musí okamžitě jednat. Ostatní náklaďáky zpomalovaly do rychlosti chůze. Jeho muži v nich byli jako terče na střelnici. Musí je znovu rozjet.

	„Ven!“ vykřikl vztekle na Louise, který silně krvácel z velké rány na tváři. „Padej ven, chlape!“ Strčil do tlustého černocha, až skoro vypadl z kabiny. Von Dodenburg vyskočil za ním a zuřivě mával rukama na řidiče dalšího náklaďáku.

	„Jeďte dál!“ křičel přes zlostné práskání ručních zbraní. Bitva zuřila všude kolem.

	Řidič zrychlil v téže chvíli, kdy Schulze a Matz padli k zemi a samopaly v jejich rukou se mohly zbláznit. První z Američanů, který se vyřítil z lesa, se zapotácel a vykřikl. Von Dodenburg popadl omámeného Louise.

	„Teď poslouchej! Dostaneš nás odsud, nebo to bude stát tvoji černou kůži!“

	„Dostat vás odsud, p’ne?“ opakoval Louis bezmocně a třásl se strachem. „Jak, p’ne?“

	Von Dodenburg mu neodpověděl, ale zavolal na řidiče druhého náklaďáku, vyhýbajícího se zničeným vozidlům.

	„Vyházejte ty Amíky! Rychle! Dostaňte ty negry ven a miřte na ně samopaly. Los, los, los!“

	Schulze vedle něj se zašklebil a střílel dál.

	„Starej to vymyslel, Matzi. Nakonec ty Amíky ojebe!“

	„Jak to myslíš, Schulzi?“

	Ale Schulze neměl čas na odpověď. Černí Američané v lese se oklepali a znovu se k nim blížili. Pokropil je ze svého schmeisseru. Snažil se dát veliteli čas uskutečnit svůj plán, jediný, který dokázal zbytek Wotanu zachránit.

	„Hej ty!“ obrátil se von Dodenburg k Louisovi. „Seřaď svý chlapy. Rychle.“ Postrčil nic nechápajícího Louise směrem k jeho vojákům, které vykopávali a vystrkovali ze stojících náklaďáků.

	„Seřadit?“ pípl Louis a jeho tvář nabrala v umělé záři světlic, které se snášely všude kolem, podivný zelený odstín.

	„Jo,“ vykřikl von Dodenburg popuzeně, „do dvou zástupů z každý strany náklaďáků. A teď pohyb!“ Pokynul Schulzemu. „Schulze, proboha, popožeňte ho!“ Schulze se zašklebil a zaryl hlaveň schmeisseru do Louisova třesoucího se těla.

	„Hni sebou, ušatá prdeli! Slyšel jsi, co říkal velitel. Los!“

	Tlustý poručík možná nerozuměl německy, ale dobře rozuměl tvrdému dotyku kovu na žebrech. Začal svolávat své hochy dohromady.

	 

	Petersen a jeho důstojníci, krčící se nedaleko vrcholku průsmyku, docela zřetelně viděli Němce, rýsující se křiklavém jasu světlic, zatímco kulky vyšívaly ve tmě smrtící morseovku. Navzdory palbě se opět pohybovali a jejich náklaďáky se hlemýždím tempem šplhaly do kopce.

	Hned za Petersenem sevřel vrchní seržant Lee v dlaních mokrých potem svou zbraň pevněji. Cítil se ovšem docela dobře. To bylo poprvé, co se „Petersenovi bojoví uzenáči“ dostali do akce – a navíc proti bělochům. Věděl, že i ostatní jsou stejně klidní a soustředění jako on. Jejich první úder byl odražen, ale aspoň poznali boj. Nakopou skopčákům prdele. Na vrchol průsmyku se nikdy nedostanou. To prostě nemohou dokázat.

	Lee napjatě čekal, až dá plukovník Petersen rozkaz mužům čekajícím na obou stranách, aby zahájili palbu se vším, co mají. Vymažou Němčoury z povrchu země. Ale na co starej tak dlouho čeká?

	Plukovník Petersen a Wolf dál pozorovali nočními dalekohledy pomalu postupující Němce. Nad řadou náklaďáků vybuchla další světlice a ozářila je svým ledovým svitem. Pak Wolf odložil dalekohled a prolomil tísnivé ticho.

	„Pane, máte nanejvýš pět minut! Pak budou za průsmykem a utečou nám.“

	Petersen téměř smutně odložil dalekohled. Když promluvil, jeho hlas byl sklíčený a unavený.

	„Ale copak nevidíte, Wolfe, co ti hajzlové provedli? Používají ty bezbranné hochy z prádelny jako lidský štít. Pokud dám mým mužům rozkaz zahájit palbu, zabijeme vlastní lidi. Zatraceně, je to proti všem pravidlům pozemního boje udělat takovou věc!“

	„Odkdy SS respektují pravidla pozemního boje, pane?“ zasmál se Wolf. „Ale nemůžete je nechat jen tak uniknout. Armádní velitelství zoufale potřebuje vědět, co tady nahoře v horách dělají. Pokud teď utečou, na velitelství se rozpoutá pravé peklo, pane. Budou volat po našich hlavách, vaší hlavě! Myslete na svou kariéru.“

	Petersen na něj hleděl, jako by ho viděl poprvé v životě.

	„Můžou ji mít, kapitáne. Zvlášť pokud si myslí, že budu střílet do mých vlastních lidí. Dostaneme je jindy, slibuju,“ dodal pochmurně, když se první náklaďáky přehouply přes horizont.

	„Mých vlastních lidí,“ opakoval seržant Lee ta slova, jako by byla svatá. Unikající Němci byli na chvíli zapomenutí, jak vychutnával ta tři prostá slova, která velitel řekl: „Mých vlastních lidí.“ V té chvíli věděl, že by za plukovníka Oscara Petersena, bělocha, který považoval černochy za své vlastní lidi, klidně zemřel.

	Náklaďáky SS pod nimi se pomalu ztrácely v temnotě, aniž na ně vypálili jedinou střelu. Wotan to znovu dokázal. Schulze ve vedoucím vozidle povstal, triumfálně pozvedl pravou nohu a vystřihl mohutný vítězoslavný prd.

	„Prdele vzhůru!“ vykřikl směrem k zakopaným Američanům. „Třikrát hurá Americe!“ Pak se sesul na Matze a chechtal se jako školačka.

	 


5.

	Obloha se odpoledne dramaticky změnila, přestože pronikavý vítr se trochu utišil a byl o trochu teplejší. Ostrá modř se proměnila na olověně šedou. Podél hřbetu kopce se táhl dlouhý zástup pěšáků – Američanům ukořistěné náklaďáky opustili brzo ráno – a v jeho čele von Dodenburg nasál vzduch, skoro jako když se ohař snaží chytit stopu. Zamračil se.

	Schulze po jeho levici se také zamračil. Věděl, že velitel přemýšlí.

	„Sníh, obersturmbannführere?“ zeptal se, i když odpověď už tušil.

	Von Dodenburg s tváří napjatou přikývl.

	„Ano, vypadá to na peřinu,“ odpověděl starou vojenskou hantýrkou.

	„To je k posrání,“ zasténal Schulze a očima přelétl vojáky Wotanu. „Už takhle jsou na tom naši mládenci pěkně bídně – a tohle je dodělá.“

	Von Dodenburg opět přikývl.

	„Ale taky to odradí americké jabos4. Vsaďte svou hlavu, že po nás právě teď pátrají.“ Vzhlédl k temně šedé obloze, skoro jako by čekal, že zrovna teď se z ní vynoří jeden z obávaných stíhacích bombardérů s rachotícími kanóny.

	„Řekněme, že máte pravdu, obersturmbannführere.

	Ale sníh…“ Schulze se otřásl zimou, nadhodil si dvě pušky dvou unavených vojáků, které nesl navíc ke svému samopalu, a dál neřekl nic. Stejně jako kdokoli jiný v řadě vyčerpaných vojáků se jednoduše soustředil jen na pohyb vpřed.

	Jak postupovali výš a výš, von Dodenburg udával tempo a vychrtlé hrudníky se jim nadouvaly námahou. S každým nádechem útočil chladný horský vzduch na jejich plíce jako nabroušený nůž. Na vousech se jim začaly tvořit rampouchy a v obočí jinovatka. Klopýtali, klouzali, padali na tvrdou zmrzlou zemi – vlekli se nahoru jako starci. Von Dodenburg je hnal nemilosrdně dál. Věděl, že zastávka by jim byla osudnou.

	Tu a hned zase tam některý z vojáků spadl na všechny čtyři. Když domluvy nepomáhaly, von Dodenburg vytáhl pistoli a přes vojákovo lapání po dechu na něj řval: „Vztyk, chlape… Nebo tě zastřelím jako psa tam, kde ležíš. Vztyk!“

	Tahle hrozba vždycky zabrala. Nějak, jakkoliv, se voják nakonec vyhrabal na nohy a šel dál kymácivou a unavenou chůzí, která připomínala krok opilce. Muka trvala hodinu za hodinou a neustále se nad nimi nesl von Dodenburgův hlas.

	„Šlapejte, vy psi… Šlapejte, nebo chcípněte!“ A oni šlapali, hrudníky se jim dmuly námahou, oči nevnímaly nic než pár metrů před sebou. A celou dobu obloha šedla a šedla. Zanedlouho začne bouře.

	„Kdy kurva přestanem utíkat, obersturmbannführere?“ zeptal se Schulze lapaje po dechu.

	„Ustupovat, Schulze, prosím,“ pokusil se von Dodenburg uchlácholit rudolícího poddůstojníka. Ale Schulze jako by neposlouchal.

	„Utíkáme zatraceně už od května, když nás u Taliánů vyhnali Angláni z Monte Cassina. Skrz celou zatracenou Francii, a kam vlastně?“ odplivl si Schulze znechuceně. „Kdy to skončí, obersturmbannführere?

	Řeknu vám to na rovinu. Pěknej synek paní Schulzeový už má toho utíkání kurva dost. Chce se vrátit domů ke svý mámě.“

	Von Dodenburg si z čela setřel pot.

	„Vím, Schulze, já vím. Všichni toho máme dost. Bitva za bitvou. Útěk a boj a pak zase útěk a boj. Proboha – když nás Sup5 zatáhl do Itálie, Wotan měl tři tisíce mužů. A podívejte se na nás teď – přežila jen žalostná hrstka.“ Díval se vzhůru k obloze, skoro jako by prosil Boha o milost pro ně všechny. Ale tento den se Bůh zrovna díval jinam.

	Schulze ve velitelově tváři zachytil obavy a zalitoval, že s tím vůbec začal. Donutil se k úsměvu.

	„Bez starostí, obersturmbannführere! Po tomhle bude všechno procházka růžovou zahradou, už jen zatracená růžová zahrada.“

	„Zatracená růžová zahrada,“ opakoval von Dodenburg Schulzeho slova a také se donutil k unavenému úsměvu. „Samozřejmě, vy mizero!“

	„Ano, obersturm,“ řekl Schulze a nadhodil si pušky na ramenou do pohodlnější polohy. „Myslím, že po tomhle se nechám ze Zbraní SS propustit. Ať si moji vysokou hodnost vezme nějakej ctižádostivej cucák – třeba tady Matz.“

	Matz unaveně zamumlal nějakou nadávku. Schulze to ignoroval.

	„Co teda nejspíš udělám, je, že se přesunu do Hamburku a nechám se vydržovat. Tím myslím jako, že to, co mám v kalhotách, má pěkně velkou cenu, a zatím jsem to rozdával zadarmo. Ženský dycky po mým alabastrovým těle šílely, a já bych byl vůl, kdybych jim ho poskytoval jen tak. Jsem prostě takovej rozdávačnej blázen,“ dodal skromně.

	Matz zasténal a gestem naznačil, jako by splachoval záchod. Ale Schulze jako by ho neviděl a tvářil se, že svůj nápad vážně promýšlí.

	„Možná nějaká ženská se šlechtickým titulem – to je tak akorát pro mě. Ne nějaká zchudlá šlechta, to zase ne,“ dodal, „ale nějaká z těch, co maj hrad a hromadu marek. Myslím tím, že si jako musím udržet úroveň. To máme nákup hřebíčků do rakve a taky mydlinky. A…“

	„Ticho!“ vyštěkl von Dodenburg a pozvedl ruce vzhůru ve snaze zarazit Schulzeho proud slov. Očima pak střelil k východu a napínal uši, aby zachytil i ten nejslabší zvuk. Zástup mladých vojáků okolo něj trhaně zastavil, všichni tak vyčerpaní, že jim to bylo jedno. Jen tam stáli, ramena ohnutá jako po porážce, vyzáblá mladá těla prostoupená bolestí.

	„Tam!“ zasyčel von Dodenburg. „Na třech hodinách!“

	Bylo slyšet měkké burácení a vidět záblesk, jako by se v kameni zaleskla slída.

	„Jabo, americkej jabo!“ pípl pilot luftwaffe.

	Von Dodenburg zareagoval okamžitě.

	„Pod stromy, na obě strany stezky!“ zařval.

	Byly tam dva – jejich hvězdicové motory burácely, jak se jejich stříbřité trupy hnaly těsně nad stromy.

	„Americký thunderbolty!“ volal pilot, ale vzápětí byl zavalen tělem jednoho z vojáků Wotanu. Von Dodenburg napjatě čekal. Amíci je viděli, tím si byl jistý. Za chvíli se na ně snesou a stromy poskytovaly ubohou ochranu. Očekával nevyhnutelné.

	Najednou velitel páru ve stíhačce vpředu zamával křídly. Von Dodenburgovi spadlo srdce do kalhot. Viděli je!

	„Připravte se na potíže, chlapi!“ křičel přes rachot motorů. „Vědí, že jsme tady. Jdou po nás…“

	Zbytek jeho slov se utopil v tisíckrát znásobeném zvuku šlehnutí bičem. Podél křídla vedoucího letadla se objevily záblesky červeného plamene. Obloha byla plná vrčení motorů, bzukotu střel, pachu benzinu a střelného prachu, jak se na roztřesené vojáky snášel déšť zelených jehliček z korun borovic. Oba thunderbolty se nad nimi přehnaly s ohlušujícím řevem a za sebou táhly ošklivé stíny. Von Dodenburg na jejich křídlech koutkem oka zachytil bíle namalované pruhy s hvězdami invazní armády a byly pryč, bez námahy se hnaly k šedé obloze.

	Von Dodenburg klesl na duchu, věděl, o co se piloti pokouší. I když stíhači nemohli zabít muže schované dole, mohli je držet při zemi do té doby, než by je dohnala pěchota, která je pronásledovala – a tentokrát si pohledný důstojník uvědomoval, že Wotan neunikne. Jestli se jich nezbaví, Wotan skončí.

	 

	Šest kilometrů odtud plukovník Petersen uslyšel tlumené ra-ta-ta kulometů thunderboltů a přes všechnu námahu se usmál. Hoši od letectva nakonec skopčáckou jednotku SS našli.

	„Slyšel jste to, kapitáne?“

	Wolf mu úsměv vrátil. Navzdory vyzáblé postavě hubený kapitán od rozvědky držel s mnohem mladšími pěšáky plukovníka Petersena krok.

	„Jde to odtamtud, pane, ze severozápadu!“

	Za nimi se probrala vysílačka vrchního seržanta Leeho. Radista seržantovi nabídl sluchátko. Ten je v rychlosti převzal, naslouchal tomu, co mu chtěl neznámý voják na druhém konci sdělit, a pak zvolal: „Plukovníku, pane, skopčáci maj koule ve svěráku! Pardon, pane.“ S námahou se dal dohromady, černou tvář měl zalitou potem, ale i tak se usmíval. „To byl pozemní dispečink. Našli jednotku SS a přišpendlili ji k zemi. Souřadnice jsou…“

	Plukovník Petersen byl vzrušený stejně jako jeho poddůstojník, takže vyškubl mapu a označil si souřadnice voskovkou. Pak vzhlédl.

	„Paráda, chlapi! Na co ještě čekáte?“ křikl a jeho dech se v mrazivém vzduchu srážel v páru.

	„Fajn, chlapi, zvedáme se. Máme skopčáky!“ přidal se Lee.

	Tahle novinka černé tváře rozjasnila.

	„Maj skopčáky!“ šlo od jednoho vojáka k druhému. Rázem se do jejich těl vlila nová energie a adrenalin. Únava bleskurychle zmizela.

	Petersen na nic nečekal. Upravil si pušku na rameni a zvolal: „Za mnou!“

	Wolf se vedle něj pomodlil krátkou modlitbu za to, aby to tentokrát Petersenovi bojoví uzenáči vyhráli. Tentokrát si jeho černí mladíci zasloužili úspěch.

	 

	„A milá paní taky fouká na trombón!“ prohlásil Schulze neznámo proč ve chvíli, kdy se thunderbolty ostrou zatáčkou vrátily, oba s vysunutými podvozky, které jim posloužily jako účinná aerodynamická brzda, což jim umožnilo výrazně snížit rychlost. „Ti hajzli jdou po nás zase!“ křikl přes rachot hvězdicových motorů.

	Von Dodenburg se krčil vedle cesty a zoufale hledal jakýkoli způsob, jak se dostat z pasti, která právě sklapla. Ale jak se zlověstní stříbrní ptáci spouštěli níž a níž, věděl, že žádná cesta ven není. Kdyby tak začalo sněžit! zoufale zaúpěl sám pro sebe. Ale sníh nepřicházel. Von Dodenburg čekal, pěsti zaťaté vztekem.

	Vedoucí thunderbolt vyplňoval oblohu před nimi. Vír od vrtule rozkývával borovice pod ním. Za sklem kabiny rozeznával bledou skvrnu pilotova obličeje. Tentokrát ten zmetek nemine. Ztuhl a přitiskl se k zemi jako vášnivý milenec.

	Letoun se náhle otřásl. Na chvíli to vypadalo, jako by se ve vzduchu zastavil, jako by narazil na neviditelnou zeď. S řevem jako rozzuřený ďábel se od něj odlepily dvě rakety a se dvěma rovnoběžnými čárami bílého kouře, které táhly za sebou, vyrazily k mužům krčícím se při zemi. Ale pilot je odpálil o trošku dříve, než měl. Rakety se s rachotem přehnaly nad jejich hlavami a dopadly do lesa dvě stě metrů za nimi. Stromy praskaly jako sirky. Výbuch je pleskl do tváří jako mokrá pěst, vyrazil jim vzduch z plic a muži začali lapat po dechu jako astmatici na počátku záchvatu. Pak jim thunderbolt prosvištěl nad hlavami a bez námahy prudce vystoupal k obloze.

	Schulze vztekle zařval. Vyhrabal se na nohy a chytil těžký kulomet MG 42, jako by to byla dětská hračka.

	„Matzi,“ zakřičel přes rachot druhé stíhačky, „na kolena! Dělej, ty opičí lejno!“

	Matz okamžitě pochopil. Padl na kolena a zapřel se. Schulze neváhal. Posadil kulomet na záda malého parťáka a zamířil. Vypadalo to, jako by se ve tváři zrudlý David postavil kovovému a smrtícímu Goliáši.

	Druhé letadlo se na ně snášelo s hrozivou pomalostí, řev jeho motorů vyplňoval oblohu šíleným zvukem, který trhal uši. Von Dodenburg se modlil: Modlil se tak, jak se ještě nikdy v životě nemodlil. Zato Schulze jenom klel, klel a klel, zatímco thunderbolt mu rostl před mířidly. Viděl každý škrábanec, tmavé skvrny tam, kde olej ukápl na kov, prodřená místa na pneumatikách podvozku.

	„Tak pojď, pojď,“ lákal stíhačku, ukazovák s bílými klouby obtočený kolem spouště kulometu.

	Pilot thunderboltu začal střílet a po délce křídel se roztančily plamínky. Bílé stopy střel se začaly rychleji a rychleji přibližovat k osamělému střelci. Schulze, obličej odhodlaný a pochmurný, se nepohnul. Kulky páraly prostor kolem něj v sérii malých fontánek. Stále nezačal střílet. Von Dodenburg zasténal a zoufalstvím a vztekem zatínal potem kluzké pěsti.

	Pak Schulze zaťal rameno a kulomet se divoce probudil k životu. Pás s náboji se hnal komorou zbraně. Vzduch byl plný zápachu spáleného korditu. Okolo Matzovy hlavy padaly lesklé nábojnice. Na takovou vzdálenost nemohl Schulze minout.

	Na straně thunderboltu se začaly dít věci. Z prostříleného trupu začaly odletovat zářivě lesklé kusy kovu.

	Kulkami trhaný motor se zakuckal. Vrtule se zasekla.

	Z motoru se valil glykol a obaloval kokpit oslepujícím bílým závojem. Von Dodenburg zachytil poslední obraz vyděšeného pilota – oběma rukama si strachem přikrýval obličej – a pak už jim nikým neovládané letadlo proplachtilo nad hlavami. Schulze pustil kulomet. Matz se zhroutil na nábojnicemi pokrytou cestu a lapal po dechu, jako by právě doběhl dlouhý závod.

	Zasažené letadlo narazilo do vrcholků borovic, které čistě useklo. Některé se zlomily jako sirky, ale stačilo to. Jedno z křídel se utrhlo a v kotrmelcích odplachtilo do strany, kde narazilo na zem. Výbuch byl ohlušující. Nádrž vybuchla v obrovské kouli černého dýmu, skrz niž probleskovaly tmavě červené plameny. Za okamžik stroj zmizel a k obloze se vzpínal jen hřibovitý oblak dýmu.

	„Hurááá! Hurááá!“ začali volat vojáci, ale v tom samém okamžiku na ně nalétl druh mrtvého pilota a pokropil je dávkou z kulometů, která se na ně snesla jako roj rozzuřených sršňů. Zoufale se drželi při zemi a kulky mezitím páraly stromy kolem. Pak se letoun vznesl vysoko do vzduchu, protože pilot nechtěl riskovat, aby se mu stalo totéž, co jeho kolegovi.

	Von Dodenburgovi okamžitě došlo, o co se bude druhý Američan snažit. Bude se držet z dosahu Schulzeho kulometu a bude je držet při zemi občasnou dávkou z vlastních kulometů, dokud nedorazí pozemní síly. Schulzeho vítězství nemělo dlouhého trvání.

	„Ten hajzl!“ zařval bezmocně, když mu to došlo. „Pořád nás drží při zemi rypákama ve sračkách! Copak Wotan nebude mít do prdele nikdy štěstí?“

	Ale Wotan projednou štěstí měl. Jak se von Dodenburg krčil a přemýšlel, jak se z téhle pasti dostat, náhle na tváři ucítil vlhkost. Zmateně vzhlédl a pak se usmál. Z nebe před ním líně tančila vločka – a nebyla sama. Těchto nádherných stvoření bylo víc a padaly hustěji a hustěji.

	„Sníh!“ zvolal a vyčerpaným tělem se mu jako vlna rozlila nová naděje. „Začíná sněžit!“

	Jeho vzrušený výkřik slyšeli všichni. Obloha rychle ztmavla a zvuk letadla se začal vzdalovat. Von Dodenburg vyskočil na nohy, na nebezpečí teď už nehleděl, věděl, že výhody sněhové bouře musí beze zbytku využít.

	„Vztyk!“ křičel, „Vpřed! Los jetzt, vorwärts!“

	Vzrušení vojáci se hrabali na nohy, jako by školákům zrovna skončilo vyučování. Nedbali letadla, které v bouři kroužilo někde nad nimi, a ve spěchu se seřadili. Von Dodenburg vyštěkl rozkazy a zase se vydali na dlouhou cestu k Schloss Falkensteinu. Sníh se jim začal bělat na přilbách. Za pět minut už byli pryč a sníh zakryl všechny jejich stopy.

	 


6.

	Dlouhé stoupání bylo peklo. V pochmurném tichu, rušeném jen jejich namáhavým dýcháním, se mladí muži plahočili zasněženou stezkou a kolem nich vířily sněhové vločky. Z bouře, která pro ně byla takovým požehnáním, se stalo prokletí. Vítr ženoucí se přes hory bičoval jejich vypjaté obličeje a sníh je řezal jako tisíce žiletek. Ledový vzduch jim probodával plíce. Jejich boty se proměnily v neforemné koule ztvrdlého sněhu. Ploužili se stále výš, klopýtali jako starci a nohy jim ujížděly na kluzkém povrchu.

	Ale von Dodenburg jim nedopřál odpočinku. Museli najít Schloss Falkenstein a ukrýt se, než se bouře přežene, protože věděl, že jejich pronásledovatelé vyšlou letadla, hned jakmile přestane padat sníh, a podruhé nepřátelským jabos neuniknou.

	Schulze byl jako vždy opěrným pilířem. Třebaže i jeho tělo se bolestně dožadovalo odpočinku po tom hrozném pochodu, přecházel sem a tam podél roztaženého zástupu, vyhrožoval, prosil, přemlouval, občas dokonce uhodil některého z unavených mladíků, aby je udržel v pohybu.

	„U všech svatých, jestli nepohnete tou svojí línou prdeli, vrazím vám tam bajonet – napříč!“ vykřikoval s předstíraným vztekem a tato výhrůžka pokaždé zapůsobila. Nějak je dokázal přimět k dalšímu pochodu.

	I když byl nekonečně unavený, cítil von Dodenburg uvnitř plápolat slabý plamének naděje. Znal Američany. Ne že by je zatracoval jako spousta jiných důstojníků SS coby třetiřadé vojáky, kteří dokáží zvítězit jen s podporou letadel a zdrcující dělostřelecké převahy. Ale věděl, že jejich pěšáci nejsou schopní vytrvalé dřiny, na jakou byli v SS zvyklí. Američané, pokud neměli svá drahocenná „kola“, byli povětšinou ztracení. A tady v horách jim kola k ničemu nebudou. A tak se s důvěrou, že americké pozemní síly je nemohou následovat do Vysokých Vogéz, plahočil bouří a hledal záhadný zámek zmíněný v Himmlerových rozkazech. Neustále kontroloval kompas připnutý k zápěstí, protože viditelnost byla menší než padesát metrů.

	„Opravdická domácí polívka,“ komentoval to Schulze a měl pravdu. Von Dodenburg nesměl spouštět zrak z komíhající se zelené střelky kompasu a každých pět minut kontroloval svou pozici na mapě. Pokud by za daných okolností v horách zabloudil, byl by to konec Wotanu.

	A tak se stalo, že skoro dřív, než na to přišel, je zavedl do slatin, jež byly pro tuto oblast typické – série sněhem pokrytých rákosin, pod nimiž se převalovalo a hrozivě bublalo bahno. Zvolnil krok a varoval muže, aby se drželi při sobě a dávali pozor, kam šlapou. Věděl, že tyto náhorní slatiny jsou velice zrádné. Během okamžiku mohly spolknout člověka, pokud by měl tu smůlu, že šlápl do špatného místa.

	Opatrně následovali svého velitele, na čelech jim i v mrazivém vzduchu vyvstávaly matné krůpěje potu a poslouchali, jak pod jejich nohama strašidelně čvachtá bahno.

	Von Dodenburg vzal veškeré riziko na sebe. Kdykoli došel k nebezpečnému pásu, na němž vytušil smrtící směs bahna a vody hned pod sněhovým příkrovem, zastavil zástup a dál šel sám. Snažil se udržet rovnováhu, balancoval s rozpaženýma rukama jako provazochodec. Vypadalo to velmi neškodně, možná i trochu bláznivě, ale von Dodenburg tyto slatiny znal. Jedno uklouznutí z pevné země a člověk může být po pás ve zrádném kalu a za chvíli zmizí nadobro.

	Čas se táhl, jak pomalu přecházeli vražedný terén. Nikdo nemluvil, dokonce ani Schulze. Všichni, ať byli sebevíc unavení, se soustředili na další metry země a s hlavami na stranu napjatě čekali na první známku, že sníh pod nimi povoluje.

	Bouře postupně slábla. Objevilo se bledě žluté slunce. Jeho paprsky, odrážející se od třpytivého bílého povrchu, je oslňovaly. Bylo bolestivé pohlédnout vzhůru, slunce bodalo do očí jako ostrý nůž. Ne že by si von Dodenburg troufl hledět příliš nahoru. Celá jeho pozornost se upírala na zrádnou zemi pod jeho nohama, tělo měl zalité potem a uniforma se na něj nepříjemně lepila. Zoufale se modlil, ať už jsou z té zatracené bažiny pryč a ve skrytu lesa, než se na nebi zase objeví americká letadla.

	Už rozeznal první sněhem pokryté stromy. Nálada se mu zvedla. Dokážou to! Před večerem, s trochou štěstí, se dostanou k zámku Falkenstein. Začal riskovat, tlačila ho k tomu naléhavost dostat se brzy do krytu. Slunce sílilo a nebude trvat dlouho, než se Amíci dole na pláních vyškrábou do svých letadel, aby znovu pátrali po Wotanu.

	Náhle se pod ním propadla země. V jedné chvíli opatrně došlápl na tenkou vrstvu sněhu a v té další se už propadal do ledového bahna pod ní. Snažil se zachovat chladnou hlavu. Věděl, že má jen několik sekund na správné rozhodnutí. Jeho muži poplašeně vykřikli a Schulze vyštěkl nějaký rozkaz, překvapený stejně jako ostatní.

	Přinutil se otočit a položit do smrdutého bahna s rukama roztaženýma, jako když plave prsa. Do nosu ho udeřil zápach bažiny nacházející se nyní jen centimetry pod jeho bradou. Zdálo se, že tam leží celou věčnost. Stěží se odvážil dýchat. Věděl, že sebemenší špatný pohyb může znamenat konec – bahno ho okamžitě spolkne do svého hladového smrdutého chřtánu.

	„Obersturm!“ Byl to Schulze, který na něj hleděl dolů mírně bezmocně. „Co máme dělat?“

	Von Dodenburgovi vytanula na mysl sarkastická poznámka, ale včas se ovládl. Nesmí zavládnout panika. Všechno si musí v klidu promyslet, i když si nikdy nepřipadal méně klidný a racionálně uvažující.

	„Řekněte mužům, ať zůstanou přesně tam, kde jsou. Nikdo nepůjde ani o krok blíž. Jasné?“

	„Jasné, obersturm, ale co…“

	„Žádné ale! Jen udělejte, co říkám.“ Bahno kolem von Dodenburga šplouchalo a mlaskalo jako živé, nedočkavé ho spolknout. „Odepněte si opasky. Pokuste se z nich udělat něco jako lano. Až řeknu teď, hodíte mi ho, a proboha, trefte se mi do ruky!“

	„Trefíme. Trefíme, obersturmbannführere,“ řekl Schulze vřele a jeho velký obličej se zmítal rozporuplnými pocity, když hleděl dolů na milovaného velitele. „Slibuji.“

	„Vím, že se na vás můžu spolehnout, vy ničemo,“ řekl von Dodenburg opatrně, když bahno znovu zlověstně zabublalo. „Rychle připravte lano,“ skoro v panice vyhrkl rozkaz.

	Schulze zmizel a rozepínal si opasek. Minuty ubíhaly – von Dodenburgovi připadaly jako věčnost – než muži se zkřehlými prsty dokázali spojit opasky dohromady. Pak se Schulze objevil.

	„Nebuďte nervózní stará baba,“ pokusil se ho von Dodenburg povzbudit. „Budu v pořádku. Jste připraven?“

	„Ano, obersturm, připravený.“

	„Dobře, hoďte mi lano, ale nechoďte blíž.“

	Schulze těžce polkl. Von Dodenburg viděl, jak mu ohryzek v krku poskočil nahoru a dolů.

	„Házím, obersturm,“ nadechl se a hodil improvizované lano směrem k uvězněnému důstojníkovi.

	Dopadlo pár centimetrů od von Dodenburgovy pravé ruky. Schulze hlasitě zavrčel a praštil se do ruky, která jej hodila. Von Dodenburg znejistěl. Může se pohnout? Nepohltí ho to zatracené bahno, když se pokusí dosáhnout na pásek, tak svůdně blízko a stejně daleko jako Měsíc?

	Schulze ztuhl a na svraštělém obličeji se mu perlil pot. Pomalu, velice pomalu zvedal von Dodenburg pravou ruku z bahna. Hladově zamlaskalo a přilepilo se mu na paži, takže musel vyvinout více síly, aby se osvobodil. Pak se vzdorným začvachtáním povolilo. Von Dodenburg zalapal po dechu. Srdce se mu rozbušilo. Po zablácené tváři mu stékal pot.

	„V pořádku, obersturm?“ zašeptal Schulze úzkostlivě. Čirou silou vůle se von Dodenburg přinutil odpovědět.

	„Ano, ano, jsem v pořádku, Schulze.“ Olízl si ztvrdlé rty a okamžitě by dal všechno co má za hlt kořalky. S nataženými prsty posouval ruku ke konci lana z opasků. Dýchal krátce a přerývaně a upřeně hleděl na bublající bahno.

	„Zvládnete to, obersturm,“ zašeptal sípavě Schulze. „Jde jen o milimetry…“ Obersturmbannführer strnul. Bláto náhle povolilo a spodní polovina von Dodenburgova těla zmizela pod šedou břečkou. Matz potlačil panický výkřik.

	„Teď ho to dostalo!“ sykl pilot luftwaffe vedle něj.

	„Schnauze!“ zavrčel Matz. „Drž tu svoji zasranou hubu, nebo ti ji rozpárám!“ Hleděl na velitele uvězněného v bahně, naprosto neschopného pohybu, s hlavou poraženecky skloněnou a krví podlitýma očima plnýma slz.

	Zdálo se to jako věčnost, co nikdo nepromluvil ani se nepohnul. Stáli jako zmrazení, jako postavy v třětiřadém melodramatu, než na konci dějství spadne opona. Nakonec Schulze prolomil ticho.

	„Obersturmbannführere…“

	Von Dodenburg pomalu zvedl zablácený obličej, v němž pod krustou bláta žhnuly oči jako uhlíky. „Ano?“ řekl tiše, jako by byl nekonečně unavený. „Už tam skoro jste, obersturm. Ještě jednou, ještě jednou to zkuste a jste z toho venku a v suchu.“ V poddůstojníkově hlasu byl prosebný tón a po tvářích mu stékaly slzy. „Musíte!“

	„Nemůžu, Schulze, nemůžu! Už nemám sílu.“ Schulze těžce polkl.

	„Ale musíte to zkusit, obersturm. Musíte!“

	Už když to říkal, bahno vítězoslavně šplouchalo a bublalo, cítilo, že boj vyhrálo, že už brzy pohltí tělo smrtelníka, který měl tu troufalost vstoupit do jeho království.

	Von Dodenburg rezignovaně zavřel oči a neodpověděl na Schulzeho vášnivou výzvu. Schulze na něj zíral a nevěřil svým očím. Velitel se nikdy nevzdával. I když byli v nejhorším, nějak se vždycky vzchopil, přinutil se pokračovat a zvítězit.

	„Ale, obersturm, my vás potřebujeme! Chlapi vás potřebují! Bez vás je s Wotanem konec. Z těchhle pitomých hor se nikdy nedostanem!“

	Von Dodenburg pomalu otevřel oči a slepě hleděl na Schulzeho, jako by se ho to, co se kolem děje, netýkalo, jako by se toho jednoduše nemohl zúčastnit.

	„Obersturm,“ zkusil to Schulze znovu. Hysterie z jeho hlasu zmizela. Paniku v sobě rázně zadusil. „Wotan, obersturm. Vzpomínáte? Wotan vás potřebuje.“ Opakoval to jméno, zdůrazňoval je, jako by mělo velký význam. „Wotan!“

	Z očí uvězněného muže zmizel skelný nádech. „Wotan,“ opakoval a jeho blátem pokryté rty se pohybovaly jako ovládané rezavými pružinami. Chvíli tam ležel a Schulze na něj zoufale zíral a hypnotizoval ho, ať se pohne. Na co velitel myslí? Co se mu v téhle chvíli honí hlavou? Vzkřísilo to jméno vzpomínky na velké dny, kdy tihle blonďatí mladí obři tak pyšně pochodovali ulicemi Říše a vyřvávali chrabrý pochod Wotanu? Myslel na zoufalé bitvy na promrzlých stepích v Rusku? Na spalující horko africké pouště? Přimějí ho tyhle vzpomínky na dlouhých pět let války, na všechny ty blonďaté mladé muže, kteří přišli k Wotanu, aby se naučili bojovat – a umírat – jednat? To Schulze nevěděl. Ani ho to nezajímalo.

	Pomalu, bolestně pomalu se velitel znovu pohnul. Jeho prosba byla vyslyšena. Velitel se snažil vysvobodit.

	Vyděšení vojáci za Schulzem napjatě sledovali jeho postup. Dokonce i třas v jejich zmrzlých nohách se uklidnil. Neexistovalo nic než sotva znatelný, k uzoufání pomalý pohyb muže lapeného zrádným bahnem.

	Von Dodenburgův mozek pracoval na plné obrátky. Cítil všechna nervová zakončení. Všemi smysly znovu ostře vnímal každý náznak, že by ho to zrádné bahno chtělo opět pohltit. Schulze a ostatní na konci lana utvořili smyčku. Bude se muset mírně nadzvednout, aby si navlékl smyčku kolem hrudi – jakmile ji bude pevně držet. Ale může to riskovat? Byl jako brouk na vodní hladině, držící se tam proti zákonům gravitace. Jeden špatný pohyb a bahno ho dostane. Bažina, chladná, krutá a nelidská, mu nedá druhou šanci.

	„Zatraceně!“ nadával bahnu pod nosem, jako by bylo živé. „Mě nedostaneš!“

	V příštím okamžiku se konečky natažených prstů dotkl chladného kovu přezky pásku. Dosáhl na hrubé kožené lano. Těžce polkl. Jemně potřásl hlavou, aby se zbavil kapiček potu, které mu stekly do očí a hrozily ho oslepit. Bylo to teď nebo nikdy. Začal zvedat trup a ze všech sil se držel lana. Bahno zabublalo a nozdry mu naplnil sirný zápach bahenního plynu.

	Opět slyšel pronikavý tón polnice, troubení žesťů, dupání osmi set párů okovaných bot na dláždění – Wotan za slavných dní, vždy vítězný, elita elity, to nejlepší z Německa, Hitlerova Černá garda. Po tom všem a po tom, co přišlo jako důsledek, může si dovolit zemřít tady, v téhle zasviněné prdeli světa, která ani nemá jméno?

	Zapudil strach a zasouval si lano pod hruď. Schulze nad ním mu držel pěsti jako velké výhrůžné palice.

	„Tam…,“ začal von Dodenburg, ale hladina se náhle otevřela a jeho poplašný výkřik zdusilo bahno, když se jeho hlava ponořila do černé páchnoucí hmoty.

	„Je po něm!“ vykřikl Matz.

	„Jdi s tím do prdele!“ okřikl ho Schulze. Popadl lano, zoufale se modlil, aby se nepřetrhlo, a zabral. Popelaví vojáci za ním se probrali a rychle chytili konec lana.

	Von Dodenburgovu hlavu už skoro nebylo vidět. Močál šplouchal a bublal. Už ho skoro měl.

	„Zaberte!“ nadával Matz. „Táhněte!“

	Ze všech sil, až jim na spáncích naběhly žíly jako purpurové dráty, zatáhli za lano. Ale bažina se nevzdávala. Vzduch naplnily velké bubliny nechutného plynu. Celý povrch bažiny se převaloval jako obrovské nafouknuté břicho. Houževnatě držela svou oběť, odhodlána nenechat se svou kořistí přelstít.

	Schulze, jehož hruď se dmula námahou a svaly na snědých pažích mu hrály, viděl, jak se bahno lepí na von Dodenburgovo tělo a odmítá vydat velitele jeho zoufalým mužům.

	„Ještě jednou!“ vykřikl. „Dejte tomu všechno, chlapi. Zaberte!“

	Zabrali. Snad celou věčnost se nic nedělo. Z posledních sil bojovali s bahnem. Pak se ozvalo hlasité mlasknutí a zvuk, jako když z hrdla láhve konečně dostanete nepoddajnou korkovou zátku, a von Dodenburg vystřelil z bažiny na pevnou zemi, kašlaje a lapaje po dechu jako ryba vyvržená na břeh. Jen stěží dokázal uvěřit tomu, že unikl hroznému osudu.

	O pět minut později už zběsile běželi do krytu lesa, protože od západu přilétali smrtonosní stříbrní ptáci.

	 


7.

	„Nemohli se jen tak vypařit, Wolfe,“ prskal Petersen popuzeně a zajel si rukou do šedivějících nakrátko ostříhaných vlasů. Jeho štáb se mačkal okolo map rozložených na kuchyňském stole statku.

	Hospodářské budovy odlehlé farmy byly plné unavených a promrzlých Petersenových vojáků, snažících se ohřát zavrtáním do tvrdé slámy. Další si ohřívali malé plechovky lunchmeatu nad ohýnky z lepenkových krabic, v nichž byly konzervy zabalené. Ostatní byli příliš unavení, a tak jen v plné bojové výstroji ulehli na špinavou podlahu a upadli do vyčerpaného spánku. Poslední dva dny pronásledování je vyždímaly.

	„Plukovníku, tenhle sníh a hory z chlapů vymačkaly všechnu šťávu,“ hlásil vrchní seržant Lee Petersenovi zahořkle a plukovník byl nucen souhlasit. Většina těch chudáků – skoro osmdesát procent jeho mužů pocházelo z hlubokého jihu – až do minulého týdne neviděla sníh. Vrhl vzteklý pohled špinavým oknem na vločky, které zase začínaly padat.

	„Vím, že je to SS a podobný žvásty, Wolfe, ale ani SS nevydrží dlouho v takovémhle psím počasí!“

	„Ano, pane, to je pravda,“ pokýval Wolf souhlasně hlavou. „Už jsou na útěku přes tři dny. Jídlo, které ukradli v Sainte-Marie-aux-Mines, jim už muselo dojít.“ Zmateně pokrčil rameny. „Ale dneska ráno, když letadla mohla do vzduchu, piloti stejně nic nehlásili. Nula.“

	Petersen si olizoval zuby a jeho důstojníci čekali. Na zdi odtikávaly laciné kukačky ze sousedního Schwarzwaldu s kovovou neúprosností vteřiny jejich života.

	„Tak kde jsou? Venku je zima jako v ruským filmu. Museli někam zalézt, ale kam?“ ptal se poněkud bezmocně. „To je zatraceně otázka za šedesát čtyři dolarů.“ Na zdi vylétla křiklavě natřená kukačka ze své budky a ohlásila hodinu. Petersen hleděl na dřevěného ptáka, jako by chtěl vytáhnout svou pětačtyřicítku a vystřelit ho do dvora. Wolf se obezřetně usmál. Petersenovi škubaly nervy. Chtěl něco udělat, cokoli. Ale prostě nevěděl, kde začít.

	„Není jiná možnost, pane. Letci říkají, že v takovémhle mlíku létat nebudou. Je to příliš riskantní.“

	„Jistě,“ ucedil Petersen kysele, když kukačka zalezla, jako by vycítila, co se mu honí hlavou. „V teple a pohodlí se vykecávat, popíjet coca-colu a hrát poker, k tomu jsou dobrý!“

	„Pokud nebudou létat, musíme pokračovat v pátrání sami.“

	Petersen se na něj ukřivděně podíval.

	„Mí muži nebudou brblat, věřte mi, Wolfe. Když dám rozkaz, půjdou.“

	Vrchní seržant Lee nevěřícně kroutil hlavou. Velitel opravdu věřil, že z černých zadků jeho mužů svítí slunce.

	„Ale v tomhle počasí, Wolfe…“ Plukovník pokrčil rameny. „Prostě nejsou na sníh zvyklí. Je to pro ně něco, co mají bílí k vánocům, a to je všechno. Většina z nich tu zatracenou věc až do těchhle dní v životě neviděla.“

	„Chápu vás, pane,“ souhlasil Wolf, „Ale máme vozidlo zvané lasička, které by tenhle problém mohlo vyřešit.“

	„Lasička?“

	„Ano, pane. Je to v armádě novinka, i když bylo vyvinuto už před pěti lety, když se začínala stavět aljašská dálnice. Vozidlo s gumovými pásy, které uveze šest nebo sedm mužů a může se snadno pohybovat po sněhu, mokřadech a podobně.“

	„A my ho máme?“

	„Máme, pane. Za svítání jsem volal veliteli rozvědky na velitelství 7. armády a nanesl mu náš problém. Osobně slíbil, že obstará konvoj lasiček – dost, aby odvezly celý váš prapor – a do hodiny budou na cestě.“ Podíval se na hodinky. „To bylo před nějakými třemi hodinami. Se štěstím tu brzy budou, i s řidiči.“ Petersen se usmál a pak se zeptal, což se Wolfovi zdálo zvláštní: „Ty vaše lasičky mají černé řidiče, předpokládám?“

	„To nevím, pane. Jak se říká, to už byste chtěl vajíčko v pivu.“

	„Ano, myslím že máte pravdu, Wolfe. Oukej, necháme tedy muže odpočinout ještě dvě hodiny. Máte to, seržante Lee?“

	„Ano, pane.“

	„Pak najdeme ty bastardy z SS, i kdybychom pro ně měli jít na konec světa.“

	 

	„Bože na nebi!“ vykřikl ohromeně Schulze, „co dělá něco takovýho tady uprostřed ničeho?“

	Spolu s ostatními unavenými vojáky Wotanu zastavil a hleděl na podivný výjev, který se tak náhle vynořil ze zasněžené divočiny. Na druhé straně údolí na vrcholku zalesněného kopce stál Schloss Falkenstein, středověký hrad s věžemi, čnící nad údolím v ponuré izolaci.

	Von Dodenburg si olízl rty a pozoroval hrad. V hlavě se mu honilo, jaké tajemství pro úderný pluk SS Wotan se za tím skrývá. Došlo mu, že Himmlerovi nešlo jen o záchranu zbytku pluku – že s ním měl jiné plány. Nějakou chvíli zíral na tichý hrad na protější straně údolí a jeho oči vojenského profesionála mu napovídaly, že je výborně umístěn pro obranu. Vedla k němu jediná strmá cesta se svahy po obou stranách, naprosto bez jakéhokoli krytí. I pět set let poté, co byl postaven, to byl těžký oříšek k rozlousknutí. Letectvo bude útočníkům k ničemu. Zdi byly evidentně nesmírně silné a hrady tohoto typu měly vždy v podzemí celý labyrint hlubokých, dobře chráněných sklepů. Ne, úkol zaútočit na Schloss Falkenstein by se mu nelíbil ani v roce 1944.

	„Jdeme dál, Schulze! Dejte rozkaz mužům.“

	„Rozkaz, obersturmbannführere,“ přikývl Schulze opět plný života a von Dodenburg věděl proč. Ten velký mizera si už představoval pivo, které tam bude pít, a ženy, které „potěší“, jak vždycky nevinně tvrdil.

	Stejný druh myšlenek musel pohánět i vyčerpané vojáky, protože přidali do kroku a zdálo se, že nevnímají po kolena hluboký sníh na dlouhém svahu vedoucím do údolí, kam musejí sejít, než dojdou ke hradu.

	Vpředu, hned za von Dodenburgem, Schulze ve výtečné náladě nudil Matze svými nemožnými vtipy, jejichž námětem byly ženy nebo pití, případně oboje.

	„Jednou jsem znal chlápka,“ hučel šťastně, „co si vydržoval děvku s dřevěnou nohou. Ale zároveň jí ani trochu nevěřil. V noci měl tu nohu zavřenou v kredenci, aby se pojistil, že si někde nevyskakuje, zatímco on spí. Dovedeš si to představit – jednonohá ženská a vyskakovat si? Ha ha!“

	„Hm,“ opáčil Matz znuděně. „Fakt strašná sranda. Můžu se pochcat smíchy, cha cha.“ Ale jeho starý kamarád se nenechal kyselou poznámkou zdeptat.

	„Jenže ona stejně chodila ven. Někdo jí sehnal jinou nohu. Co říkáš tomuhle, Matzi?“ Aniž čekal na jeho reakci, pokračoval. „A víš co mu napsala v dopise na rozloučenou?“

	„Ne, ale prozraď mi to,“ řekl Matz bez zájmu.

	„Ta nová má lepší pohyb v koleni. Tu starou si můžeš nechat.“ Schulze se hlučně zasmál. „To byla ale drzá štětka, co?“

	Matzem to ani nehnulo.

	„Jediný, čím můžeš ženský zabránit, aby na tebe zkoušela triky, je vzít jí tamto,“ opáčil pochmurně. „A zatím nikdo nepřišel na to, jak to udělat.“

	Von Dodenburg se pousmál. Ti dva rošťáci byli zase v dobré formě, na trápení a strasti posledních pár dnů už zapomněli.

	„Jednou jsem znal zubaře, co měl falešný zuby,“ pokračoval Schulze a nevnímal Matzův znuděný výraz. „To je dobrej začátek. Ha ha.“

	„Ne ne, to není všechno! On když si loknul, tak s tím předváděl fóry. Když byl trochu nacamranej, vyndal si zuby a kousal s nima ženský do bradavek. To je všechno. To mu stačilo. Nic víc.“

	To udělalo dojem i na Matze.

	„Chceš říct, že tam měl vlhkýho bobra, a jediný, co ho zajímalo, bylo hrát si s kusadlama na jejích ceckách?“

	„Ty děvky samozřejmě musely mít přede dveřma velkou hromadu dřeva, aby měl kam kousat. Ale to bylo všechno, co chtěl.“

	„Od doby, co dělal Ježíš tesaře, je to to nejdivnější, co jsem slyšel,“ vrtěl Matz hlavou.

	Von Dodenburg se přidal a pokusil se nevnímat vzrušený hovor za sebou. Dlouhý zástup pracně sestupoval po svahu po kolena ve sněhu. Hrad se přiblížil a bylo možné jasně rozpoznat, že je obydlený. Ze špičatých břidlicových věží k ranní obloze líně stoupal kouř a ozývalo se tlumené kovové bušení. Von Dodenburg ucítil náznak něčeho jako spálené barvy, odér, jaký si pamatoval z tankových továren v Říši. Poškrábal se na bradě a přemýšlel, co se tam nahoře děje. Schulze náhle zapomněl na děvku s dřevěnou nohou i na zubaře s podivnými sexuálními choutkami.

	„Co myslíte, že tam dělají, obersturmbannführere?“ Von Dodenburg pokrčil rameny a nespouštěl pohled z hradu. Zachytil záblesk z věže napravo a věděl, že je pozorují.

	„Vím jenom, že mi reichsführer Himmler nařídil hlásit se plukovníkovi von Falkensteinovi. Hádám, že to bude nějaká místní aristokracie, patrně rodina, která vlastní hrad.“

	„Aristokracie!“ vydechl ohromeně Schulze. „Slyšel jsi to, ušatče?“

	„Slyšel,“ přitakal Matz. „A co se ode mě čeká? Že dostanu měsíčky?“

	„Drž zobák s takovejma sprostejma řečma, ušatá prdeli, nebo dostaneš kloubovej chlebíček!“ zaťal Schulze pěst. „Za chvíli se setkáme s nóbl lidma. Takže nezapomeň natáhnout malíček, až budeš pít čínskej čaj z porcelánovýho hrnku.“

	„Jdi se vysrat!“ odfrkl Matz. „Co si myslíš, že ty nóbl lidi dělaj? Serou skrz žebra?“

	Tato nevyvratitelná logika umlčela i Schulzeho, a tak se tiše prodírali třpytivým sněhem a všechny oči se upíraly na hrad, odkud neviditelný pozorovatel sledoval jejich postup.

	 

	„Hej ty, hochu!“ zvolal z kabiny malého přikrčeného pásového vozidla řidič, když první lasička zastavila na farmě. Prstem ukázal na vrchního seržanta Leeho. „Hej ty, černej hochu, mluvím s tebou, nebo jsi snad hluchej?“ Přízvuk byl na sto procent z Georgie. Lee se chladně otočil ke hřmotnému bílému desátníkovi.

	„Mluvíte ke mně, desátníku?“ zeptal se a silou vůle udržel svůj hlas v klidu. „Pokud ano, přidejte k tomu ‚seržante‘, a honem!“

	„Jseš jenom negerskej seržant,“ ušklíbl se desátník. Za ním zastavovala další a další vozidla a jejich bílí řidiči zírali na Leeho jako na cirkusové zvíře. „Negerský seržanti jsou míň než bílej vojín.“ Zašklebil se na ostatní a významně mrkl.

	Lee potlačil vztek. Nejradši by sáhl po pistoli a napálil to do něj. Ale to nemohl plukovníku Petersenovi udělat. Musel zůstat klidný a postupovat podle armádních řádů.

	„Okamžitě se hlaste veliteli,“ rozkázal. „Čeká na vás támhle v domě.“

	Desátník se ani nepohnul.

	„Ty mi dáváš rozkazy, negře?“ řekl s hraným překvapením a píchl si tlustým palcem do prsou.

	„Ne, on ne,“ zazněl chladný novoanglický hlas kapitána Wolfa, „ale já.“

	Poddůstojník se se zaťatými pěstmi otočil. Obličej měl brunátný a malá červená očka mu nebezpečně jiskřila. Už už chtěl něco říct, ale při pohledu na zašlé stříbrné kapitánské prýmky zase pusu zavřel.

	„No?“ dožadoval se Wolf.

	Dlouhou chvíli, zatímco Lee ztuhl, připravený vrhnout se do akce, hleděl desátník na malého židovského kapitána, jako by chtěl neuposlechnout rozkaz. Pak svěsil ramena.

	„Oukej, hoši, připravte se nakládat.“

	„Ale, Mele,“ vykřikl jeden z nich na protest. „Přece nebudeme dělat šoféry tlupě negrů.“

	„Jo,“ přitakal někdo další. „Doma mi máma nedovolí na negra ani plivnout – a teď ho mám vozit?“

	„Udělejte, co říkají,“ zavrčel desátník a odešel, mumlaje si cosi o židácích a zasranejch černejch negrech.

	Wolf ho sledoval a říkal si, že s bílými řidiči budou potíže, pokud si na ně plukovník Petersen nedá pozor. Lee si vydechl.

	„Díky, kapitáne,“ ušklíbl se, „ale chybělo asi půl minuty a tomu bílýmu sráči bych ustřelil palici.“ Významně pohladil svou nízko pověšenou pětačtyřicítku. Wolf se také zašklebil, ale hned byl zase věcný. „Řekněte veliteli, že lasičky jsou tu.“

	„Rozkaz.“

	„A, seržante Lee!“

	„Pane?“

	„Varujte chlapy,“ řekl po chvilce zaváhání. „Tihle řidiči nevěstí nic dobrého.“

	Lee přikývl.

	„Jo, vím, co myslíte. Je už sakra zlý bojovat s Němčourama, ale když ještě budeme muset bojovat s vlastníma…“

	Pokrčil rameny a otočil se. Bez dalšího slova odešel vykonat Wolfovy rozkazy a nechal ho zírat na jeho široká záda a přemýšlet, co se asi v tu chvíli honí jeho černou hlavou.

	 


8.

	„Co myslíte, obersturmbannführere?,“ ptal se Schulze, když zastavili pod hradem. Von Dodenburg se mračil. Ať už Schloss Falkenstein obýval kdokoli, ani se nepokusil přivítat unavené příchozí.

	„Ani nevím, Schulze,“ odpověděl pomalu a obhlížel terén napravo a nalevo od cesty, která vedla k sídlu, z níž nedávno odklidili sníh. Ukázal na praporek s lebkou a zkříženými hnáty, trčící ze sněhu napravo od nich. „Podívejte se na tohle!“

	„Miny. Pole jsou zaminovaný.“

	„Ano, a támhle na třetí hodině! To je určitě bunkr. Nejspíš je v něm kulomet, který kryje tuhle cestu.“ Schulze souhlasně přikývl.

	„Jo, ale kde jsou ty pitomý domorodci a místní šlechta, obersturmbannführere?“

	„No, je jen jeden způsob jak to zjistit, Schulze.“

	„Ale, obersturmbannführere,“ namítl Schulze, „nemůžete přece jen tak zaklepat na hlavní bránu a zeptat se, jestli je někdo doma.“

	„Nevidím žádnou jinou možnost,“ opáčil von Dodenburg s nucenou srdečností. Měl nepříjemný pocit, že je celou dobu někdo skrytě sleduje a po zádech mu přejel ledový prst strachu, až se otřásl. „Pojďte se mnou. Schulze,“ řekl a v duchu si vynadal, že se chová jako nervózní školačka. „Matzi, přebíráte velení. Vytvořte obranné postavení, pro každý případ.“

	„Rozkaz!“ odpověděl Matz bryskně a počal vydávat rozkazy. Schulze si sundal z ramene samopal a významně cvakl pojistkou.

	„Jsem připravený, obersturmbannführere.“

	Von Dodenburg přikývl a rozepnul si kožené pouzdro s pistolí. Schulze měl pravdu. Možná lezou přímo do pasti.

	„Dobrá, dejme se do tance!“

	„Už jsem si oblíknul frak, obersturmbannführere,“ usmál se Schulze unaveně. Odcházeli ke hradu.

	„A Schulze, nezapomeň dát komorníkovi spropitný, až ti otevře,“ volal za nimi Matz.

	„Komorníkovi, ježkovy voči!“ ušklíbl se Schulze, ale nemělo to ten správný říz. Na gotickém hradu, který se nad nimi tyčil, bylo cosi strašidelného.

	V pochmurném tichu vykročili po odklizené cestě. Po obou stranách viselo na rezavém drátu varování před minami, ale jinak tu nebyla jediná známka, že to místo je obydlené, kromě tlumeného bušení, které von Dodenburg zaslechl už dříve. Systematicky očima pročesával drolící se šedé zdivo hradu, ale nic neobjevil. Všechna okna v přízemí byla zabedněná. Vysoká okna o patro výš nic neprozrazovala.

	Náhle se celý rozechvěl. Co se to u všech čertů na hradě Falkensteinu děje? Schulze měl z podivného tichého místa očividně stejný pocit.

	„Kéž by se kurva někdo objevil, i kdyby nám měl jenom říct, ať odprejskneme.“

	S tím von Dodenburg nemohl než souhlasit.

	 

	Brána byla mohutná, vyrobená z dubového dřeva a nad ní vytesaný nápis alsaskou němčinou, po letech ohlazený počasím tak, že jej nebylo možné přečíst. Ale štít byl jasný – jediná runa SS v podobě klikatého blesku a pod ní nápis „Schlag zurück“. Von Dodenburg si jej prohlížel.

	„Vrať úder. Nějaké motto. Zdá se, že náš plukovník von Falkenstein je velice bojovný pán.“

	Schulze si zručně otřel z nosu kapičku a odhodil ji do sněhu.

	„Někdo nás sleduje, obersturmbannführere,“ sykl. „Pravý horní okno. A je ozbrojenej. Pokud teda to, co má v ruce, není jeho pták.“

	„O tom pochybuju,“ usmál se von Dodenburg. „Dobrá, jdeme na to!“

	Přinutil se nepodívat do zmíněného okna a zatáhl za drát zvonku. Ozvalo se vzdálené zazvonění, které se odráželo v rozlehlých zákoutích hradu. Dlouho se nic nedělo. Schulze vedle von Dodenburga si pohrával se samopalem, jako by nejraději vypálil dávku a uvolnil nesnesitelné napětí. Pak zaslechli kroky mířící k bráně. „Někdo jde,“ zasyčel Schulze zbytečně.

	Von Dodenburg těžce polkl. Brána se pomalu otevřela. Jeho nos naplnila směs leštěnky na nábytek a dávných záhad. Stál tam starý muž v bílých rukavicích, proužkované vestě a s motýlkem pod krkem. Když spatřil otrhané návštěvníky, mírně se uklonil.

	„Vítejte na hradě Falkensteinu, pánové,“ zakrákal a pousmál se, přičemž odhalil zažloutlé, špatně padnoucí zubní protézy. „Jste očekáváni.“

	„Ježíšku na křížku!“ spadla Schulzemu brada. „Opravdickej komorník, přesně jak říkal Matz. Ouvej!“

	Sluha jako by si nevšiml poddůstojníkova překvapení. Otevřel bránu víc, znovu se uklonil a rukou pokynul, ať vstoupí.

	„Tudy prosím, meine Herren,“ a aniž by čekal na jejich reakci, odkolébal se tmavou chodbou a jeho boty vrzaly na naleštěné dřevěné podlaze. Schulze hleděl na von Dodenburga a na sluhu mizícího v tmavé chodbě.

	„Co myslíte, obersturmbannführere? Máme jít dál?“ Von Dodenburg pokynul rukou směrem k vrcholu schodiště napravo od nich.

	„Nemyslím, že bychom měli jinou možnost, Schulze,“ řekl tiše.

	Schulze polkl. Nad nimi postávalo půl tuctu civilistů v hrubých pracovních šatech se zlověstnými výrazy v kulatých vesnických tvářích. Všichni drželi brokovnice a mířili jimi přímo na dvojici mužů. A nebylo pochyb o tom, že byli odhodláni poslat je na věčnost při prvním špatném pohybu.

	„A do prdele,“ špitl Schulze. „Uvítací výbor.“ Následovali komorníka jednou chodbou za druhou a pozorovali zašlé portréty von Falkensteinů a zažloutlé fotografie smetánky 19. století s vysokými tuhými límci a výrazem mravní nadřazenosti.

	„Jako pitomý muzeum,“ ucedil Schulze posměšně. „Bože, co je to za díru!“

	Konečně došli do dřevem obloženého velkého sálu, do nějž vysokými okny s olovnatým sklem dopadaly slabé žluté paprsky zimního slunce, a kde v otevřeném ohništi praskala mohutná polena a udržovala celé místo teplé a útulné, v naprostém kontrastu s pochmurnými chodbami, kterými sem přišli.

	„Počkejte prosím chvíli, meine Herren,“ pokynul jim starý komorník, „než informuji pana plukovníka.“ Schulze zamířil přímo k ohni, vytáhl si podolek roztrhané blůzy a vystrčil zadek k plamenům.

	„Nádhera!“ vzdychl blaženě. „Skoro tak dobrý, jako namočit ptáka do teplýho hrnce s medem.“ Zavřel oči a na tváři se mu rozprostřel výraz dokonalého štěstí.

	Von Dodenburg věděl, o čem Schulze mluví. Poprvé za téměř dva měsíce neustálého boje a ústupu se konečně dostali pod střechu na civilizovaném místě, kde bylo teplo a pohodlí, s vyhlídkou na další dobré věci jako teplé jídlo a pití. To se skoro nedalo vydržet. I on natáhl ruce k praskajícím plamenům a cítil, jak teplo stoupá jeho zmrzlými údy. Bylo to opravdu úžasné.

	„Meine Herren!“ Byl to opět starý sluha. Stál ve dveřích do velké místnosti a na jeho vrásčité tváři se usadil podezřívavý výraz. „Pojďte prosím za mnou,“ vybídl je a von Dodenburg měl znovu pocit, že se jim vysmívá. „Pan plukovník vás přijme.“

	Schulze nechtěl zanechat vyhřívání, ale velitel už kráčel ke dveřím, takže nechal spadnout podolek přes příjemně teplé hýždě a neochotně jej následoval. Šlapali za starcem další dlouhou temnou chodbou, dokud se nezastavil před jedněmi dveřmi a zdvořile nezaklepal. Chvíli se nic nedělo, pak je vyzval hluboký hlas, zvyklý vydávat rozkazy: „Vstupte!“

	Sluha otevřel dveře.

	„Obersturmbannführer von Dodenburg a jeho doprovod,“ hlásil. Poněkud nejistě se zahleděl na Schulzeho. Ten na něj vystrčil prostředník.

	Vstoupili do místnosti. Byla to velká pracovna, jejíž stěny zdobily meče a starožitné jezdecké pistole a ze stropu visely roztřepené plukovní praporce: Před velkým stolem, dominujícím místnosti, na ně výhružně vrčel velký dobrman se zlým výrazem a cenil tesáky. Von Dodenburg se postavil do pozoru.

	„Obersturmbannführer von Dodenburg meldet sich zur Stelle!“ vyštěkl naučenou vojenskou formuli.

	„Proč tak formálně, obersturmbannführere? Pohov, prosím,“ řekl měkce neviděný plukovník von Falkenstein (protože velká židle za psacím stolem byla otočená opěradlem ke dveřím), i když jeho hlas byl na sto procent pruský.

	Oba muži se uvolnili a židle se pomalu otočila čelem k nim. Von Dodenburg zalapal po dechu a Schulze otevřel pusu jako vesnický balík.

	„No to mě poser!“

	Plukovník von Falkenstein se usmál a zaklonil se v židli. Přitom se červeně a modře vyšívaný župan rozevřel a odhalil dlouhé rozkošné stehno v černé punčoše. Plukovník von Falkenstein, k němuž se takovou dálku plahočili, byla žena!

	 


 

	KNIHA TŘETÍ

	ZÁMEK PROKLETÝCH

	„Co za víru a oheň je v nás, mužích,

	kteří odcházíme?“

	 

	Thomas Hardy

	 


1.

	Bylo ráno a sníh přestal padat. Před praporem se rozprostíral čistý bílý koberec sněhu natažený až za obzor, kde už viselo slunce nad hřebenem hor. Ticho rušili jen unavení muži pomalu se probouzející do dalšího dlouhého chladného dne. Tu a tam si některý z Petersenových černochů ohříval nad ohněm z větviček a lepenky konzervu. Ale většina se spokojila s polní lahví horké kávy – vojenská strava v takovou časnou hodinu pro ně nebyla lákadlem.

	Wolfovi připadalo ráno klidné a nádherné, jako by válka byla vzdálená milion kilometrů a ne jen na druhé straně hor dole u Rýna. Ale byla také proklatá zima. Zachvěl se a těšil se na teplo lasiček, jakmile řidiči nastartují. Ohlédl se do místa, kde se bílí řidiči choulili u ohně a v pochmurném tichu popíjeli kávu, daleko od Petersenových mužů. Ani teď, po dvou dnech pátrání po nepolapitelných SS, se nesrovnali s tím, že vozí stejné americké vojáky bojující proti stejnému nepříteli. Neustále si na něco stěžovali. Jejich poddůstojník a přirozený vůdce desátník Melgrove (kterému řidiči říkali Ohnivák pro jeho ohnivě zrzavé vlasy a ještě ohnivější temperament) byl z nich nejhorší. Bez přestání nadával, jaká je to potupa muset „vozit tlupu negrů po zatraceným žabáckým venkově“. Měl dokonce tu drzost podat plukovníku Petersenovi formální stížnost s neomalenou výhrůžkou, že tuto „urážku bílé rasy“ – přesně tato slova použil – bude hlásit svému velícímu důstojníkovi, jakmile se vrátí do depa. Petersen se na něj vrhl jako tuna cihel.

	„Ještě slovo, desátníku,“ štěkl a z očí mu šlehaly blesky, „a přišel jste o frčky. Bude z vás obyčejný vojín, než se stačíte vzpamatovat!“

	Ohnivák otevřel ústa ke vzteklé poznámce, ale pak si to rozmyslel. Odešel se zaťatými pěstmi, plný potlačovaného vzteku na to, co očividně považoval za zradu bílé rasy „plukovníkem milujícím negry“.

	Když se první z Petersenových mužů začal soukat do bojové výstroje, Wolf s rukama přitisknutýma k horkému kovu hrnku, jako by na tom závisel jeho život, viděl, že se řidiči nehýbou, přestože velmi dobře věděli, že při teplotách pod nulou potrvá dobrých pět nebo deset minut, než svá vozidla nastartují. Zamračil se. K čemu se ten bigotní venkovský balík chystá? O pět minut později to zjistil. Petersen, rozzlobený, že lasičky ještě nejsou připravené, přešel po křupajícím sněhu.

	„Desátníku, potřebujete zatracenou písemnou pozvánku? Proč se nehýbete?“

	Ohnivák se nepřestával škaredit do své čutory a ostatní neoholení řidiči seděli kolem ohně a dělali, že si plukovníkovy přítomnosti nevšimli. Petersen zrudl.

	„Jste sakra hluchej, desátníku? A vstaňte, když s váma mluvím!“

	Pomalu a neochotně se Ohnivák zvedl a na jeho prasečí tváři se objevil pohrdavý úšklebek. Stále neřekl ani slovo.

	„No?“ ozval se Petersen rozezleně. „Co bude?“

	Jižan na novoanglického plukovníka vrhl pohled nezastírané nenávisti.

	„Tam, odkud pocházím, p’ne plukovníku,“ zdůraznil posměšně p‘ ne, „nevozíme autem černej odpad. A hoši jakbysmet.“ Ostatní řidiči souhlasně zamručeli.

	„Ani za mák mě nezajímají vaše domácí předsudky,“ odsekl Petersen a s obtížemi se kontroloval. „Jediné, oč vás žádám – ne, nařizuji vám – je hezky rychle nastartovat ty zatracený mašiny!“

	Ohnivák si sál zkažené zuby.

	„To neuděláme. Nebudeme dělat řidiče zavšivenejm negrům,“ vyhrkl vzdorně. „A klidně mě postavte před vojenskej soud, jestli chcete, protože nehodlám běhat jako kvočna kolem prašivejch negrů. Kromě toho,“ dodal úlisně, „byste musel pohnat před soud nás všechny, p’ne plukovníku.“

	Zazubil se na ostatní, kteří mu úsměv vrátili, jistí si svou pozicí. V záznamech jakéhokoli důstojníka rasově předpojaté armády by nevypadalo dobře, že pohnal před soud třicet bílých vojáků.

	Wolf přimhouřil oči. Ti parchanti prohnaní! Určitě to mezi sebou prodiskutovali. Vojenská justice byla jasně na Petersenově straně, ale oni věděli*– jak to chodí v profesionální armádě. Emoce a sympatie byly jasně proti němu. Wolf se ohlédl na vysokého, štíhlého plukovníka. Jak se z tohohle dostane? I kdyby řidiče zavřel, kdo s nimi bude jezdit? Jeho černoši, většinou technicky nenadaní, nedokáží ovládat záludná pásová vozidla s komplikovaným systémem řazení.

	Připadalo mu to jako celá věčnost, co plukovník Petersen nepromluvil ani se nepohnul. Nepřestával hledět na Ohniváka, jako by ho viděl poprvé v životě i s jeho stále širším nehezkým pohrdavým úsměškem. Jižan si myslel, že zahnal plukovníka do úzkých, ale to se spletl. Neodhadl velikost odhodlání Newyorčana. Možná ho měl za dalšího měkkého, negry milujícího vyvolávače problémů ze severu, který má jen velkou hubu a jinak nic. Nakonec Petersen promluvil.

	„Uvědomujete si, desátníku,“ řekl klidně, „že jste v aktivní službě?“

	„No jistě, ale co to má co dělat.“

	„V podstatě odmítáte splnit rozkaz,“ uťal ho plukovník, „při střetu s nepřítelem. Myslím, že vojenské řády to nazývají ‚tváří v tvář nepříteli‘.“

	Ohnivák hleděl na plukovníka, vyvedený z míry zvratem událostí. Jeho řidiči za ním se ohlíželi jeden na druhého, jak si schlíple olizoval rty. Tohle nebyl chvástavý frajer desátník Melgrove, který jim tvrdil, že jeho plán je bezpečný, že se nic nemůže zvrtnout. „Milovník negrů“ to bude muset udělat po jejich, pokud nechce schytat „pojeb“ od nejvyšších lampasáků.

	„Věřím, že na světě neexistuje vojenský soud, který by, když se armáda nachází ve stavu boje, nepřijal ospravedlnění za to, co nyní udělám,“ pokračoval Petersen, rozepnul pouzdro s pistolí a vytáhl z něj kolt.

	„Co uděláte?“ koktal Ohnivák a náhle se bál pohlédnout plukovníkovi do tváře.

	„Co?“ opakoval Petersen. „Zastřelím vás.“

	„Zastřelíte mě?“ zalapal Ohnivák po dechu a jeho velké pracky vylétly nahoru, jako by se snažil odrazit kulky.

	„Ano.“ Petersen uvolnil pojistku. „Dobře, desátníku, teď vám dám přímý rozkaz.“

	Několik metrů od nich vrchní seržant Lee, těkající pohledem mezi Petersenem a Ohnivákem a jeho paličatými řidiči, křikl: „Na prsa zbraň!“

	Skupina mladých černých vojáků se postavila do pozoru a uchopila pušky šikmo přes hruď, jako by byli čestnou stráží ve Fort Benningu. Aby dal ostatním řidičům jasně najevo, co se stane, pokud se do toho pokusí zamíchat, vytáhl Lee svou vlastní pětačtyřicítku a hlučně cvakl pojistkou. Spokojený, že pochopili, vyčkával.

	Petersen zaváhal jen na okamžik, a pak řízným hlasem vyštěkl: „Desátníku, dávám vám přímý rozkaz nastartovat vozidla, ihned!“

	Ohnivák si olízl rty, ale stále se nehnul. Mozek mu pracoval na plné obrátky. Zuřivě přemýšlel, zda může před negry ustoupit a jaký to bude mít dopad na jeho muže. Co si o něm pomyslí, když se podrobí tomuhle seveřanskému milovníkovi negrů.

	Plukovník Petersen mu nedopřál další čas na rozmyšlenou. Klouby na prstech jeho pravé ruky zbělely. Namáčkl spoušť. V příštím okamžiku vystřelí a zasáhne. Rozerve Ohnivákovi hruď.

	Desátník náhle ztratil odvahu.

	„Oukej, oukej!“ vykřikl. „Už jdu, už jdu. Pojďte, chlapi,“ zvolal trucovitě, „nečekejte, až začnou lítat sračky. Nasedat, krucinál, nasedat!“ Aniž se na ně podíval, rozrazil dveře vedoucího vozidla a zasunul se za volant. Hned nato nastartoval motor a vzduch rázem naplnil zápach spáleného benzinu.

	Ostatní řidiči tam chvíli stáli, jako by nedokázali tak úplně pochopit, co se stalo, pak se také nevrle začali trousit ke svým vozidlům s poraženecky shrbenými rameny. Wolf je chvíli sledoval a Lee za ním vydával tlumeným hlasem rozkazy, jako by si myslel, že nebude nejlepší po tom, co se právě stalo, projevovat pocit vítězství. Pak přešel k Petersenovi, který tam dosud stál s revolverem v ruce.

	„Myslím, pane,“ řekl opatrně, jako by měl potíže s hledáním slov, „že jste si vytvořil těžkého nepřítele.“

	Petersen přikývl s očima upřenýma na jakýsi vzdálený objekt.

	„Jsem si jistý, že máte pravdu, kapitáne. V jakém odporném světě to žijeme, když musíte vyhrožovat svým krajanům?“ Zavrtěl hlavou a bez dalšího slova odešel.

	Wolf hleděl na seržanta Leeho, který sledoval plukovníka s téměř psí oddaností, a usoudil, že odteď tu někdo hlídá plukovníkovi záda, jmenovitě vrchní seržant Lee. Souhlasně pokýval hlavou a šoural se sněhem k čekajícím lasičkám. Během pěti minut byli pryč. Znovu začal padat sníh a zahlazoval stopy toho, co se tu událo.

	 

	Jak dlouhý den pokročil a kolona lasiček kličkovala zmrzlými pustinami nehostinné země v pátrání po unikajícím pluku SS, Wolf si uvědomil, že kostky byly vrženy. Nebylo to nic konkrétního, nač by mohl ukázat prstem, ale bylo to tu.

	Ohnivák a ostatní řidiči zůstávali zatvrzele zticha, dokonce ani nenadávali na svůj úděl a „negry“, které jsou nuceni vozit. Ale jejich nálada byla víc než zřetelná – byl to tichý vzdor, plíživá nenávist, která se projevovala hrubým řazením nebo bezdůvodným zalomcováním vozidlem doprava a doleva, až cestující hledali oporu, a kyselými pohledy do zpětného zrcátka.

	Kapitán Wolf věděl, že Ohnivák a jeho kumpáni si nedovolí další přímou konfrontaci s plukovníkem Petersenem, ale že při první příležitosti vezmou nohy na ramena a nechají je tady nahoře na tomhle nehostinném konci světa napospas. Nebo možná ještě něco horšího. Přepadla ho předtucha katastrofy hrozící plukovníku Petersenovi a jeho „bojovým uzenáčům“. Ať dělal co dělal, nemohl se jí zbavit. Věděl, že se stane něco hrozného.

	 


2.

	Oblečená byla do těsných černých šatů, které zdůrazňovaly její úžasnou postavu. Na dlouhých blond vlasech měla bujaře posazený kožešinový klobouk a u pasu pověšené pouzdro s pistolí jako westernový pistolník. A vedle ní se jako vždy hrbil zle vyhlížející dobrman s jazykem vyplazeným ze slintající tlamy, jako by se do ní nemohl vejít. Když se von Dodenburg přiblížil, poprvé po dvou měsících vykoupaný a oholený, zvedlo zvíře černou hlavu, upřelo na něj zlověstný pohled a zavrčelo, jako by dumalo, jak asi může toho mrazivého rána chutnat cizincova noha.

	Aniž by se podívala dolů, hraběnka von Falkensteinová švihla černým koženým bičíkem, který držela v ruce v černé rukavici.

	„Dost, Bello! Kdy už se konečně naučíš, jak se máš chovat?“ Chladně se na důstojníka SS usmála. „Disciplína je základ naší německé kultury, nemyslíte, pane obersturmbannführere? Miluji disciplínu!“ vzdychla z důvodů známých jen jí a záhadně se na něj podívala.

	Von Dodenburg neodpověděl. Dosud se tak úplně neprohrál z šoku, že plukovník von Falkenstein je žena, a navíc setsakra atraktivní. Její manžel, skutečný oberst, byl před třemi měsíci zavražděn maquis, tak mu to řekla předešlého večera, a jeho smrt nebyla pro wehrmacht velkou ztrátou.

	Schulze stál o kousek stranou a pozoroval její pevné hýždě pohybující se pod těsnou látkou jejích šatů.

	„Fíha!“ šťouchl do Matze. „To dřív opíchám nůžky, než tuhle. Vsadím se, že ta by ti hned ušmikla ocas.“ Odborník Matz souhlasně kývl, třebaže ho rušivě šimralo v tříslech, jak pozoroval nádherný zadek. Jeho červ se začal kroutit.

	„Dnes ráno jste se zmínila, že byste mi ráda ukázala vaše, ehm, velké překvapení,“ řekl von Dodenburg, když se venku znovu ozvalo bušení a jeho nos opět zachytil čpavý zápach spálené barvy.

	„Samozřejmě. Prosím, pojďte za mnou. Bello, ty kůže líná, vstávat!“ Krutě trhla kovovým řetězem a Bello se zvedl. Dobře věděl, co je to disciplína.

	„Myslíš, že šoustá s tím čoklem?“ ptal se Schulze, když majestátně přešla ke dveřím, ale Matz neodpověděl. Byl příliš zaneprázdněný tím úžasným zadkem a faktem, že se jeho „červ“ naprosto jasně „kroutí“.

	Když spolu stáli nad prastarými schody a hleděli dolů do dlážděného dvora, von Dodenburg vychutnával čistý horský vzduch. Na dvoře to vypadalo jako v úlu – civilisté v montérkách, někteří z nich se dotkli čepic a jiní uklonili, když spatřili hraběnku, a běhali sem a tam. Acetylenové svářecí soupravy hořely modrým plamenem. Na rozvrzaných ručních kárách převáželi kov. Vůl, jemuž se z rozšířených nozder valily dva proudy horkého vzduchu, se plahočil přes dvůr a táhl za sebou po dláždění velký kus kovu. Ze všech stran se ozývalo duté kovové bušení. Vypadalo to spíše jako v továrně v Porůří než na středověkém hradu v odlehlé divočině.

	„Legrační místo pro dílnu, hraběnko,“ nadhodil. „Přesně,“ odvětila svým chladným odměřeným způsobem. „Proto reichsführer SS vybral právě Schloss Falkenstein.“

	„Vybral k čemu?“

	Jako by jeho otázku neslyšela.

	„Nepřítel to zde okupuje už dva měsíce a má své zvědy všude,“ řekla místo toho a učinila gesto podříznutí krku, „i když naštěstí dlouho nevydrží. Takže Američané naprosto netuší, co se tady nahoře děje. Schloss Falkenstein je ideální místo pro záměr pana Himmlera. Ale prosím, pojďme se podívat na to, co tu vyrábíme.“ Pohlédla dolů na Bella, který se nehýbal, a švihla jej bičíkem. „Bello, musíš se naučit disciplíně – rychle. Nebo ji do tebe budu muset vtlouct.“ Bello se zvedl a olízl jí rukavici, jako by ho ta vyhlídka nadmíru nadchla.

	 

	Von Dodenburg zalapal po dechu. Dřevěná kůlna, vybudovaná po celém obvodu vnitřních zdí hradu, takže ze vzduchu vypadala jako stáje nebo něco na ten způsob, byla plná vozidel v rozličných stadiích oprav – a všechna byla americká. Šestikolová obrněná auta Staghound, tanky Sherman, polopásové transportéry, spousta džípů, z nichž většina nesla jizvy z boje, děravé pláty kovu po zásahu proti tankových střel, očazený kov, kde chytily motory a vypálily olivový nátěr, potrhané pásy válející se za nepohyblivými tanky jako zlámané údy.

	„Kde jste to u všech ďasů všechno splašila?“ vykoktal nakonec von Dodenburg. Chladně se usmála, potěšená malým překvapením, které mu připravila.

	„Zbytky z místních bojišť. Americký postup přes Vogézy v září trval dva týdny. Naši stateční hoši, beznadějně přečíslení, přinutili nepřátelského vetřelce draze zaplatit za svou troufalost. Jakmile byli pryč, jelikož jsou tak marnotratní, zůstala na trase jejich postupu spousta materiálu. Ten jsme sesbírali. Zpočátku, samozřejmě, to bylo pro mé lidi obtížné. Měli jsme jen volská spřežení. Jakmile jsme však dostali na silnici jejich polopásový transportér, vše se mnohokrát zjednodušilo.“

	„A palivo?“ tázal se von Dodenburg, ohromený množstvím výzbroje, které spolu se svými „sedláky“ dokázala natahat na toto odlehlé místo.

	Lehkovážně pokrčila rameny a její malá prsa s bradavkami vztyčenými chladem se jí pod těsnou černou látkou vzepjala.

	„Černý trh nebo léčky. Jejich konvoje se snadno přepadají. Nejsou chráněné a tyhle černé opice, co řídí jejich zásobovací náklaďáky, se bojí vlastního stínu. Jediný výstřel a vzdávají se. Stačí tohle,“ luskla prsty a Bello se bázlivě přikrčil, jako by každou chvíli čekal bití. Zasmála se. Ale v tom zvuku nebylo žádné teplo.

	„Ale k čemu to všechno je, hraběnko?“ zeptal se a stále se nemohl vzpamatovat z překvapení. „Proč shromažďujete všechnu tu americkou techniku? Vaši lidé ty věci neumí řídit, ani obsluhovat zbraně. Nebo ano?“

	Místo odpovědi na něj ukázala prstem a věnovala mu prchavý úsměv.

	„Pojďte, můj drahý obersturmbannführere, podíváme se na vyhlídku.“

	Schulze a Matz sledovali, jak míří ke zdi.

	„Beru zpátky, co jsem povídal o opíchání nůžek, Matzi. Mrkni svým skleněným vokem na ty její nohy. Mezi ně bych chtěl dostat svou starou poctivou německou klobásu. Protáhnul bych ji tak, že by na to jen tak nezapomněla!“ dramaticky se podrbal vpředu na kalhotách.

	„Ne, ty na to zapomeň,“ opáčil Matz kysele. „Ona je přísně oficírský území. Reservě pro plukovníky a vejš, pokud vůbec roztahuje nohy jako normální ženská. Já se jenom bojím, Schulze, kam ta pěkná prdelka zavede ubohej Wotan,“ zamračil se. „Nelíbí se mi to, ani trochu se mi to nelíbí, Schulzi.“

	 

	„Podívejte!“ řekla hraběnka a ukázala přes staré hradby na zasněženou krajinu dole. Poslušně pohlédl směrem, kterým ukazovala. O tisíc metrů níže ležela rozlehlá a úrodná alsaská pláň, která se táhla až k Rýnu, skrytému kdesi za obzorem. Tu a tam byly na sněhu tmavé plochy, což byly statky nebo osady natěsnaně bez ladu a skladu kolem barokních kostelů s cibulovitými věžemi, pro tento kraj typickými. Dole se apaticky plahočily drobné postavičky za svými voly – sedláci mířící do vedlejší vesnice, usoudil von Dodenburg. Všechno to vypadalo velice mírumilovně, ale věděl, že ho sem nevzala, aby obdivoval výhled. Čekal přepadený nepříjemnou předtuchou.

	„Vy znáte plány našeho milovaného Vůdce, že?“ vyštěkla náhle.

	„Plány?“

	„Ano, plány,“ řekla netrpělivě.

	„Jediné, co vím z rozkazů, které mi poslal reichsführer Himmler, je, že se mám dostavit na Schloss Falkenstein, kde mám být k dispozici plukovníku von Falkenstein. Vám. Myslel jsem, že vaším úkolem je propašovat nás nějak přes americké linie zpátky do Říše k odpočinku a doplnění stavů…“

	Zarazil se. Už když pronášel ta slova, věděl, že jeho dřívější strach byl oprávněný. Pokud má být po vůli hraběnky von Falkensteinové, nebude žádný odpočinek ve vlasti.

	„Poslouchejte, obersturmbannführere von Dodenburgu,“ sykla. Její ledové šedé oči fanaticky zablýskaly a prsa se jí dmula stěží potlačovaným vzrušením. „Teď není čas na odpočinek. Je čas na akci. Náš Vůdce potřebuje získat jen pár měsíců, a pak naše smrtící zbraně odplaty smetou nepřítele z povrchu zemského. Potom se konečně dočkáme definitivního vítězství!“

	Řeči o zbraních odplaty na von Dodenburga neudělaly pražádný dojem. „Jedovatý trpaslík“, jak se říkalo ministru propagandy doktoru Goebbelsovi, je sliboval těžce strádajícímu německému lidu už celé měsíce. Ale ohromil ho její fanatismus. V Říši bylo jen málo lidí, kteří upřímně věřili v konečné vítězství jako hraběnka. Čekal, co řekne dál.

	„Nepřipadá mi, kamaráde,“ odplivl si dole na nádvoří Schulze, „že se dostaneme na Vánoce domů k mámě.“ Ale protentokrát se pěknej synáček paní Schulzeový mýlil.

	„Brzy,“ řekla hraběnka, „Vůdce udeří a nechá ochutnat Američany jejich vlastní medicínu. Alsasko bude opět německé!“

	Její oči zářily a von Dodenburg viděl, že to není jen fanatismem. Grafin von Falkenstein užívala něco silnějšího, co ji udržovalo „ve výšinách“. Všiml si červených skvrn kolem nosu a správně usoudil, že hraběnka je závislá na kokainu.

	„Vůdcovy plány jsou následující,“ pokračovala a přehlédla náhle zamyšlený výraz, který se usadil na tváři jejího posluchače. „Brzy, nevíme přesně kdy, hodlá zahájit velkou dvojitou ofenzivu na západě. Nejprve zaútočí na belgické Ardeny. Potom, až nepřítel začne přesouvat své rezervy z Alsaska na sever, ho smete druhým úderem.“

	Rychle a přesně načrtla Hitlerův odvážný plán porážky Angloameričanů na západě. Von Dodenburg tiše poslouchal a jeho šok a hrůza s každým slovem sílily. To nebylo možné, to nemohlo být možné, aby po katastrofálních porážkách z léta Německo dokázalo přejít do ofenzívy! Ale zdrogovaná a fanatická hraběnka von Falkensteinová přijímala jako hotovou věc, že Německo udeří, a von Dodenburg měl nepříjemný pocit, že jeho úderný pluk SS Wotan, i v současném zbídačelém stavu, má v nové ofenzívě sehrát nějakou roli.

	„Takže Alsasko bude ve velkých kleštích od severu* a od jihu, které se spojí západně od Štrasburku, odříznou tak francouzsko-americké armády a zajistí, že náš milovaný Štrasburk bude opět německý.“

	Odmlčela se, oči jí blýskaly a ňadra se dmula námahou z dlouhé řeči. Bello zavrčel a zachřestil těžkým řetězem připojeným k obojku, jako by se už také nemohl dočkat velkého dne. Nadechla se a pokračovala.

	„Je tu jen jeden problém. I když Američané stáhnou své rezervy k boji na severu, naše vrchní velení si je jisté, že jeden pluk jejich 36. pěší divize – asi tři tisíce mužů – ponechají dole v Haguenau.“ Ukázala na nejasnou skvrnu města na východním obzoru. „To bude jediná významná nepřátelská jednotka na tomto břehu Rýna.“

	Von Dodenburg přikývl a v duchu připustil, že – ať už pod drogami nebo ne – je hraběnka von Falkensteinová velice odhodlaná žena – byl by z ní dobrý voják.

	„Haguenau je klíčové pro úspěch alsaské operace, obersturmbannführere. Čelist kleští ze severu od colmarské kapsy musí projít přes Nízké Vogézy, pokud se má úspěšně spojit s čelistí přicházející z Říše. Rozhodná obrana Haguenau by mohla mít vážné následky.“

	„Rozumím,“ přitakal von Dodenburg, i když tomu tak nebylo. Co má tohle všechno společného s ním a jeho muži? Cítil, jak v něm narůstá vztek. Věděla vůbec, čím vším si během posledních strašných měsíců prošli? Jak může tak nadšeně mluvit o nových ofenzivách a konečném vítězství? Co krucinál věděla o hrůzách skutečné války?

	„A jakou roli hraje můj pluk – totiž to, co z něj zbylo – v tomto velkém plánu?“ otázal se. Ale používat na hraběnku ironii bylo zbytečné.

	„Jsem ráda, že se ptáte, obersturmbannführere, a překvapuje mě, že jste se nezeptal už dřív,“ opáčila, jako by se jeho unavení muži už nemohli dočkat, až zemřou za „národ, vlast a Vůdce“. „My – vy – zaskočíte překvapivým útokem posádku v Haguenau v první hodině útoku. Mám pod svým velením tisíc loajálních vesničanů, poslušných, statečných a ozbrojených, ale nevycvičených.“ Střelila po něm přísným pohledem a von Dodenburg viděl, že těžko potlačuje vzrušení. „Vaši muži by měli dokázat včas je vycvičit. Měla by to být otázka několika dní, nemyslíte?“

	„Ó ano,“ ucedil cynicky, „otázka několika dní udělat ze sedláků vojáky.“ Ale jeho cynismus se minul účinkem.

	„Toho dne moji lidé sabotážemi vyřadí veškerá americká zařízení ve městě. Silnice, železnice, rozhlas – obsadíme je než Američané zjistí, co se děje. Haguenau je věrné naší věci. Jeho obyvatelé nám nebudou dělat potíže.“

	„A Wotan?“

	„Zaútočí na americkou posádku.“

	„Opravdu věříte tomu, co říkáte?“ zíral na ni s otevřenou pusou. „Dvě stě mužů proti třem tisícovkám dobře vyzbrojených vojáků?“

	Poněkud hystericky se zasmála a stiskla mu paži. Cítil, jak z jejího těla proudí elektrizující vzrušení. Bylo v tom něco téměř sexuálního.

	„Zapomínáte na obrněnce, drahý von Dodenburgu! V těchto přístřešcích máme deset shermanů, půl tuctu transportérů a tři obrněná auta, plus plamenomet. Vskutku velmi mocná síla. Myslete na to, obersturmbannführere. Amíci se ráno probudí a před kasárnami uvidí kolonu svých obrněnců. Co myslíte, že se stane?“

	Zírala na něj a oči jí horečnatě jiskřily. Von Dodenburg tiše hvízdl, navzdory svým výhradám ohromený.

	„Takže tak to je? Úderný pluk SS Wotan má sehrát úlohu trojského koně!“

	 


3.

	Rachocení střelby, tlumené řídkou šedou mlhou, která se kroutila kolem zasněžených borovic, lemujících lesní cestu po obou stranách, bylo tiché, ale rozhodné. Nebylo o tom pochyb. Slyšeli je dokonce i přes běžící motory lasiček.

	Plukovník Petersen s tváří pobledlou mrazem naklonil hlavu jedním směrem a nechal vítr přinést hluk k uchu. Byla to rozhodně kontrolovaná palba, salva za salvou. Podíval se na Wolfa, zabaleného až po uši proti kousavému chladu.

	„Jaké pro to máte vysvětlení, kapitáne?“

	Wolf odložil brýle, které se mu okamžitě zamlžily, když opustil vozidlo, a otřel je koncem své khaki šály.

	„No, pane, řekl bych, že to zní jako střelnice, pěchotní střelnice.“

	„Přesně! To jsem si myslel také. Ale co zatraceně dělají tady, he? Ani my ani žabožrouti nemáme jednotky takhle vysoko, že?“

	„Ne, pane,“ odpověděl poslušně Wolf a mozek mu pracoval na plné obrátky. „Nejbližší americké jednotky jsou na druhé straně hor. Třicátá šestá má základnu u Haguenau.“

	„Tak kdo to proboha v té divočině střílí?“ ptal se popuzeně Petersen.

	Wolf neodpovídal, ale výraz na jeho drobné přísné tváři říkal, co chtěl plukovník vědět.

	„Oni?“

	„Ano, pane. Může to být jedině SS.“

	„Ale to jsou veteráni, vycvičení vojáci,“ namítal Petersen. „Co by dělali na střelnici?“

	„Je jen jedna možnost, jak to zjistit, pane,“ pokrčil Wolf rameny. Petersen přikývl.

	„Máte pravdu, jako vždy, Wolfe. Jedeme.“

	„Pane,“ chytil ho Wolf za ruku a ztišil hlas tak, aby ho nejbližší řidič lasičky neslyšel. „Jestli to je SS a my půjdeme do akce proti nim, opustíme vozidla, že?“

	„Samozřejmě. Když přijde na lámání chleba, musí se pěšák postavit na své ploché nohy a zaútočit. Proč se ptáte?“

	„Řidiči, pane.“ Wolf se podíval na Ohniváka, ale jeho zasmušilá neoholená tvář neodhalovala nic z jeho myšlenek. „Nevěřím mu ani tak daleko, jak vidím, což není příliš. Jakmile dostanou sebemenší možnost, nechají nás ve štychu.“

	Petersen přikývl.

	„Co navrhujete?“

	„Tohle, pane. Váš vrchní seržant Lee vypadá jako vynikající poddůstojník. Nemyslím, že by si z řidičů moc dělal, i když to jsou burani z jihu.“

	„Ne, vrchní seržant Lee není zrovna Caspar Milquetoast. Někdy se o něj sám bojím,“ usmál se Petersen.

	„Dobrá, pane, co nechat četu pod jeho velením hlídat vozidla?“ zamrkal kapitán. „Ve skutečnosti budou střežit Ohniváka a jeho bandu.“

	„Výborně, výborně! Bez těch vozidel budeme namydlení. Naprosto vám rozumím.“

	O pět minut později byli znovu v pohybu. Mířili přímo ke zvukům palby. Petersenovi „bojoví uzenáči“ sej vydali na svou schůzku s osudem a Ohnivák v čelní lasičce zuřivě přemýšlel, jak jednou provždy vyřídit tyhle povýšené negry.

	 

	Pouhé tři kilometry odtud Schulze nenávistnýma očima pozoroval sedláky, ležící na pytlích na sněhu. Mladý poddůstojník SS jim vysvětloval, jak střílet rychlé mířené dávky pro pokrytí určené oblasti. Většina z nich na něj zírala bledými tvářemi, jako by místo němčiny mluvil nějakou cizí řečí.

	„Jen se na ně podívejte!“ řekl opovržlivě. „Většině z nich je puška platná jako papežovi vocas!“

	Matz souhlasně přikývl.

	„Parta cínovejch vojáčků, hotový vánoční ozdoby,“ souhlasil nevrle. „Někdo musel veliteli oblbnout hlavu, že věří, že může udělat z týhle bandy venkovskejch přehazovačů hnoje vojáky. Počítám…“

	Ale jeho další slova se utopila v drsné salvě, kterou Alsasané vypálili do balíků slámy, na nichž neuměle namalovali terče. Většina z nich minula o metry a dva veteráni opovržlivě pozorovali, jak zeširoka provrtávají sníh všude kolem.

	„Svatá prostato!“ vykřikl Schulze. „Tahle banda mokrejch vocasů by netrefila ani vrata od stodoly. Leda byste jim přikázali zaútočit na ně bodákama!“

	„Jo,“ souhlasil Matz. „Ale proč jsme ty křupany učili? To bych rád věděl.“ Zamračil se, náhle sklíčený, jak se chomáče mlhy obtáčely kolem provizorní střelnice jako tichá šedá kočka. „Co tyhle pochcaný teplouši mají společnýho s Wotanem, Schulze?“

	„Mě se ptej, ušatá prdeli,“ souhlasil zachmuřeně Schulze. „Vím, že se to veliteli ani trochu nezamlouvá, ať už je to co chce. Vidíš to napsaný v jeho obličeji. Wotan už kurevsky dlouho schytává rány, a on nás chce dostat zpátky domů. Takže proč smrdíme tady?“

	Matz si významně poklepal na konec svého červeného nosu a přikázal Alsasanům znovu nabít.

	„To ta aristokratická flundra se svým zasraným čoklem. Nějak ho chytila za koule, pamatuj na mý slova!“

	„Ale ona je jenom pitomej civil, a ještě k tomu poloviční žába,“ namítal Schulze. Ve stejném okamžiku se ozvala další prudká palba.

	„Kdo vám, vy blbouni, řek…,“ zaječel mladý poddůstojník, když se na jeho blůze náhle objevila řada bublajících růžových dírek. Zíral na ně, jako by nemohl uvěřit, že se to stalo právě jemu. Na jeho tváři se rychle vystřídaly emoce – zlost, překvapení, smutek, bolest, křeč. Zhroutil se do sněhu, mrtvý dřív, než dopadl na zem.

	Oba staří kamarádi zůstali na chvilku přišpendlení na místě, neschopní reakce. Schulze náhle hrozivě zařval. Hulákal rozkazy a sundával z ramene schmeisser, zatímco se z lesa vynořila dlouhá řada přikrčených postav oděných do khaki, pálících za chůze.

	„U svatýho pytle!“ křičel Matz. „To jsou zkurvený Amíci!“

	 

	„Naprostý slaboch!“ ušklíbla se hraběnka von Falkensteinová, když černým koženým bičem ukázala na olejomalbu svého bývalého manžela, pověšenou nad velkým krbem. „Skrz naskrz nanicovatý.“

	U jejích nohou zavrčel Bello, jako by také opovrhoval zesnulým hrabětem. Von Dodenburg zíral na obraz muže, pózujícího v černé předválečné uniformě SS s hrstkou vyznamenání na prsou a rukou skoro afektovaně zapřenou v bok, jen s polovičním zájmem. Na mrtvém muži s nažloutlým obličejem a ustupující bradou bylo cosi dekadentního a nezdravého.

	„Vašeho bývalého manžela jsem potkal v Rusku,“ řekl, protože měl pocit, že má něco říci. „Všiml jsem si, že nosí Řád Zmrzlého masa6,“ dodal ve starém vojenském slangu.

	Tento výraz ji nepotěšil, ale von Dodenburg už předtím zjistil, že hraběnka von Falkensteinová nemá naprosto žádný smysl pro humor.

	„Musela jsem ho donutit tam jít, klečela jsem na kolenou, abych ho přemluvila, aby se dobrovolně přihlásil pro čest von Falkensteinů a mé vlastní rodiny von Gottů. Bože můj, jak se z toho snažil vykroutit! Skoro brečel. Ale já byla pevná, velmi pevná.“ Zasvištěla svým černým bičem a Bello překvapeně vyskočil. „Bylo potřeba oběti, dokonce té nejvyšší, je-li to nutné. Bylo dost překvapující, že tam přežil jedenáct měsíců, aby mu pak letos v létě v Alsasku nějaký špinavý pasák z Marseilles, maskující se za vojáka odboje, podřízl krk.“

	Hleděla na své nehty, zdánlivě znuděná všemi špinavými záležitostmi. Von Dodenburg se podíval na nalakované nehty, dlouhé, jasně rudé a kruté, a pomyslel si, že byly právě namočené do krve.

	Zapomněla na bývalého manžela, otočila se k von Dodenburgovi a přísně na něj hleděla, až ho to vyvedlo z míry. Neměl ženu od června u Cassina. A tahle na něj civěla, jako by ho očima svlékala do naha.

	„Byl byste dobrý pro chov!“ vydechla. Oči se jí zúžily do štěrbin, zorničky se zmenšily do pouhých teček a von Dodenburg věděl proč. Když se chystal vstoupit do jejího pokoje, viděl, jak každou nosní dírkou nasává bílý prášek zdobnou trubičkou, kterou používala ke šňupání kokainu. Byla znovu v náladě.

	„Vy jste typ Árijce, o kterém sní reichsführer SS Himmler. Vysoký, blonďatý, modrooký – silný!“ zdůraznila to slovo a vyzývavě na něj hleděla.

	Von Dodenburg pocítil známé šimrání ve slabinách. Mírně se mu zrychlil dech, když si uvědomil, že touží po Grafin von Falkenstein, i když je pod vlivem drog. Namáhavě polkl a olízl si rty, které byly najednou velmi suché.

	 

	Co se dělo dál, se mu později zdálo jako zhmotněná noční můra – směs hororu a podivné komedie bez logiky a reality. Najednou (jak, to později nedokázal pochopit) pil brandy za brandy, zatímco hraběnka šňupala smrtící bílý prášek ze své zdobné trubičky, frkala přitom jako divoký býk a krátce lapala po dechu.

	Pak byla nahá – dlouhé bílé tělo s chlupy oholenými tak, že její kypré pohlaví vypadalo jako našpulená ústa. Oči se jí leskly, když roztrhla jeho uniformu a mumlala nemožné oplzlosti, které by ho vyděsily, kdyby nebyl tak sexuálně vzrušený a stejně tak opilý.

	„Vím co chceš, ty prasáku!“ ječela a její malá ňadra s ostrými hroty bradavek se divoce dmula, „chceš mi zavázat oči…, svázat mě proti mé vůli… Slabá křehká žena jako já nesvede nic proti tvojí divoké síle, ty prasopse… Surově mi roztáhneš nohy a vrhneš se na mě… Chceš do mě vrazit tu obrovskou věc, co ti támhle visí, rajtovat ve mně, roztrhnout mě vedví, znásilnit mě přes moje prosby o slitování, moje volání o pomoc… Ach… ach… ach!“

	Její bledé tělo se svíjelo, jako by byla v záchvatu bolesti, její pohlaví pulzovalo nahoru a dolů, jako by už nechtěla snášet tento strašný úděl.

	Po celou dobu se von Dodenburg pokoušel, nutno říci s nepatrným úspěchem, políbit její malá ňadra a laskat její pevné vypracované břicho. Ale ta zatracená ženská nemohla, nechtěla klidně držet, a neustálý proud obscénností ho nemálo děsil.

	„Já vím, ty prasáku, nejdřív mě zbiješ… A budeš mě bičovat,“ křičela se zavřenýma očima skrz zaťaté zuby, „dokud ze mě nepoteče krev, a pak se poddám tvému sprostému chtíči.“ S očima stále pevně zavřenýma kopla malý bičík jeho směrem. „Jistě, budeš mi chtít zavázat oči a zacpat pusu svojí špinavou košilí… Ach, rychle, rychle, omotej mi ji kolem hlavy a pevně I ji utáhni! Doufám, že voní mužským potem.“:

	Stěží si uvědomoval, co dělá. Zavázal košili kolem jejího obličeje. Pokoj se mu houpal před očima, jak mumlala: „Pevněji, sakra, utáhni to pevněji… a teď bič… musím být potrestána.“

	Tak je našel starý sluha, když nikdo neodpovídal na jeho klepání na dveře. Strnul a civěl. Nahá hraběnka s pánskou košilí těsně ovinutou kolem hlavy a proti ní Obersturmbannführer von Dodenburg s kalhotami shrnutými ke kotníkům. V ruce držel bičík, hleděl mimořádně zmateně a nikde nebylo známky tělesné změny potřebné v situacích tohoto druhu. Sluha si zdvořile odkašlal.

	„Myslel jsem, že je mou povinností informovat dámu a pána, že byla hlášena střelba dole v údolí. Doufám, madam, že jsem nevstoupil v nevhodnou chvíli?“

	Těžce oddechovala, zrudlou tvář jí pokrýval pot, ale oči už měla normální. Odložila von Dodenburgovu košili a mávla rukou, plná noblesse oblige.

	„Ne, jednal jste naprosto správně, Johanne. Děkuji za laskavost. Můžete jít.“

	Johann se škrobeně uklonil, až jeho stařecká ramena zaskřípala. Vycouval za dveře a zlehka je za sebou zavřel.

	Von Dodenburg dovrávoral k oknu a nějakým způsobem se mu je podařilo otevřít. Pokoj se naplnil ledovým vzduchem. Zachvěl se a nasál ho velkými doušky. Cítil, jak se mu pročišťuje hlava. Zasněžená krajina venku byla stále zahalená mlhou. Viděl jen pár set metrů, ale nebylo pochyb, že tam dole zuří boj. Slyšel práskání a třeskot ručních zbraní.

	Dokolébal se zpátky doprostřed pokoje. Hraběnka von Falkensteinová se už soukala do svých šatů, zatímco Bello vrčel u dveří, jako by se nemohl dočkat, až ho pustí ven. Vrhla na něj jeden ze svých ledových pohledů, jako by se nic nestalo, a von Dodenburg si na okamžik pomyslel, že to musí být sen. Je to ta samá žena, která se před minutou nahá svíjela na koberci s jeho košilí ovázanou kolem hlavy, křičela nejsprostší vulgárnosti a nabádala ho, aby ji znásilnil? To není možné!

	Zapnula si opasek s pistolí kolem boků.

	„Ať je to kdokoliv, musí být zničen, obersturmbannführere.“

	„Ano, zničen,“ opakoval tupě, když zápasil se svými botami a hlava se mu stále točila.

	„Jawohl,“ vyhrkla. „Žádné slitování. Musí být zlikvidováni. Jeden každý z nich. Nikdo nesmí uniknout, aby hlásil, co se tu děje. Závisí na tom budoucnost německého Alsaska. Zlikvidujte je!“ Oči jí plály a pak byla pryč, rázovala ze dveří a Bello klusal za ní.

	 


4.

	„Dobrá, vy cucáci!“ hřměl Schulze na přeživší, kteří se krčili v zasněžené strouze. Američané nyní zalehli asi o tři sta metrů níže na svahu. „Poslouchejte, co uděláme!“ Kulka se odrazila od skály napravo od něj a jeho obličej zasáhly drobné úlomky rozštípaného kamene a sněhu. Otřel si obličej svou velkou rukou, jako by odháněl obtížnou mouchu, zatímco zděšení Alsasané zírali a žasli, jak dokáže být pod palbou tak klidný. „Já a rottenführer Matz se pokusíme dostat zpátky do hradu a přivést posily. A vy, bando cínovejch vojáčků, je budete držet tam dole, jak jen dokážete.“

	„Ale jestli nás napadnou,“ ptal se jeden z vystrašených venkovanů, „co máme dělat pak?“

	„Co myslíš, křupane? Pekelně rychle se vzdáte, to je to, co uděláte. Ledaže byste chtěli, aby z vás udělali posraný mrtvoly.“ Dál už s venkovany neztrácel čas. „Jsi připravenej, ty malej mrzáku?“ dotazoval se Matze.

	Místo odpovědi vztyčil Matz prostředníček.

	„Zkus jak ti padne, hovňousi.“

	„Nemůžu!“ odpověděl Schulze. „Už tam mám patrovej autobus. Ty,“ otočil se na muže na vzdáleném konci příkopu. „Polož čepici na konec svýho klacku a zvedni ji nad hlavu, až řeknu teď.“

	Muž se poslušně připravil na to, co Schulze rozkázal.

	„Granát,“ štěkl Schulze na Matze. „Dělej!“

	Matz vytáhl z boty svůj druhý granát a nedbale ho hodil svému kamarádovi, který ho chytil a vytáhl pojistku. Matz udělal totéž. Pak oba ztuhli, zatímco venkované hloupě zírali.

	„Teď!“ zaječel Schulze.

	Věci dostaly rychlý spád. Venkovan zvedl svou pušku s čepicí na konci. Dávka z amerického kulometu zničila terč. Čepice odlétla a venkovan vyjekl, když pocítil náraz do ruky, a zavrávoral zpět. Objevil se Matz se Schulzem. Oba naráz hodili své granáty, které hlučně vybuchly v obrovském hřibu kouře, sněhu a kamení. V okamžiku byli ven z příkopu a pelášili k vrcholku. Američané dole si jich okamžitě všimli. Ale ty dva granáty jim znemožnily vidět cíl. Kulky pročesávaly vzduch všude kolem nich. Ruce jim pracovaly jako písty, kličkovali, Matz se svou dřevěnou nohou dělal, co mohl. Schulze vykřikl, když mu střela proletěla blůzou a zasáhla jeho ruku.

	„To kurva není fér!“ zalapal po dechu. „Střílet na chlapa otočenýho zády!“

	Matz vedle něj divoce ječel, unášený šílenstvím boje.

	„Za mnou, kapitán má v prdeli díru!“

	V dalším okamžiku se vrhli přes vrchol do hlubokého sněhu. Smáli se a ztěžka oddechovali jako dva blázniví školáci, zatímco dole sklonil plukovník Petersen dalekohled.

	„Dobrá,“ řekl Wolfovi, „už nebudeme opatrně našlapovat, nemyslíte? Esesmani opustili civilisty. Tamti dva nás dovedou k hlavní skupině. Pískněte na lasičky. Co se mě týká, ti civilové tam můžou zůstat až do jara. My se pustíme za těmi parchanty z SS!“

	Wolf se zhluboka nadechl a třikrát pronikavě hvízdl na píšťalku. To byl signál pro vrchního seržanta Leeho, který měl na starost vozidla dole za stromy, aby přistavil lasičky.

	Leeho hvízdnutí překvapilo, přestože na ně celou dobu čekal. Důrazně protestoval proti úkolu, který mu plukovník přidělil. K pěchotě se nedal dobrovolně proto, aby hlídal bandu venkovanů, kteří nenávidí černochy, když zbytek praporu jde do akce. Ale byl si vědom, že tímto úkolem mu plukovník Petersen projevil důvěru. Zrovna zašel za návrší, aby se vymočil. (Nechtěl močit před venkovany; věděl, co si myslí o černošských penisech. A nechtěl jim dát příležitost k sarkastickým poznámkám, které tyhle typy vždycky mají.) Byl právě uprostřed své činnosti a proudem kouřící žluté moči mířil na nejbližší skálu, když přišel signál. Nacpal svůj úd zpátky do kalhot a zmrzlými neohrabanými prsty si zapnul poklopec. Karabinu si pověsil přes rameno a nemotorným klusem se vydal směrem k místu, kde jeho četa „hlídala“ lasičky. Ale ve spěchu přehlédl kluzké zledovatělé místo pod tenkou vrstvou sněhu. Nějakým způsobem mu puška sklouzla z ramene.

	„Sakra!“ zaklel ve stejném okamžiku, kdy ho pažba praštila mocným úderem do zad. Bezmocně vyrazil vpřed. V dalším okamžiku se jeho hlava v přilbě setkala se skálou a seržant ztratil vědomí přesně ve chvíli, kdy z kabiny Ohnivákovy lasičky vyšlehla první dávka z kulometu.

	 

	„Oukej, oukej,“ křičel Ohnivák přes neurvalé drnčení půlpalcového kulometu, který předchozího večera ukradli černochům. „Dostal jsi ty černý svině. Neplejtvej už na ně tou zkurvenou municí!“

	Zpocený střelec uvolnil prst na spoušti a palba ustala. Na krátkou chvíli následovalo ticho, přerušované jen sténáním raněných a umírajících. Dokonale ty negry překvapili. Ve stejné chvíli, kdy zazněl hvizd a oni se otočili k západu, aby viděli, co má ten signál znamenat, „Kostlivec“ Perkins vytáhl kulomet zpod plachty druhého vozidla a zahájil palbu. Byl to masakr. Černoši neměli šanci. Ve chvíli, kdy si začali sundávat zbraně, je první salva odhodila stranou. Pak pod náporem kulek tančili jako bláznivé loutky, jejich končetiny vlály, z rozšklebených úst se dral pronikavý křik, černé obličeje s divokýma žlutýma očima naplňoval strach. Na takovou vzdálenost ani on nemohl minout. Bláznivě se smál, užíval si každou vteřinu nemilosrdného zabíjení. Obrátil zbraň zleva doprava, zabíjel je nelítostně, dokud do jeho mozku nepronikl Ohnivákův křik a Kostlivec neuvolnil prst na spoušti své zbraně.

	Ohnivák si vítězoslavně olízl rty. Jeho uši byly hluché k úpění jednoho ze zraněných černochů, který žalostně volal svou matku.

	„Mami, kde jsi, mami…“ pořád a pořád dokola.

	„Teď jsme tý černý chátře ukázali, co, hoši?“ Třel si rukama svůj vyboulený poklopec nahoru a dolů, jako by mu pohled na smrt a umírající černochy ležící ve sněhu přinášel skutečné sexuální potěšení. „Lepší než lynčování černochů doma.“

	Ozvalo se souhlasné mručení jeho kamarádů.

	„Sakra, Ohniváku, až se vrátíme domů, musíme si s sebou vzít nějakou tuhle pistolku! Pak tohle černý svinstvo jednou provždy uklidíme!“ Při tom pomyšlení se ozval drsný smích.

	„Ale co když to armáda zjistí, Ohniváku?“ otázal se kdosi a nebylo pochyb o strachu v jeho hlase. „Teda, jsou to jenom negři a ty se nepočítaj. Ale stejně, generální inspekce…“

	„Nikdo nebude mluvit, Joe,“ přerušil ho Ohnivák. „Jenže oni nejsou všichni mrtví. Co s těma zraněnýma? Ty by mohli mluvit, no ne?“

	„Jistě,“ odpověděl zlehka Ohnivák. „Když přežijou, můžou. Ale oni nepřežijou, víš? Co by říkali? Mrtví nemluvěj.“

	„Ale i když je odděláme,“ protestoval voják, „dojde jim, že jsme to udělali my.“

	Ohnivák se natáhl ke svým vojenským botám a vytáhl dýku SS s rukojetí z umělé slonoviny s ozdobou ve tvaru hákového kříže. Zaplatil za ni chlápkovi z Třetí pěší u Nancy pět dolarů. Měl v úmyslu ji poslat své ženě jako varování, aby si nezačínala nic s chlápky, kteří pracovali v okolí. Nedostane za něj žádných deset tisíc dolarů7. Vrátí se domů a když zjistí, že se kurvila, zatímco on byl za mořem, udělá jí na jejím hezkém obličeji malý pestrý vzor. Zvedl dýku, aby ji všichni viděli.

	„Takže,“ řekl, „ať si posraná generální inspekce dělá svoji posranou inspekci. Jediný, co zjistí, bude, že skopčáci pobili naše nebohý černý vojáky.“ Plivl do sněhu a všichni se zasmáli. Ohnivák je skutečně chytrý chlapík, pokyvovali hlavami. Nikdy ho nechytí s kalhotami dole.

	Téměř láskyplně přejel čepelí, ostrou jako břitva, pomalu po své dlani.

	„Teď vám hoši ukážu, co děláme s negrama u nás doma, odkud pocházím. Přísahám, že tam se s nima nesereme.“ Překročil černá těla, která ležela na hromadě jako polena. Ostatní ho následovali sněhem, nyní zbarveným kalužemi tmavě červené krve. Jako diváci nějakého sportovního utkání dychtivě sledovali, jak stěhuje tělo za tělem, sem tam do nějakého kopne, aby se přesvědčil, zda je naživu nebo ne. Ale zbytečně. Všichni černoši byli už mrtví. Pak se znovu ozval chlapec, který volal po své matce. Ohnivákova prasečí očka zazářila.

	„Máme tady jednoho hulibrka!“ vykřikl radostně.

	„Co chceš dělat, Ohniváku?“ zvolal ten, jemuž říkali Kostlivec. „Uříznout mu jeho černýho ptáka?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Ohnivák, „skopčáci nejsou tak krvelačný jako my. Nedělají to jako my doma. Musíme u vrchnosti vzbudit dojem, že nás napadli SS, a zdejchli jsme se, abysme zachránili vozidla.“ Usmíval se. „Sakra, chlapi, věřím, že nakonec za tohle všichni dostaneme Bronzovou hvězdu.“ Kývl na dva muže vedle sebe. „Podržte toho uzenáče!“

	Poslušně se chopili raněného vojáka, z jehož skoro utržené ruky tryskala krev. Zásah z kulometu ji rozerval a rozdrtil kost. Jeho víčka se zachvěla a pohled plný bolesti vystřídala naděje, když uviděl uniformu.

	„Pomozte mi, desátníku!“ lapal po dechu a hruď se mu vzdouvala. „Ošklivě jsem to koupil.“ Bolest jeho zraněné ruky byla příliš silná a vojákova tvář se utrpením zkroutila.

	„Jasně, jasně,“ řekl Ohnivák. „Pomůžu ti, synku. Brzo tě zbavím tý zatracený bolesti.“ Ostatní se vědoucně zahihňali.

	„Držte ho pevně,“ přikázal, když pozvedl dýku, ostrou jako břitva. Položil hrot na mladíkův ohryzek. Chlapec na něj zíral s očima plnýma strachu a úžasu.

	„Co chcete dělat, desátníku?“ zeptal se téměř panicky.

	„Přece zbavit tě bolesti, negře – navždy!“ Dál už se nerozpakoval a zajel dýkou přímo do mladíkova hrdla. „Chcípni, negře!“ zavrčel.

	Mladík vykřikl, ale jen krátce. Prohnul se v páteři jako natažený luk. Druzí dva se opírali o jeho svíjející se tělo, zatímco Ohnivák klidně otáčel svou dýkou. Rozšiřoval ránu, zdánlivě nedbal krve, která z ní prýštila, dokud nepřeřízl krční tepnu.

	Chlapec ochabl, jen ještě naposledy něco zašeptal. Jeho černá hlava se pomalu zvrátila na stranu. Byl mrtev. Ohnivák pustil dýku, otřel si ruce do uniformy mrtvého chlapce a vstal. Civěl dolů na svou oběť jako řezník na býka, kterého porazil, potěšený svou zručností. Ostatní byli zticha a místo smrti zahalila pochmurná strnulost.

	Ohnivák se bezcitně zasmál.

	„No tak, hoši, padáme z týhle díry! Zpátky do civilizace.“ Řidiči se mrzutě vrátili ke svým vozidlům. Cítili se sklíčeně z důvodu, který by nedokázali vysvětlit.

	Ohnivák se ještě chvíli zdržel. Zíral na mrtvého černocha jako na mršinu před řeznickým krámem. Pak zvedl ruku k okraji přilby a zašklebil se.

	„Sbohem, negře. Tvoje vlast tě zdraví!“ A s tím odešel zemřít ve rvačce v pařížském nevěstinci o tři měsíce později.

	 

	Řev motorů lasiček vytáhl vrchního seržanta Leeho z černé jámy bezvědomí. Potřásl hlavou – a přál si, aby to byl neudělal. Jemně se dotkl svého zátylku a před jeho očima se roztančily stříbrné a červené hvězdičky. Měl tam pořádnou bouli. Všechno se mu rychle vracelo. Vrávoravě se postavil na nohy, pokusil se zaostřit a dal se do kolébavého poklusu, kymácel se ze strany na stranu, jako by byl opilý.

	Ozval se signál a nějakým způsobem sám sebe omráčil. Teď byly lasičky pryč – bez něj! Krucinál, co si o něm bude plukovník myslet? Že se podělal strachy? S točící se hlavou se zvedl ze sněhu, který mu sahal po kolena, a zamířil přes svah na místo, kde parkovala vozidla.

	„Neodjíždějte beze mě, chlapi!“ volal, když klopýtal nahoru. „Počkejte na starýho dobrýho seržanta Leeho! Nenechávejte mě tady, hoši…“ Slova mu zmrzla na rtech, když se zastavil na vrcholu kopce. Byli tam, všichni mrtví, jeden jako druhý. Jeho pohledná černá tvář ze zkroutila v nevýslovné lítosti. Ti bílí hajzlové je nějak překvapili a krvavě je postříleli. Byl to nelidský masakr.

	Zdálo se, že celou věčnost (později nedokázal spočítat, jestli to byly hodiny nebo pouhé minuty) stojí na vrcholku s ohnutými rameny a po zarmoucené tváři mu stékají mrznoucí slzy, jak hleděl dolů na jejich mrtvé mladé obličeje. Připadalo mu, že na něj upírají své oči v tiché výčitce. Proč si musel odskočit? Proč je opustil, aby byli zaskočení těmi vraždícími venkovany? Proč, proč, proč?

	Ale vrchní seržant Lee na tyto otázky nenacházel odpověď a do své smrti (tato scéna se mu vybavovala prakticky každou noc před spaním) ji nenalezne. On, profesionál, člověk, který znal všechny fígle, selhal – a přežil, zatímco oni zemřeli, tak mladí a tak kruté.

	Nakonec se otočil. Později se vrátí s četou, aby je zakopali před zvířaty, která by mohla najít jejich těla, ale teď si uvědomil, že musí informovat plukovníka. Jak mu to vysvětlí? To nevěděl. Když bude mít štěstí, třeba ukončí jeho život skopčácká kulka, ale nejdříve musí plukovník vědět, že Petersenovi bojoví uzenáči jsou bez kol. A pokud co nejdřív nesplní svůj úkol, mohou v těchto mrazivých horách zemřít.

	S hořkým vzdycháním se dal do houpavého klusu. Mrtvoly za ním začaly v mrazu tuhnout. Z nebe se začaly pomalu a zlehka snášet vločky čerstvého sněhu, aby pokryly jejich mrtvé tváře.

	 


5.

	Jemné bzučení se náhle změnilo v pronikavý řev. Amíci je znovu našli! Von Dodenburg, střízlivý a znovu v plné pohotovosti, si přiložil ruce k ústům a naléhavě volal: „Kryjte se! Všichni k zemi! Přichází pošta!“

	Jeho veteráni klesli jako jeden muž. Alsaští civilisté byli pomalejší a na okamžik zírali na oblohu, odkud přicházelo strašné kvílení, s úžasem vepsaným ve svých tvářích.

	„K zemi, vy pitomci!“ křikl von Dodenburg, když z nebe začala padat smrtící černá ocelová vejce.

	Příliš pozdě! První salva nepřátelských minometných střel zasypala nádvoří a v okamžiku všechny zahalil horký kouř. Země se zvedla a otřásla. Všude kolem létaly rozpálené ostré úlomky kovu. Alsasané na všech stranách padali, volali a křičeli a jejich bezbranná těla byla trhána na kusy.

	Von Dodenburg držel hlavu dole, ignoroval volání raněných Alsasanů, rozesetých po obou stranách. Letmým pohledem zachytil mladého sedláka s oběma nohama utrženýma, jak se pokouší na svých krvavých pahýlech vrávorat vpřed. Pak ho pohltila další salva z amerického minometu zakopaného na protějším kopci. Přikrčil se, hlavu schoval do dlaní a čekal, až ho udeří první rána.

	Na všech stranách vybuchoval šarlatový oheň. Další křik. Kašlal a kýchal, plíce plné štiplavých výparů explozí. Chvíli tam ležel ochromený hrůzou, oslepený kouřem, neschopný se pohnout. Pak ho probral důvěrně známý drsný hlas.

	„Plný kýble lítajících sraček!“ nadával Schulze. „Ta rána ze mě servala hadry!“

	Von Dodenburg zamrkal. Matz se potácel kolem s obličejem černým od kouře a lesknoucím se potem. Ukazoval si na ústa, neschopný promluvit, ať už vysílením z dlouhého běhu nebo smíchem z Schulzeho prekérní situace. To von Dodenburg netušil, ani se o to v té chvíli nestaral. Schulze po jeho boku s naprostým úžasem shlížel na své velké tělo. Což nebylo překvapující, protože až na boty a přilbu byl zcela nahý! Tlaková vlna posledního výbuchu rozpárala všechny stehy uniformy na jeho obrovském těle a jeho samého nechala podle všeho zcela nezraněného. Nyní však nebyl čas o věci dumat.

	Von Dodenburg vyskočil na nohy, ignoroval mrtvé a umírající a ječel: „Podejte hlášení!“

	„Hned přes svah, obersturmbannführere,“ volal Matz poněkud nejistě, pokoušel se postavit se do pozoru, ale moc se mu to nedařilo. „Řek bych, že celej prapor, a černej jak pikový eso, všichni do jednoho!“

	Von Dodenburg pustil z hlavy poznámku o barvě pleti vojáků. Měli spoustu jiných věcí na práci.

	„Dobrá, Matzi, shromážděte mužstvo. Dostaňte je na pozice. Poklusem. Los, los!“

	Matz naposledy pohlédl na ohromeného a překvapeného Schulzeho a potřásl hlavou, jako by už nerozuměl světu. Pak se odbelhal, aby vyplnil velitelovy rozkazy.

	„A já, obersturmbannführere?“ ptal se Schulze žalostně. Von Dodenburg si najednou uvědomil absurdi7 tu Schulzeho stavu a právě včas potlačil výbuch smíchu, ačkoliv mu nikdy nebylo méně veselo.

	„Dobrá, jestli chcete souložit, Schulze, máte na to vhodnou uniformu, řekl bych. Ale jelikož naši kamarádi na druhé straně údolí mají na mysli jiné věci, radši běžte dovnitř a najděte si nějaké oblečení.“

	Pak odešel, a když běžel přes nádvoří vystlané těly, vyřvával rozkazy na zaražené Alsasany. Schulzeho tam zanechal kysele brblajícího něco o tom, že by radši souložil, než bojoval.

	O pět minut později pozoroval Američany připravující se k útoku na hrad, zatímco Matz horečně pracoval na zorganizování obrany. Jejich taktika nebyla originální, ale slibovala úspěch, pomyslel si, když dalekohledem pozoroval hnědě oděné postavy. Instinktivně se skláněl, když přes jeho hlavu svištěly další minometné střely a bušily do země. Minometnou palbou z protějšího kopce se snažili přišpendlit obránce k zemi, zatímco z každého boku vyslali jednu rotu. Zřejmě doufali, že obránce překvapí zezadu. Všechno velmi předvídatelné, ale osvědčené. Němci neměli žádné dělostřelectvo ani těžké zbraně, které by byly schopné vyřídit americké minometníky, nacházející se mimo dostřel. Brzy, odhadoval, vzhledem k tomu, že Američané dělají všechno podle příruček, zahájí klamný čelní útok s třetí rotou, než zaútočí z boku. Pokud některý z těchto útoků bude vypadat, že by mohl uspět, velitel amerického praporu vrhne do boje rezervy na jeho podporu. A s hrstkou vojáků Wotanu a neschopnými alsaskými civilisty, které měl k dispozici, celý prostor hradu nedokáže ubránit. Zamyšleně odložil dalekohled a dřepl si na paty.

	Přes údolí, tlumený jemným padáním sněhových vloček, přicházel hluk píšťalek a rozkazy důstojníků a poddůstojníků. Američané se připravovali na svůj klamný útok. Von Dodenburg uvažoval. Věděl, že může odrazit počáteční útok, třebaže čelí přesile. Samozřejmě, mohl by držet hrad jeden den, dokonce dva nebo tři, kdyby dokázal dostat své oddíly z jednoho nebezpečného místa na druhé dostatečně rychle. Ale také věděl, že jakmile se vyjasní, bude do hodiny po něm. Američané by povolali své bombardéry a to by byl konec Wotanu. Jediný způsob, jak zachránit mladé vojáky, to, co z nich zbylo, bylo opustit Schloss Falkenstein. Ale nemohl to udělat za denního světla. Kromě toho tu byl ještě Himmlerův rozkaz.

	K čertu s jeho rozkazem! ozval se slabý hlas v jeho hlavě. Máš základní povinnost. Kuno, vůči údernému pluku SS Wotan!

	Sehnul hlavu, když další salva minometných střel zabušila do země kolem hradu a vzduch se zaplnil šrapnely. Jeden z jeho vojáků vykřikl. Von Dodenburg riskoval pohled. Voják ležel obličejem na zemi, umíral a měl utrženou zadní část lebky. Z rozšklebené rány prosakovalo cosi, co vypadalo jako směs šedivých červů. Ten pohled ho přiměl se rozhoupat. Musí zastavit útok dřív, než skutečně začne, odradit Američany od úderu a získat trochu drahocenného času.

	„Vy, vy a vy!“ volal na nejbližší vojáky, „pojďte se mnou a držte svoje palice dole!“

	Když se von Dodenburg pustil do běhu zpět nahoru po svahu směrem k hradu, vojáci vylezli ze svých úkrytů. Téměř okamžitě si jich všiml americký kulometník a přes údolí se rozlehlo pomalé klepání těžkého kulometu, jako když nějaký rozzlobený datel pracuje na nepoddajném stromě. Střely pročesávaly vzduch všude kolem, narážely do hradní zdi a uvolňovaly z ní úlomky kamení a sta let staré špíny. Von Dodenburg zatřásl vehementně hlavou, jako by se snažil setřást dotěrné komáry. Jeden z vojáků za ním náhle zaječel a zastavil se. Zaúpěl a padl na kolena do sněhu.

	„Nezastavujte se!“ volal naléhavě von Dodenburg. „Nezastavujte. Někdo se o něj postará!“

	Utíkali ke krytému vchodu, praštili sebou o vnitřní zeď a další dávka je minula o milimetry. Chvíli tam jen tak stáli a žebra se jim hekticky zvedala, jako by se jim každou chvíli měly roztrhnout plíce. Pak, beze slova, jim dal von Dodenburg znamení, aby ho následovali. Rychle běželi chodbou, která byla plná zničeného nábytku a starých rodinných portrétů, nyní plných děr po kulkách nebo roztrhaných na kusy minometnou palbou. Von Dodenburg překročil mrtvého sluhu, který ležel na zemi bez známek zranění, jako by si právě dával krátkého šlofíka a každou chvíli se měl vrátit ke svým povinnostem. Hnal je ven na poměrně bezpečné nádvoří.

	To bylo plné panikou zachvácených Alsasanů, kteří křičeli a volali ve svém těžkopádném hrdelním dialektu nebo se krčili za ubohými dřevěnými kárami, které by nezastavily ani nejmenší kousek šrapnelu. Von Dodenburg neztrácel čas.

	„Vy, vy a vy!“ ukazoval na ně, zatímco jeho vojáci zdůrazňovali jeho rozkazy výhrůžným máváním samopaly. „Do garáže! Poklusem. Chci okamžitě dostat ven plamenomet!“

	Vroucně se modlil, aby motor polopásového vozidla v tomto mrazivém počasí nastartoval. Kdyby ne, Wotan by byl ztracen.

	 

	„Stillgestanden!“ štěkla hraběnka von Falkensteinová jako nějaký výcvikový instruktor v Říši.

	Schulze, stále nahý a jen v botách, si teď držel přilbu před genitáliemi a zíral na vysokou panovačnou šlechtičnu, jako by byla blázen, což do jisté míry byla, jenže to ještě nebohý Schulze nevěděl.

	„Co jste říkala, madam?“ koktal a cítil se jako hrozný šašek.

	„Nepostavíte se do pozoru, scharführere,“ pronesla chladně a bičem pleskala do vysoké boty, „když se nacházíte v přítomnosti vyššího důstojníka?“ Bello po jejím boku zavrčel.

	„Vyšší důstojník? Do pozoru?“ ptal se Schulze, naprosto zmatený.

	„Už žádné řeči, nebo to pro vás bude horší, scharführere,“ vypálila. „Nasaďte si přilbu, jak nařizují předpisy, a hlaste se oberstu von Falkenstein!“ Znovu práskla do boty. „Nebo s vámi bude zle, to vám slibuji.“

	S přáním, aby se země otevřela a pohltila ho, si Schulze pomalu nasadil přilbu na svou ostříhanou hlavu a pokusil se postavit do pozoru. Chabě odříkal předepsanou formuli: „Oberscharführer Schulze meldet sich zur Stelle!“

	Její krutá ústa se otevřela, když spatřila, co velký poddůstojník ukrýval za svou ocelovou přilbou, a její oči ještě víc zajiskřily. Zahoupala se, jako kdyby měla omdlít, ale včas se vzchopila.

	„Výborně, Schulze, výborně!“ řekla chraplavým hlasem. „Ale nemůžeme vás tu nechat takhle stát. Pojďte za mnou.“

	„Za vámi?“ ozval se a stěží poznával svůj hlas. „Ano, do mého budoáru.“ Pronesla ta slova přes rameno a kráčela vpřed, najednou ve velkém spěchu. „Mám ještě uniformy po zesnulém hraběti a,“ dodala poněkud nezřetelně, „přirozeně i jeho ostruhy. Musíte nosit jeho ostruhy.“

	Ochromeně, jako hloupé zvíře jdoucí na porážku, ji Schulze následoval, zatímco svět venku se houpal a třásl, jako by měl konečně přijít soudný den.

	 

	S nervy na pochodu a mozkem pracujícím na plné obrátky sebou von Dodenburg mrštil do řídicí kabiny pěti tunového polopásového vozidla, zatímco jeho vojáci se šplhali nahoru na korbu. Očima přehlédl přístrojovou desku, rychle se pomodlil a otočil klíčkem zapalování. Ve stejné chvíli obkroužila hrad další minometná palba. Obrněnec se otřásl, když na jeho ocelových bocích zarachotily střepiny jako tropický déšť na plechové střeše. Von Dodenburg si toho ani nevšiml. Byl plně soustředěný na motor.

	Nic! Jen chraptivé zavrčení. Přinutil se odpočítat přesně třicet vteřin. Nechtěl zahltit motor. Pak to zkusil znovu, zatímco za ním na korbě zápasili vojáci se svými zbraněmi, už oblečení v amerických ochranných oděvech a brýlích. Chraptivé zavrčení přešlo v kvílivý žalozpěv. Von Dodenburg pocítil naději.

	„Pojď, sakra!“ klel.

	Z oblohy plné těžkých sněhových mraků se řítily další střely. Za polopásovým vozidlem zmizela jedna z cibulových věží v krutém červeném ohni. Najednou sebou transportér prudce trhl. Motor nastartoval! Z výfuku se valil hustý černý kouř. Von Dodenburg držel klíč a celé vozidlo se třáslo a klepalo jako nějaká obluda, pokoušející se vyburcovat sama sebe z hlubokého spánku.

	„Startuj!“ modlil se, protože záleželo na každé minutě. „Bože, prosím, ať startuje!“ Ozval se hřmotný hluk a motor se probudil k životu. Von Dodenburg nepotřeboval další pobídku. Stiskl řadicí páku a pustil spojku.

	Polopásové vozidlo sebou trhlo kupředu. Chrastilo každým plechem. Civilisté, motající se kolem, se v panice rozutekli. Von Dodenburg cítil, jak pásy najíždějí na mrtvé a drtí je, ale neměl čas se jim vyhýbat. Beztak byli mrtví. Teď bylo důležité pokusit se zachránit živé. Zařadil dvojku. Obrněnec začal nabírat rychlost. Vykolébal se z brány. Skrz štěrbinu v předním pancíři viděl dlouhou linii Američanů postupujících sněhem. Plahočili se vpřed s puškami v rukou jako unavení zemědělští dělníci, vracející se domů po náročném dni plném námahy na polích. Brzy se začnou pohybovat rychleji, tedy ti z nich, kteří přežijí tu hrůzu, jež se na ně snese.

	 

	„Ale proč ostruhy?“ protestoval Schulze, dobře si vědomý toho, že tam stále stojí úplně nahý, zatímco hraběnka klečí u jeho obutých nohou a zdobí ho stříbrnými ostruhami, které kdysi patřily jejímu manželovi.

	„Pokud chce člověk úspěšně jezdit na koni,“ odpověděla nezřetelně a neodvažovala se pohlédnout na ten ohromný kus jeho těla, který se tam kýval a skoro se dotýkal jejích rozcuchaných vlasů, „potřebuje správné ostruhy, velké – a ostré!“

	Otáčela kolečkem a láskyplně se dotýkala hrotů. Schulze se plaše rozhlédl po ložnici. Postel byla umístěna uprostřed na vyvýšeném stupínku, skoro jako by to byl trůn. Ale nebylo úniku. Byl lapen touhle bláznivou ženskou a jejími podělanými ostruhami!

	Najednou na něj ostře pohlédla. Impozantní kus masa byl jen milimetry od jejího obličeje. Vpíjela se do něj pohledem, vášnivě dýchala, neschopná už se dál ovládat.

	„Scharführere Schulze,“ zavzdychala a padla na bílý koberec, „přikazuji vám cválat na mně do Německa!“

	 


6.

	Von Dodenburg tiskl nohu tvrdě na pedál. Rychlost polopásového vozidla rostla a jak lomozilo dolů po pásech, chrlilo za sebou mraky sněhu a svižně se blížilo k linii hnědě oděných mužů. Za ním se krčili jeho mladí vojáci v napjatém očekávání a ve zpocených rukou drželi své zbraně. Po obou stranách leželi mrtví Alsasané, zkosení počáteční minometnou palbou. Těla byla v tomto mrazivém chladu už ztuhlá. Přejeli malého pilota luftwaffe, jehož čas už vypršel. Horní polovina jeho těla byla rozpáraná šrapnely, z kostí visely cáry masa a pod nimi svítil obnažený hrudní koš.

	„Už žádný posraný snídaně v posteli s polní matrací8 pro tohohle lítajícího chlapíka,“ komentoval to nevrle jeden z vojáků a plivl na mrtvolu. „Jeho lítání je konec!“

	Von Dodenburg, svírající vibrující volant, potřásl nevěřícně hlavou. Jak krutými se stali tihle osmnáctiletí vojáci za poslední měsíce! Může je člověk nechat znovu se volně pohybovat v civilizované společnosti?

	Nejdřív dostaň ty chudáky domů, Kuno, zaskřípal krutě ten slabý hlas v jeho hlavě. Dostaň je domů!

	Von Dodenburg se zamračil. Samozřejmě, to byl jediný správný přístup. Musel dostat přeživší, jakkoliv byli krutí, zpátky do Říše. Zařadil rychlost. Kovové monstrum se třáslo v každém spoji. Motor zavyl. Vzadu se vojáci drželi jako o život. Von Dodenburg otočil polopásovým transportérem ve spršce divoce vířícího sněhu. Na okamžik se zdálo, že postupující Američané nezpozorovali, co se děje, ale tu a tam někteří z nich už reagovali na nové nebezpečí. Kulky začaly prořezávat vzduch a jeden z nich střílel nějakým lehkým kulometem. Von Dodenburg slyšel hvízdat střely, které se odrážely od pancíře. Držel strašlivě se kymácející vozidlo.

	„Střelec, připravit k palbě!“ křičel přes rámus. „A za žádnou cenu nesmíte minout!“ Do kůže oděný voják s obličejem zakrytým děsivou maskou ze stejného materiálu a s brýlemi pokýval chápavě hlavou. Věděl, co velitel myslí. Za okamžik by mělo vozidlo zastavit, aby mohl přesně mířit. Ale měl jen jednu šanci. Stál zpříma za děsivou zbraní a jakmile na něj začnou Američané pálit, bude pro ně snadným cílem. Ztuhl.

	Von Dodenburg už déle neváhal. První Američané byli méně než šedesát metrů daleko. Rychle se pomodlil, aby vzdálenost byla správná a aby mladý střelec neminul. Šlápl na brzdu. Polopásové vozidlo se otřáslo a zastavilo. Téměř okamžitě začali Američané střílet. Dávka z kulometu přeběhla přes pancíř jako kovová tyč po železném zábradlí. Von Dodenburg instinktivně sehnul hlavu, když svítící střely explodovaly na ocelovém čelním pancíři a na okamžik ho oslepilo jejich oslnivě žhnoucí bílé světlo.

	Ale mladý voják u své smrtící zbraně necouvl. Zmáčkl spoušť a ozvalo se ostré zasyčení, jako by se nějaké pravěké zvíře poprvé zhluboka nadechlo. Ze zbraně vyšlehl žlutý plamen. Ohnul se ven a nahoru, zatímco sníh před ním odtával, aby odkryl spálenou a kouřící zemi pod ním.

	Ohnivá tyč najednou zamířila dolů. Všude kolem vystříkly hořící částečky oleje. Vzduch byl plný zápachu spáleniny. Zděšeně a ohromeně, se zkřiveným obličejem, sledoval von Dodenburg postup všespalujícího ohně.

	Zasáhl Američany vepředu, kteří okamžitě vzpláli a rázem se z nich staly lidské pochodně. Nenasytný oheň stravoval jejich těla děsivou rychlostí. Pálil je, svrašťoval, trhal je tak, že rudá krev prosakovala z bublající černé kůže. Muži šíleli. Ječeli jako sirény, běhali sem a tam a z jejich zuhelnatělých těl šlehaly plameny. Někteří se pokoušeli zachovat rozvahu. Mrštili sebou do sněhu, svíjeli se sem a tam a zkoušeli udusit sžíravý oheň. Bez úspěchu! Jejich boj byl slabší a slabší, dokud tam nakonec nezůstali jen tak ležet jako ryby vyvržené na břeh, jejich dech slábl a pak se poddali osudu.

	Skupina černých pěšáků se běžela ukrýt za terénní vlnu a pokoušela se připravit kulomet. Von Dodenburg je spatřil, pocítil žluč, stoupající mu do krku a obličej se mu zkřivil hrůzou z probíhajícího boje. Neměli šanci. Viděl jejich zděšené obličeje pod příliš velkými přilbami a věděl, že během příští minuty budou mrtví.

	„Utíkejte,“ vykřikl v duchu. „Utíkejte, sakra!“

	Ale právě v té chvíli je spatřil mladý voják a otočil svou zbraň jejich směrem. Oči se mu za černými brýlemi leskly jako nějakému šílenci. Znovu vystřelil. Silné zasyčení, nasávání vzduchu, a znovu vyšlehl ten děsivý plamen, horký a spalující všechno, co mu stálo v cestě. Zasáhl shluk borovic, které okamžitě vzplály a začaly se hroutit jako zapálené sirky. Pak, jako zlá žlutá divoká kočka, se plamen obtočil kolem rokliny. Sníh začal se syčením okamžitě odtávat. Ale ani tento hluk nedokázal přehlušit strašlivé ječení vojáků. Von Dodenburg lapal po dechu. Černoši se vypotáceli jako opilí, končetiny jim už hořely, skuhrali a křičeli, někteří z nich byli už oslepení a hledali si cestu s roztaženýma rukama. Zděšený, ale neschopný odtrhnout pohled, von Dodenburg sledoval, jak vrávorají směrem k hořícímu lesu. Nakonec se pozvracel, jeho útlé tělo se svíjelo jako ve smrtelných bolestech.

	Dvě stě metrů odtud zapískal plukovník Petersen třikrát na svou píšťalku a zlomeným hlasem plným emocí volal: „Zpátky, chlapci! Proboha, stáhněte se!“ První útok bojových uzenáčů plukovníka Petersena na hrad Falkenstein bezútěšně selhal.

	 

	Američané je znovu ostřelovali z minometů, a pokaždé, když salva dopadla na zem, se zdi otřásly a z vysokých klenutých stropů se v slabé pochmurné spršce snesl dolů stoletý prach.

	„Dobrá, rottenführere Matzi,“ přikazoval von Dodenburg mdlým a vyčerpaným hlasem, jako by spotřeboval všechny emoce, „podejte hlášení, prosím.“

	„Není to tak špatné, obersturmbannführere,“ zaskřehotal Matz hlasem zkaleným letitým kouřením levných cigaret a pitím stejně levné kořalky. „Ztratili jsme dvacet mužů, máme deset raněných, ale jsou použitelní.“ Von Dodenburg přikývl. Takže už ztratil deset procent z celkového počtu.

	„A Alsasané?“

	Matz se na něj podíval najednou opovržlivě.

	„Máme se s nima obtěžovat, obersturmbannführere? Ty buzeranti to schytali. Teď se nedokážou probojovat ani ven z papírovýho pytlíku, to je můj názor.“

	„Drží svoje místa na hradbách?“

	Matz pokrčil rameny.

	„Ano, obersturmbannführere, jsou na svých místech, jestli jste se ptal na tohle. Ale to je všechno. Při dalším americkém útoku vezme celá ta jejich posraná parta nohy na ramena.“

	Ozvalo se souhlasné bručení ostatních. První ochutnávka totální války proměnila civilisty v poddajné zbabělce. Byli jako zlomené rákosí. Už se na ně nemohli spolehnout. Von Dodenburg vstřebal informace. „A co Američané?“ otázal se.

	„Zkoušejí to, obersturmbannführere. Jsou to možná negři, ale nevzdají se tak snadno. Od doby, co se set mělo, byli venku po dvou nebo po třech a pokoušeli se najít, kde máme slabé místo.“ Dutě se zasmál, ale v jeho krví podlitých očích nebylo stopy po srdečnosti. „Jsou v tý tmě jako neviditelný. Mají vlastní přirozený maskování.“

	Nikdo další se nezasmál.

	Von Dodenburg položil poslední otázku tomuto starému mazákovi, s nímž sloužil od slavných dnů vítězství ve Francii roku 1940, což se nyní zdálo jako v jiném století.

	„A počasí?“

	„Scheisskalt, Obersturmbannführer,“ zabručel Matz. „Pokud prominete mojí francouzštinu, skutečně to drtí koule. V noci bude pořádně mrznout.“ Mírně přezíravě se podíval na unavené mladé tváře zelenáčů. „Některý z vás měkkých ocasů si vyslouží řád Zmrzlýho masa.“

	Von Dodenburg se posadil zpět na vlhkou slámu a uvažoval. Sníh přestane padat a začne mrznout. To by mohlo znamenat, že ráno nastane jeden z typických brzkých zimních dnů Vysokých Vogéz s jasnou modrou oblohou a viditelností až do nekonečna. Nejlepší možné počasí pro létání. Věděl, že má jen jednu šanci, jak zachránit svůj zdecimovaný pluk. Svůj útěk by měli uskutečnit za úsvitu. Otázka zněla – jak?

	„Matzi,“ otázal se po několika chvílích, zatímco jeho muži na něj s očekáváním zírali jako děti, které mají absolutní důvěru ve svého otce, jenž vyřeší jakýkoli problém, „máte nějakou představu, kde by mohla být slabina v americké linii?“

	„No, obersturmbannführere, domnívám se, že se na všech stranách přesunuli blíž krytí tmou. A jak víte, na tomto kopci je malý úkryt vzácný. Jediný důvod, proč se ty bestie nebudou moci dostat pod zdi, jsou minová pole.“ Zafuněl a setřel krůpěj potu. „Kdyby byli zkušenější, věděli by, že sněhová pokrývka je natolik silná, že mohou přejít minové pole bez větších problémů.

	Nejsou všichni starý mazáci jako…“ Zarazil se. Viděl, že velitel ho už neposlouchá.

	Von Dodenburg horečně přemýšlel. Samozřejmě, to je ono! Američané to hrají podle příručky. Viděli znaky umrlčí lebky, která značí minová pole, a vyhnuli se jim, aniž by zjistili, že tlustá vrstva sněhu by lehce unesla tlak, potřebný k odpálení smrtících protipěchotních min. Matz se na něj bezbarvě podíval. „Obersturmbannführere, jestli přemýšlíte o přechodu Wotanu přes minové pole, měl byste vymyslet něco jiného.“

	„Co tím myslíte, Matzi?“ ohradil se ostře, náhle rozzlobený na malého jednonohého poddůstojníka.

	„Sníh je zmrzlý na kost, obersturmbannführere. Hned nás uslyší. A co ti sráči udělají, jakmile se ozve poplach?“ Odpověděl si na vlastní otázku. „Zasypou to pole minometnou palbou. Nohy a koule budou lítat všude kolem.“ Dramaticky se chytil za předek svých umazaných a roztrhaných kalhot. „Nenechám si ustřelit svoji vnější rouru nějakým černým negrem. Ne, obersturmbannführere! Rottenführer Matz má tam dole něco hodně, hodně drahocennýho.“

	„Naser si do klobouku!“ zaduněl opovržlivě důvěrně známý hlas. „S touhle malou žížalou můžeš akorát tak mrkat na jeptišky!“

	Muži se otočili. Stál tam Schulze, nonšalantně se opíral o zeď, přilbu měl posunutou na zátylek své oholené hlavy a oblečený byl do něčeho, co vypadalo jako předválečná důstojnická uniforma, používaná pro zvláštní příležitosti, s ostruhami s červenými hroty, jako by byly namočené do krve.

	„Scharführere Schulze!“ vydechl von Dodenburg. „Málem bych na vás zapomněl. Kde jste k čertu byl, vy ničemo?“

	Schulze se vztyčil do nedbalého pozoru.

	„Hledal jsem uniformu, jak jste nařídil, obersturmbannführere.“ Pak nezřetelně dodal. „Byl jsem zadržen. Přinucen cválat do Německa.“ Uvolnil se a jeho ostrahy zacinkaly. Matzovi spadla čelist.

	„Co tím kurva myslíš – cválat do Německa?“ Schulze sklouzl pohledem na své špinavé ruce, které se zdály stejně poškrábané jako jeho neoholená tvář.

	„Člověk má povinnosti, víte, rottenführere, my aristokraté.“ Vytáhl červené hedvábné kalhotky, lemované černou krajkou, a znalecky si poklepal škrábance. „Noblesse oblige, víte – vy burane!“

	Matz otevřel pusu, aby mu rozzlobeně odsekl, ale von Dodenburg ho chytil za ruku, aby mlčel.

	„Teď ale nemáme čas na hrátky, Schulze. O co jde?“

	„Minové pole, obersturmbannführere. Mám nápad, aby nás neslyšeli, až ho budeme přecházet.“

	„Výborně, mluvte!“

	Schulze spěšně popsal svou představu. Když skončil, podíval se kolem sebe na napjaté soustředěné obličeje, skoro jako by očekával potlesk. Matz, i když byl ohromený, se nechystal dovolit svému starému kamarádovi slíznout smetanu.

	„Může bejt,“ zabručel nevrle. „Američani nejsou příliš pohotoví v horním patře, zvlášť ty jejich černý opice.“

	Von Dodenburg si poškrábal neoholenou bradu, když se pokoušel vypočítat načasování a detaily. Nakonec to vymyslel.

	„Dobrá, Schulze,“ připustil, „mohlo by to být řešení. V nejhorším případě můžeme Američany zmást. Ale je tu problém – Grafin von Falkenstein.“

	„Myslím, že si už o Gertradu nemusíte dělat starosti, obersturmbannführere,“ zasmál se Schulze a zavolal: „Gerti!“

	Dveře se pomalu otevřely. Všichni tam obrátili pohled. Chvíli se nic nedělo, pak se dovnitř vkolébal dobrman, škytal a klouzal do rohu. Tam zkřížil nohy jako nějaký krotký pudlík a upadl do hlubokého spánku.

	„Zhulákanej!“ vysvětlil Schulze. „Nevěděl jsem, že psi pijou blublinky.“

	Von Dodenburg na něj zíral a koktal: „A hraběnka? Co je s hraběnkou?“ Schulze se usmál.

	„Tady je, obersturmbannführere. Pojď sem, Gerti,“ popoháněl ji. „Pohni prdeli, sakra!“

	„Bože na nebi,“ vydechl zděšeně Matz, „Gerti!“ Hraběnka von Falkensteinová se vpotácela do místnosti, nehledíc na to, že je stejně opilá jako její pes. Spatřila Schulzeho a opile natahovala své obnažené ruce. Z jejího napůl oblečeného těla vycházel dráždivý zápach plodnosti. „Proč se mi bráníš, Schatzi?“ vzdychala a povážlivě se zakymácela. „Jsem tvoje, miláčku, kdykoli poručíš.“ Chichotala se jako školačka a pokoušela se chytnout předek Schulzeho kalhot, zatímco ostatní na ni zírali v naprostém tichu, fascinováni a šokováni touto proměnou. Schulze to však všechno bral s ledovým klidem – nejspíš to bylo nedílnou součástí nově získaného noblesse oblige. Plácl ji přes její dotěrné prsty a řekl přísně: „Gerti, támhle si sedni, buď zticha a poslouchej, co důstojník řekne.“

	Gerti opile přikývla a poslušně si sedla, hloupě se při tom culíc. Rychle usnula a během pěti vteřin lehce chrápala.

	 


7.

	Plukovník Petersen vyzařoval sílu a sebedůvěru. Přecházel od okopu k okopu, tu prohodil vlídné slovo, tam poplácal po rameni či dal k lepšímu vtip.

	„Zítra je dostaneme, nebojte,“ opakoval znovu a znovu svým mladým černým vojákům. Wolf kráčel za ním zachumlaný až po uši proti chladu pomalu stoupajícímu od nohou, až si myslel, že nad končetinami ztratí vládu a upadne. „Počasí je dobré a zítra budeme mít leteckou podporu. Dostaneme teplé jídlo, krocana s omáčkou, brambory a všechny ozdoby, slibuju, chlapi.“ Načež poplácal schouleného promrzlého mladíka po vyzáblém rameni, jako by skutečně věřil svým slibům.

	Wolf za ním se čím dál víc mračil. Letectvo Petersenovy bojové uzenáče zítra skutečně podpoří. Tentokrát, když bylo znovu ustaveno rádiové spojení, měli příslib. Ale co se týče jídla, věděl, že je to jen zbožné přání. Ti zpropadení jižanští řidiči se zdekovali i s proviantem. Hladoví střelci museli nazítří bojovat jen s tím, co našli ve svých kapsách a batozích. Většina z nich půjde do akce proti tomu zatracenému hradu bez hltu něčeho teplého, a než k nim dorazí zásoby z plání, potrvá ještě nejméně čtyřicet osm hodin. Pokud zámek nedobudou, zemřou vyčerpáním. Už teď se dostali na hranici výdrže.

	Když dokončil kolečko, Petersen odpočíval, jak jen v lezavém mrazivém větru, který snad vál přímo ze Sibiře, bylo možné.

	„No, Wolfe,“ povzdychl si, „to je všechno. Myslím, že víc toho pro povzbuzení hochů udělat nedokážu. Jen Bůh ví, jak ten mráz přežijí.“

	Wolf přikývl a snažil se nedívat na ohořelé „cosi“ vysoko na svahu ke hradu, označující, kam až se postál včerejší odvolaný útok.

	„Většinu života jsem strávil ve státě New York, pane,“ vyprávěl a snažil se přemoci třas, „a tam bývávaly zimy. Ale nikdy jsem nezažil takový mráz jako teď. Zalézá až do morku kostí.“

	„Ano, vím to. V takovém počasí nevydrží další den, Wolfe. Odhaduji, že dobrá polovina z nich má už teď lehké omrzliny. Pokud se brzy nedostaneme do tepla, přijdou o nohy.“ Zamračil se a sklonil hlavu, když na hradě nad nimi znovu začal tlukot. „Co myslíte, že tam nahoře pořád dělají?“

	„Obávám se, že nevím, pane,“ pokrčil Wolf rameny. „Je celkem jasné, že nemají žádné těžké zbraně, protože to už by se dávno vypořádali s vašimi minomety.“ Odmlčel se a poslouchal, jak vítr hvízdá nad zmrzlou strání a nese s sebou zvuk bušení. „Možná se snaží opravit ten zatracený plamenomet, potom, co ho zasáhla druhá salva.“

	„Nemyslím si, že by na nás zkusili podruhé totéž. Minometníci nahoře na svahu mají rozkaz, aby ho zlikvidovali se vším, co mají, jakmile se objeví. Ne,“ zavrčel a mračil se čím dál víc, „tentokrát by se z něj stala pro Němce smrtonosná past. Ale stejně bych rád věděl, Wolfe, na co si tam krucinál v tuhle noční dobu hrají.“ Pak tu záležitost zapudil. „No nic, Wolfe, zkusme, jestli se nám podaří na pár hodin zavřít oči, než se rozední. Bude to hodně dlouhý den.“

	Unaveně zívl a náhle cítil všechny své roky. Oba důstojníci pomalu přecházeli zpět ke svému okopu. Bušení nad nimi pokračovalo.

	Von Dodenburgovy nervy byly na pochodu. Ať se snažil sebevíc, nedokázal zastavit třas rukou. Dobře věděl, že obnovené bušení uslyší Američané dole – rozeznával drobné mihotání jejich ohňů v lese – ale přijdou na to, co Wotan chystá? To byla otázka.

	Vyšel znovu na cimbuří a v terénu pod sebou hledal známky nepřátelské aktivity, ale žádné nenašel. Ohně stále blikaly a ledový vítr se dál proháněl zmrzlými sněžnými pláněmi. Nic! I v mrazivém větru se potil. Věděl proč. Bylo to napětím. Úsvit za další tři hodiny může klidně znamenat konec úderného pluku SS Wotan. Stačí jediné uklouznutí, jakmile budou venku v otevřeném terénu – minové pole neposkytovalo žádný úkryt – a nastane masakr. Jeho unavení vojáci nebudou mít šanci.

	S námahou se vzchopil, setřel si pot z čela a uklidnil dech. Musel si to jasně promyslet. S trochou štěstí by Schulzeho vynález mohl zapůsobit. Alsasané, které vybral k řízení kovového monstra, se budou upřímně snažit jet co to dá, dokud nedojde palivo nebo dokud nebudou dostatečně daleko, aby doběhli do svých rodných vesnic a tam se schovali. Veškeré myšlenky na znovudobytí Alsaska Německem pustí z hlavy. Místní „civilové“, jak je Schulze opovržlivě nazýval, měli „vojenské slávy“ plné zuby, a jediné, co chtěli, bylo vrátit se domů.

	Ale co když po rozednění přiletí americké jabos a zastihnou je uprostřed minového pole? Tato otázka nad ním výhrůžně visela, když se krčil na cimbuří a vítr škubal za jeho roztrhanou uniformu. Co pak? Jak bude moci zabránit masakru, který nastane? Hryzal si spodní ret, dokud neucítil teplou chuť krve, jak se bránil panice, která se ho hrozila zmocnit při pomyšlení na zítřek. Silou vůle se přinutil myslet.

	S oběma stranami tak blízko u sebe Američané použijí nějaké značkování terénu, aby piloti nebombardovali vlastní jednotky. Ale jaké značení to bude? Kdysi ve wehrmachtu, když měli spoustu vybavení a všechno se dělalo podle příručky, položili plachty z výstražné látky dvacet metrů před své pozice a z dalších plachet udělali šipku ukazující na nepřátelské pozice. Ale to bylo kdysi.

	V Rusku se naučili improvizovat. V těch rozlehlých zasněžených pustinách neměli tolik dopravních prostředků, aby s sebou vozili podobné vybavení. Pozice označovali zabodnutím vlajky se svastikou do sněhu, a když přiletěli jejich piloti do útoku, vypálili bílé světlice, aby poznali, že tam dole jsou německé pozice, následované červenými, mířícími do postavení Ivanů. Tak to dělali, dokud Rusové neodkoukali jejich taktiku a nezačali vystavovat hákové kříže za vlastními liniemi a vystřelovat červené světlice směrem k Němcům. Luftwaffe, jejíž letci byli tehdy jen napůl vycvičení osmnáctiletí mladíčci, pak často bombardovala vlastní jednotky. A veteráni ruského tažení si po takovém bombardování stěžovali: „Už i Bůh se staví proti ubohým polním myším! Na naše šedivý hlavy sere Kruppovu ocel.“

	Zamyšleně špulil zkrvavené rty. Pokud se americké bombardéry objeví a jejich pozemní síly budou muset improvizovat jako Němci v Rusku, byla tu nějaká možnost, jak poplést piloty? Tok jeho myšlenek se náhle zastavil.

	Zdola se linul jediný hlas, silný ale naříkavý, unášený poryvy větru. Von Dodenburg se zachvěl. Co to znamená? Proč někdo uprostřed noci na takovém Bohem zapomenutém místě zpívá? Měl snad ten Arnik – hádal, že to musí být Američan, a navíc černý – předtuchu, že za rozbřesku zemře, daleko od své vlasti, za cizí věc?

	Stál tam a poslouchal osamělý zpěv v temnotě, pak se otočil a scházel po dunících schodech dolů s rameny poraženecky ohnutými.

	 

	Kilometr odtud vrchní seržant Lee slyšel totéž a pocítil novou naději. Celý den se potácel do lesa a z lesa, nahoru a dolů po zasněžených kopcích, a zoufale doufal, že na druhé straně najde prapor. Nejednou měl pokušení to vzdát, lehnout si a odevzdat se přírodě, odplout do snění, z něhož se neprobudí. Ale pokaždé to překonal. Pevně si říkal, že prapor ho potřebuje pro poslední zúčtování s SS.

	„Musím udržet ty černý zadky v pohybu,“ povzbuzoval se, když se pachtil po kolena sněhem a jeho oči podivně svítily, jak se nutil pokračovat v osamělém boji proti krutým živlům.

	Špičky nohou měl promrzlé stejně jako konečky prstů na rukou, které mu připadaly jako neohrabané tlusté klobásy. Uniformu měl prosáklou a místy zmrzlou. Z nosu mu visely rampouchy a na obočí se třpytila jinovatka, takže si pomyslel, že musí vypadat jako jeho vlastní dědeček.

	Nyní zaslechl zpěv, tak slabě, že mohl jen hádat, že je to nějaký starý jižanský spirituál, jimiž se jeho muži utěšovali, když jim bylo zle. Zastavil a kymácel se v měsíčním světle, nasával tu píseň. Na chvíli si drsný seržant pomyslel, že se z té dojemné krásy rozpláče. Neznámý zpěvák do toho dal celé srdce – osamělost, zahořklost na vlast, která ho odstrkovala, protože měl černou kůži, touhu milovat a být milován. Vrchní seržant Lee polkl a olízl si rozpraskané rty.

	„Už jdu, plukovníku. Už jdu, pane. Beze mě se do ničeho nepouštějte!“

	Belhal se dál.

	 


8.

	Východní obzor se začal barvit do červena. Stíny tiše, jako plachtící jestřábi unášení na západ, sklouzávaly z kopců. Sněhem pokryté pole začalo jiskřit a všechno na něm vystoupilo jako černé siluety – rozbořené věže hradu Falkenstein, těla poházená na svahu, linie amerických zákopů dole.

	Von Dodenburg sklonil dalekohled. O tom, co na ně dnes ráno chystali, neměli Amíci dole ani tušení. Z amerických zákopů na několika místech stoupal šedý kouř – vojáci si vařili na ohni z větviček a mokrého listí – nic ale nenasvědčovalo tomu, že zanedlouho přijde útok. Amíci zřejmě dodržovali gentlemanskou dohodu o tom, že před devátou se neútočí. Obloha na východě byla jako vymetená. Dnes mohou čekat krásný zimní den, a to znamená jen jednu věc – Amíci jen písknou a už jsou tady jejich hloubkové bombardéry!

	Von Dodenburg nepříjemné pomyšlení na bombardéry odehnal, s tímhle problémem se vypořádá, až nastane. Zastrčil dalekohled do pouzdra.

	„Tak co, Matzi, všechno v pořádku?“

	Matz si utřel jednu z mnoha kapek, které mu visely na červeně zapáleném nose.

	„Všechno jde jako po másle, obersturmbannführere. Chlapi jsou na místech a civilové… no…“ Pokrčil rameny a odpověď nechal nedokončenou.

	„Snad Alsasanům nehoří za patami?“ zeptal se von Dodenburg.

	„Ne, obersturmbannführere,“ ušklíbl se Matz. „Ty balící na to nejsou dost chytrý – v hlavě mají jen jelita. Jediný, co mi dělá starost, je, že ty mamlasové zvoraj výpad. Stačí, když jen jednomu z nich chcípne motor, a všichni jsme namydlený!“

	Navzdory všem starostem se von Dodenburg usmál.

	„Jak skvěle vládnete němčinou, rottenführere Matzi! Ještě z vás bude Goethe dvacátého století.“

	Matz k němu podezřívavě vzhlédl.

	„Goethe? Jako ten chlápek, co napsal ty sprostý knížky?“

	Von Dodenburg nechal otázku bez odpovědi a začal sestupovat po schodech.

	„Kde je Schulze?“ zeptal se místo toho.

	Matz si zpod nehtu vyšťoural kus ztvrdlé špíny bajonetem, který zvedl pěkně do výšky se stejnou elegancí, s jakou ženy z lepší společnosti zvedají šálky s čajem.

	„Scharführer Schulze,“ pronesl Matz afektovaně, „se s lidmi jako já už nestýká. Ráno si dává kávičku se šlechtou a určitě chce i zasunout svůj…“

	„Žádné sprosté řeči před velícím důstojníkem, rottenführere Matzi!“ přerušil jeho projev známý dunivý hlas. „A mysli na to, že mluvíš o mý nastávající, ty ušatá prdeli!“

	Schulze, vymydlený, oholený a evidentně sám se sebou velmi spokojený, vystřihl von Dodenburgovi parádní zasalutování.

	„Samozřejmě poté, co právníci zapracují na otázce věna,“ dodal.

	Von Dodenburg nevěřil vlastním uším, potřásal hlavou a sám pro sebe si mumlal: „Nastávající… právníci… věno…“ Schulze se na něj zářivě usmál.

	„Hraběnku tahle žabožroutská země už pořádně nudí. Jakmile náš milovaný Vůdce Adolf Hitler dosáhne konečného vítězství, nejspíš se s hraběnkou odebereme na její dědičné léno ve Východním Prusku. Tam se samozřejmě budeme věnovat zajištění další existence rodu Falkenstein-Schulze – víte, oba velmi dbáme o zachování rodových linií.“

	Matz se chytil za hlavu a ze rtů mu uniklo zaúpění. Von Dodenburg Schulzemu věnoval pouze ledový pohled plný nesouhlasu. Schulze pohled pochopil.

	„Už jsem hraběnku… vybavil, obersturmbannführere,“ odpověděl a tón řeči měl najednou komisní a vojenský. „Uniformou a výstrojí padlého vojáka – půjde s námi ve 2. rotě. Její velení svěřím rottenführeru Matzovi.“

	Von Dodenburg přikývl, čímž vlastně přiznal porážku.

	„Dobrá, Schulze! Teď pojďme zkontrolovat naše muže.“

	Přeživší vojáci Wotanu se seřadili na nádvoří. Podupávali na zmrzlém dláždění, sem tam některý z nich kouřil poslední vzácnou cigaretu, ti nervóznější po bůhvíkolikáté močili na šedé stěny.

	Scharführer Schulze, jak říkali mazáci, „dělal opici“ – nohy od sebe, svalnaté paže těsně připažené k bokům, obrovitá hruď vyklenutá – a hlas dunivý.

	„Tak fajn, vy bando syfilickejch tučňáků, přichází důstojník! Úderný pluk SS Wotan, pozor!“

	Sto padesát párů nohou klaplo podpatky jako jeden muž. Veškerý strach, únava a ochablost v mžiku zmizely. Teď všichni stáli, jako by spolkli pravítko, pohled zaostřený někam do dálky, ve tvářích hrdost a odhodlání. Schulze se otočil a von Dodenburgovi předpisově zasalutoval.

	„Úderný pluk SS Wotan, všichni přítomni a připraveni, obersturmbannführere!“

	Von Dodenburg si s potěšením prohlížel jejich mladé a tvrdé tváře. Navzdory všem strastem a nesnázím posledních pár měsíců v nich nebyla ani stopa po slabosti. Instinktivně cítil, že pokud by k tomu byli vyzváni, bojovali by až do hořkého konce. Ale k tomu nedojde, říkal si v duchu, do Říše je dovede v pořádku.

	Za posledních několik let vedl na smrt příliš mnoho mladých mužů – ale tihle přežijí.

	Zavelel pohov a vojáci přešlápli pravou nohou vpřed a jejich postoj se trochu uvolnil. Neztrácel ani vteřinu – slunce se už začalo plazit přes sněhem pokryté vrcholky hor.

	„Vojáci, kamarádi,“ křičel přes krákání havranů a rachocení prvního vzdorujícího motoru. „Dnešního rána jdeme zase do akce. Nebudu se dovolávat ani vaší lásky k vlasti nebo cti Wotanu ani ničeho takového. Chci po vás, abyste si zapamatovali jedinou věc. Vše, co potřebujeme, je naposledy se do toho pořádně opřít. Budeme-li muset bojovat, pak taky bojovat budeme.“ Na chvíli se odmlčel. „Doufám, že se nám podaří nepřítele oklamat a než si to uvědomí, budeme už dávno pryč. Je nesmírně důležité, aby nikdo nezůstal pozadu a neprozradil ostatní.“

	Vedle něj si Schulze několikrát významně poklepal na pažbu samopalu, který mu visel na řemenu přes jeho impozantní hrudník, jako by jim naznačoval, ať na něco takového ani nezkouší pomyslet.

	„Vojáci,“ zvýšil von Dodenburg hlas, aby i vzadu bylo slyšet každé jeho slovo, „dnes nejdeme vstříc boji, ale svobodě.“

	Na nádvoří se probral s ohlušujícím zaburácením první motor, havrani se lekli a vystřelili k obloze. Von Dodenburg třikrát zapumpoval sevřenou pěstí nahoru a dolů, což byl pěchotní signál k postupu.

	„Tak fajn – slyšeli jste velitele. Jdeme, zobáci! Copak chcete žít věčně?“ hulákal Schulze přes řev druhého startujícího motoru.

	 

	O půl kilometru dál kontroloval své muže i plukovník Petersen. S kapitánem Wolfem v závěsu dohlížel na nástup vojáků do útočných řad. Tváře vojáků byly nehybné, ale odhodlané. Kdykoliv se některý z jeho černošských vojáků na Petersena usmál nebo zavolal:

	„Brý ráno, plukovníku, p’ne!“ Petersen mu poděkoval pokývnutím hlavy.

	„Tentokrát to dokáží, Wolfe,“ opakoval, „dokáží to.“

	„Letectvo očekáváme v devět nula nula, pane,“ připomněl mu Wolf, když dorazili k první útočné řadě. Vojáci si už začali sundávat rukavice, aby se jim lépe střílelo.

	„Dolů s nima!“ pořvávali tu a tam poddůstojníci.

	Jiní kráčeli kolem linie a rozdávali granáty – muži po granátech lapali, jako by cena těchto smrtonosných malých vajíček nešla penězi vyčíslit. Petersen souhlasně kýval hlavou, vše šlo podle plánu.

	„Díky, Wolfe. Myslíte, že piloti to neshodí na naše lidi?“

	„Já bych jim moc nevěřil, pane,“ doporučil mu Wolf. „Nejsou moc vybíraví, když jde o to někam to shodit. V Itálii jsme našemu taktickému letectvu říkali Americká luftwaffe – shodili to na nás každou chvíli. Když se ukázali, běda, jestli naše přední linie nebyly pořádně označené.“

	„Ale identifikační panely zůstaly u těch zatracenejch zrádců v lasičkách.“

	„Já vím, pane.“ Wolf z opasku vytáhl pistoli zvonovitého tvaru. „Signální pistole, pane. Zelené světlice nad našimi liniemi, červené k nepříteli. Takhle to máme v sedmé armádě obvykle dohodnuté.“

	„Dobře.“ Petersen převzal od Wolfa pistoli a světlice. „Tenhle úkol si vezmu na starost sám. Teď nesmíme udělat žádnou chybu. Opatrného našlapování už bylo dost, dnes ráno skopčáky vybijeme, celou tu jejich zatracenou bandu!“ Podíval se na hodinky. „Osm nula nula. Ještě hodinu,“ oznámil. „Kapitáne, v deset nula nula chci mít hrad v rukou a nepřítele jednou provždy na útěku. Tentokrát Perersenovi bojoví uzenáči vyhrají.“

	„Los!“ zařval von Dodenburg přes rachot motoru tanku Sherman o síle 400 koňských sil a poplácal kovový trup tanku, jako by to byl závodní kůň. Alsaský řidič nepotřeboval víc pobízet a zařadil. Pásy zahrabaly, stroj sebou škubl a pak se třicet tun těžký tank v čele konvoje dal do pohybu – nejprve doleva a pak na volné prostranství. Pancéřovaná vozidla vyjela za ním jedno po druhém ke hraně svahu, všechna plná vyděšených civilistů.

	Von Dodenburg se Schulzem utíkal na kraj lesa, kde se jeho muži krčili u zdi hradu.

	„Dostaňte je ven, Matzi,“ volal za běhu, „dostaňte je ven!“

	„Tak, posránci, čekáte, až se na vás to hovno přilepí? Kupředu!“

	Vyrazili, von Dodenburg a Schulze jako poslední, oba napjatí v očekávání nevyhnutelné reakce Američanů.

	Z opačné strany údolí k nim dolehly tupé rány výbuchů – tři prásknutí rychle za sebou. K obloze se vznesly tři bílé stopy dýmu. V děsivém očekávání von Dodenburg jen zatnul zuby. Pak první granát zasáhl vedoucí sherman. Tank se zakymácel jako zasažený tornádem, ale když se kouř rozptýlil, jel dál, jen měl na věži navíc hlubokou stříbrnou jizvu. Druhá střela neškodně vybuchla ve sněhu. Třetí zaznamenala přímý zásah. Druhý polopásový transportér, napěchovaný muži, se náhle zastavil. Chvíli se nedělo nic. Pak mu vybuchla nádrž. Muži vzadu byli sežehnutí jako obrovským autogenem. Řvoucí a naříkající těla obalená plameny padala přes postranice a divoce kolem sebe máchala rukama v marné snaze uhasit plameny. Celé to vypadalo jako jeden velký nesmyslný tanec.

	„Chudáci,“ zamumlal Schulze a přelezl rezavý ostnatý drát, který označoval začátek minového pole, „ani neviděli, co je dostalo.“

	Von Dodenburg přikývl a zatímco už tak hořící muže zalila nová vlna vybuchujícího benzinu, soustředil se na další věc na seznamu.

	 

	„Zachovejte klid, chlapi!“ křikl plukovník Petersen, když se z konvoje odpojila ocelová monstra. Jak na ně minometníci spustili zuřivou palbu, tanky se divoce rozjely každý jinam.

	Wolf nejistě držel dlouhou ocelovou trubku bazuky – naposledy vystřelil v době, kdy se Spojené státy vylodily v roce 1942 v Africe (a to střelil po jednom Francouzi a minul). Poškozený sherman před ním vířil závěje sněhu, jak se proplétal sem a tam – řidič musel být opilý nebo šílený, nebo obojí dohromady. V každém případě se pěkně vystavoval všanc, a to i takovému zbabělci z povolání, jako byl Wolf.

	„Fajn, Wolfe,“ řekl Petersen, když celá americká útočná řada začala střílet na přibližující se vozidla, „je na dostřel. Sejměte toho zmetka!“

	Wolf vyslal k nebesům rychlou modlitbu. Sherman mu nyní vyplňoval celý obzor. Zamířil. Prst ovinul kolem spouště. Stiskl spoušť a zavřel oči, aby neviděl, jak se monstrum na něj valí, aby z nich udělalo červenou fašírku. Roura se mu na rameni divoce zatřásla. Na tváři ucítil závan horka. Otevřel oči. Raketa se s rachotem hnala na tank a za sebou nechávala rej rozžhavených jisker. Náhle zaduněl dutý výbuch, jak kov narazil na kov. Sherman se se zachvěním zastavil. Hypnotizovanému Wolfovi se zdálo, že se celou věčnost nic neděje. A pak se sherman rozpadl. Obrovský výbuch ho rozmetal a ocel se rozlétla všude kolem. Desetitunová věž letěla vzduchem a točila se jako dětská káča. K Wolfowi se dokutálela čísi hlava. Dívala se na něj a mezi zuby stále držela dýmku. Wolfovi se zvedl žaludek a pak už jenom zvracel.

	To, co se dělo pak, byl čirý masakr. Zkáza shermana a transportéru Alsasany úplně rozhodila. V panice začali opouštět vozidla a s rukama nad hlavou křičeli o milost. Ale černí vojáci byli zachváceni bojem. Civilisté padali ve zmatené změti mávajících rukou a nohou, jak se jimi prohnala salva amerických kulek.

	Jeden z řidičů na místě zpanikařil a zařadil zpátečku. Ve spěchu zapomněl, že je za ním druhý obrněnec, a srazili se za zvuku skřípavě kovové rány. Motor druhého vozidla se nárazem roztrhl a okamžitě z něj začalo prýštit palivo, které se v mžiku vznítilo a obě do sebe ve smrtelném objetí zaklíněná vozidla obalilo žhnoucími plameny. Všude kolem se belhali muži snažící se utlouct plameny a uniknout. Ale nebylo úniku. Jeden po druhém podlehli a padli na zčernalý sníh.

	Uvnitř polopásového transportéru žárem vybuchla bedna se střelivem a náboje se divoce rozlétly k nebi. Jeden z civilistů se před rychle se šířícími plameny pokusil spasit útěkem, ale zapotácel se, ruce mu vylétly nahoru a chňapaly do vzduchu, jako by se snažil vyškrábat na příčky neviditelného žebříku. Sesul se k zemi. V dalším okamžiku se přes něj převalily plameny a zbyl z něj jen spečený kus spáleného masa.

	 

	„Bello!“ křičela hraběnka von Falkensteinová, zatímco Wotan postupoval v jedné řadě přes sněhem pokryté minové pole. Ale černý pes, zdivočelý křikem, plameny a šíleným hlukem přicházejícím z protilehlého svahu, se utrhl a ze všech sil se hnal přes pole.

	„Zastavte toho psa!“ řval von Dodenburg. „Zastavte…“

	Jeho rozkaz se utopil v práskání Matzova schmeisseru. Kulky páraly sníh kolem nohou utíkajícího psa, ale zvíře bylo jako začarované. S jazykem vyplazeným z tlamy se hnalo dál přímo k americkým pozicím. Schulze zvedl svůj samopal a vystřelil, ale Bellovi štěstí vydrželo a za chvilku už se zuřivým štěkotem zmizel za kopcem, jako by je chtěl zradit Američanům. Matz se otočil, tvář zkřivenou vzteky.

	„Schulze, ty a tvoje zasraná šlechta!“ řval. „Vidíš, co se stalo? Nemůžeš věřit ani šlechtickýmu čoklovi!“ Schulze otevřel ústa, ale von Dodenburg mu vrazil loket pod žebra.

	„Ticho!“ zavrčel na něj. „Šetřte si dech. Nezdržujme se, chlapi! Zpátky! Schováme se do lesa, jdeme! Je to jen půl kilometru!“

	Už ve chvíli, kdy mu slova plynula z úst, věděl, že je to stejné, jako by od lesa byli půl milionu kilometrů. To nemohou zvládnout. Jejich chůze se změnila v klopýtavý úprk.

	 

	Když plukovník Petersen viděl, jak se k němu žene vyděšený velký černý pes, který za sebou navíc táhne stříbrný řetěz, všechno mu došlo. Už věděl, proč skopčáci tak trochu nesmyslně zaútočili obrněnými vozidly, jen aby se nechali rozsekat skupinou lehce ozbrojených pěšáků. Útok obrněnců byla lest. Zbytek SS prchal skrytý kopcem přes minové pole. Ustaraná tvář se mu rozjasnila. Teď je dostal a držel je pod krkem, a pěkně nakrátko!

	Ignoroval výbuchy munice v transportéru i panikou zachvácené Alsasany a začal divoce mávat rukama a křičet: „Zastavte palbu… Pro Boha živýho, zastavte palbu!“

	Střelba ustala a ticho rušilo jen praskání plamenů a nářek raněných.

	„Chlapi, poslouchejte – pobili jsme špatnou škodnou!“ křičel Petersen a ukazoval na vrcholek kopte. „Jsou támhle. Skopčáci jsou támhle za kopcem a přes otevřené pole nám chtějí zdrhnout. Dovolíme jim to?“ Odpověď se přivalila jako příboj.

	„Ne, p’ne, to teda ne, plukovníku, p’ne!“

	„Tak na co zatraceně čekáme?“ Petersen si z opasku vytáhl pistoli a zamával jí nad hlavou – podobně by to v 19. století udělal velitel jízdy se svou šavlí. „Za mnou, chlapi!“

	Běželi do kopce, po kolena ve sněhu, na bodácích se blýskalo slunce. Petersen uklouzl a skončil na kolenou. Ale v mžiku se zvedl a tlačil se dál, neohrabaná signální pistole zůstala bez povšimnutí tam, kde mu vypadla z ruky.

	Wolfovi za ním už došel adrenalin a díval se na velkého černého psa, který se tu zčistajasna objevil a teď se vyčerpáním krčil na místě a olizoval se. Wolf ho poplácal.

	„Ježíši, ať jim to tentokrát vyjde!“ zašeptal.

	 

	Tři kilometry odtud plukovník „Bručoun“ Hawkins – v třiadvaceti letech nejmladší létající plukovník v celém letectvu Spojených států – stiskl hrdelní mikrofon a skřípavým hlasem promluvil do vysílačky.

	„Tady velitel Tygrů… tady velitel Tygrů… Slyšíte mě?“

	Členové jeho roje – dva thunderbolty letící blízko něj vlevo a vpravo – mu ukázali v rukavicích palcem nahoru. Bručoun si popostrčil obnošenou čapku s téměř vyšisovanými insigniemi ještě víc dozadu přes vojensky sestřižené vlasy.

	„Oukej, chlapi! Až dám signál k útoku, chci, abyste na to okamžitě vlítli – a ještě rychlejc byli zpátky. Jasný?“

	„Jasný… Jasný…“ dorazily odpovědi od obou pilotů a tváře za plexisklem kabin se vesele šklebily.

	„A chcete vědět proč?“ pokračoval Bručoun. Ústa se mu líně usmívala, ale v očích měl dál pohled rozeného zabijáka. „Povím vám to. Protože mám dneska rande s jednou fakt žhavou žabožroutkou – a to ve dvanáct nula nula exactement. A nechci, abyste mi vy dva vocasové dojebali můj milostnej život. Takže až řeknu, pohněte prdeli. Přepínám a končím.“

	„Rozumím… rozumím,“ ozvaly se odpovědi zkreslené prskáním v rádiu. Tak tohle byl Bručoun. Když zrovna nešoustal, byl ve vzduchu a bojoval. Copak neměl pověst největšího souložníka v celé EOO9? Čímpak se vytahoval vždycky, když do sebe v důstojnickém klubu nalil obvyklého půl tuctu silných pětasedem10 předtím, než vyrazil na lov bobrů? Kdo nešuká, z boje zdrhá.

	Bručoun za svou krátkou ale zářivou kariéru v letectvu jasně prokázal, že zvládne obojí. Nyní, když se stříbrný klín střemhlavých bombardérů blížil nad cíl, jeho odvážní mladí piloti se připravovali na jatka „v přízemí“ – a pak šupem na základnu, aby mohli splnit druhou část velitelova plánu.

	 

	Seržant Lee se s úlevným povzdechem posadil do sněhu. Přes všechny modřiny, omrzliny a naprosté vyčerpání byl šťastný. Támhle jsou – Perersenovi bojoví uzenáči vytrvale postupovali nahoru po zasněžené stráni, na bodácích se jim lesklo slunce a mrazivý vzduch měnil jejich dech v páru, ale i z této vzdálenosti bylo vidět, že z vojáků vyzařuje sebedůvěra a odhodlání.

	Vepředu postupoval velitel, občas pokynul vojákům pistolí a zavolal na ně. Lee nemohl slyšet, co volá, ale předpokládal, že je jen pobízí. U Boha, řekl si pro sebe, to je pohled! a jeho unavené srdce poskočilo, zatímco dál postupovali k nepříteli.

	Leemu to připadalo, jako by se díval na němý týdeník – široká útočná řada se těžce valila do kopce, zatímco za vrcholem nic netušící nepřítel pomalu postupoval skrz minové pole. Ale v tomhle filmu Lee některé postavy znal a měl rád, muže, se kterými se dřel ve výcvikovém táboře v Georgii, se kterými musel snášet hanu a urážky od bílých venkovských balíků, muže černé barvy kůže, kteří nyní už nestáli shrbeně a dokazovali, že jsou stoprocentní opravdoví Američané – stejní, jako jejich bílí bratři.

	„Jděte na to, chlapi!“ nadšeně křičel a mával pěstmi ve vzduchu. „Dejte jim to sežrat!“

	 

	Von Dodenburg zareagoval okamžitě po prvním ohlušujícím výbuchu prvního minometného granátu – jeho výbuch odpálil i okolní propojené miny a pole se proměnilo v koktejl rámusu, zmatku a hrůzy. Přes výbuchy min všude kolem křičel: „Ani hnout! Proboha, nehýbejte se!“

	Schulze vypálil dávku ze svého samopalu.

	„Slyšeli jste velitele, ani hnout, kurva!“

	Železná disciplína Zbraní SS vydržela i tentokrát. I když všude kolem vybuchovaly miny, vojáci zůstali stát na místě a jen sledovali, jak jim výbuchy zvednutá země a zvířený sníh padají na přilby. Dokonce i ranění ležící na zemi na chvíli přestali sténat.

	Von Dodenburg těžce polkl. Hra skončila. Američané je odhalili. Pěchota zaútočí co nevidět, ale do minového pole se určitě neodváží – to věděl jistě. Takže mají jen pár minut, nejvýš tak pět.

	„Dýmovnice!“ vyštěkl. „Každý, kdo má dýmovnici, vytáhněte pojistku!“

	Schulze mrkl na hraběnku, která v maskáčích a přilbě vypadala jen jako jeden z vojáků.

	„Nezklam tatínka,“ zašeptal a vytáhl pojistku – ve stejný okamžik vpředu vybuchla další minometná salva. Země se jim pod nohama chvěla a třásla jako živá. Tvář von Dodenburga zasáhla tlaková vlna.

	„Granátníci dopředu!“ řval do rachotu kolem. „Ostatní posbírejte raněné. Pod kouřovou clonou půjdeme vpřed!“ Aby ostatní pochopili, hodil vlastní granát před sebe, z něhož se směrem vzhůru vyvalil hustý bílý dým.

	Když se granátníci kolem něj zformovali, mávl rukou a všichni vyrazili. Všichni se snažili nemyslet na to, že jim pod nohama číhá smrt. Stačilo, aby se jeden minomet trefil do toho správného místa, a miny pod zemí by jedna po druhé začaly vybuchovat – jejich řetězová reakce by v okamžiku totálně zničila celou četu.

	Postupovali kupředu, v dvaceti až třicetimetrových rozestupech házeli dýmovnice a spěchali se skrýt do hustého bílého kouře. Doufali, že to americké střelce odradí, ale věděli, že jakmile se dým rozptýlí, americké minomety si je znovu najdou.

	A pak ostřelování skončilo stejně náhle, jako začalo. V jeden okamžik klopýtali dýmem za rachotu dopadajících granátů, v dalším jen za zvuku svého vlastního přerývaného dechu. Von Dodenburgovi hned došlo, co se děje. Byli příliš blízko nepříteli – kdyby američtí minometníci pálili dál, mohli by zasáhnout své vlastní muže, a to se jim nechtělo riskovat.

	„Už žádné granáty, ani kouřové!“ rozkázal, když se zastavil a lapal po dechu.

	Jak se dým rozptyloval, všichni obrátili svůj zrak k veliteli. Co se mu to honí hlavou? Proč se zastavili? Co se to sakra děje? Schulze otevřel ústa, ale von Dodenburg ho zarazil pohledem.

	„Scharführere, rozkažte nasadit bodáky.“ Schulze nevěřil vlastním uším.

	„Nasadit bodáky? Wotan nepoužil bodáky od…“ Slova mu odumřela na rtech. Skrz mezeru v dýmu zahlédl, co je čeká – za zrezivělým ostnatým drátem lemovaným výstražnými tabulkami s lebkou a zkříženými hnáty byly spousty, snad stovky mužů černé pleti, kteří na Němce hleděli skoro jako diváci na fotbale a hra měla co nevidět začít. Schulze byl jako ve snu a skoro nepoznával svůj vlastní hlas. „Úderný pluk SS Wotan, nasadit bodáky!“

	Ozvaly se zvuky ocele, klouzající ven z plechové pochvy, cvaknutí oceli, když byl bajonet připevněn a hrubý zvuk, jak konce pažeb pleskly do čekajících dlaní. Schulze se ani neotočil a stále jako zhypnotizovaný hleděl do sice obezřetných ale odhodlaných tváří mladých černochů, kteří se také připravovali k útoku. Pak pokračoval v nacvičené rutině.

	„Úderný pluk SS Wotan připraven k útoku, obersturmbannführere!“ vyštěkl hlasem, který neměl úplně pod kontrolou.

	Von Dodenburg, jehož zrak byl také upřen na Američany, přijal jeho hlášení nenuceným zasalutováním. Wotan byl beznadějně přečíslen, neměli šanci. Tady cesta končila. Nakonec tedy selhal. Ale nemohl se vzdát. Nemohl!

	Vytáhl pistoli, odjistil ji a přešel do středu linie. Za ním se na místa dobelhávali ranění. Von Dodenburgovi se dojetím na okamžik zalily oči slzami. Jak skvělým mužům velel! Dokonce ani ranění vojáci neopustili jednotku, i když věděli, že už jistě prohráli.

	„Úderný pluk SS Wotan,“ zvolal a od úst mu šla pára, „k útoku připravit!“

	Černoši za drátem šátrali po zbraních, jejich bodáky se blyštěly odrazy slabého zimního slunce.

	„K odražení útoku připravit,“ zvolal vzpřímený plukovník Petersen klidně, „a hodně štěstí, chlapi!“

	„Vám taky, plukovníku, p’ne!“ chraplavě se ozývali jeho vojáci podél celé linie. Von Dodenburg zaznamenal odhodlání v hlasech Američanů, ale nevěnoval mu pozornost. Teď už nezáleželo vůbec na ničem, kromě toho, že Wotan bude bojovat. Polkl, zvedl pistoli do vzduchu a zavelel: „VPŘED!“

	S puškami drženými šikmo přes vychrtlé hrudníky vojáci začali pomalu klopýtat kupředu vstříc Američanům, zranění se snažili držet krok, jak jen to šlo. Každý voják kráčel vpřed ponořený jen do svých vlastních myšlenek. Úderný pluk SS Wotan šel do svého posledního útoku.

	 

	Jo byla jiná než dívky u nich doma ve Státech. Neholila se – byla všude pěkně chlupatá – a Bručoun ji podezříval, že se ani moc nemyje, ale pachy maskuje častým užíváním voňavek. V posteli byla ale třída. Jako zvíře. Vypadalo to, že se toho prostě nemůže nabažit. Jako tehdy v noci, vytáhla mu ptáka a…

	Plukovník „Bručoun“ Hawkins najednou zapomněl na půvaby rozkošné francouzské děvky. Dole na zemi se proti sobě pohybovaly dvě skupinky malinkatých postaviček. To byli oni!

	„Velitel Tygrů všem,“ vyhrkl do hrdelního mikrofonu, „vidíte je?“

	„Rozumím, veliteli Tygrů, vidím.“ Rádiovými vlnami zapraskaly vzrušené odpovědi jeho pilotů.

	Bručoun zkoumal situaci, vyhodnocoval rizika a vypočítával nejlepší způsob útoku. Vypadalo to, že mají jen ruční zbraně, žádné protiletadlové. Slunce bylo nízko nad obzorem, tedy pro ně v nevýhodné pozici. A jako obvykle, luftwaffe nikde v dohledu. Jak říkali chlápci z Královského letectva, tohle byla „brnkačka“.

	Bručoun díky vzrušení z nastávajícího boje zapomněl na předpisový postup při konverzaci vedené rádiem.

	„Poslouchejte, kluci,“ vyštěkl, „uděláme to jak taxikáři na štaflu. Já jdu první. Ale nelepte se na mě moc… Každej, kdo se netrefí, platí v klubu bednu šampaňskýho. Jasný?“

	„Ale, Bručoune,“ ozval se z rádia protest, „tam dole mají být i naši. Kdo je kdo?“

	Mladý plukovník stočil oči proti záři slunce odražené od sněhové pokrývky. Neviděl žádné identifikační panely a ani jakoukoli jinou identifikaci. Ale boj proti pozemním jednotkám znal jako své boty. Vytasí se s identifikací na poslední chvíli a pak nadávají, že sem tam jednu koupí. Pěchota jsou typické zelené mozky.

	„Necvrnkni si to do gatí, Elmere,“ odpověděl. „Jakmile půjdeme dolů, kurva rychle se nám dají poznat!

	Oukej, jdeme na to, chlapi. Představení začíná!“ Zatlačil páku plynu dopředu a stíhací bombardér začal padat z oblohy.

	 

	„Plukovníku! Vystřelte světlici!“ zařval Wolf, když se první ze smrtících stříbrných ptáků s řevem spouštěl dolů, zatímco ostatní čekaly v řadě. Pod jeho nohama se krčil Bello, hlavu bázlivě schovanou mezi přední packy. Plukovník Petersen neslyšel, co Wolf zoufale volá, ale vzteklé vrčení motoru letadla na cestě k zemi slyšel dobře. Zastavil se a volnou rukou zašmátral po pistoli. Tvář mu zesinala. Není tam! Musel ji někde ztratit!

	„Panebože,“ uniklo mu z úst – linie za ním postupujících pěšáků zakolísala a nesouvisle zastavila. Řev motoru letadla byl stále hlasitější.

	Plukovník Petersen zpanikařil. Otočil se tváří ke svým vojákům, jeho oči sledovaly stříbřitého ptáka, který se chystal rozsévat na zemi zkázu.

	„Rozptýlit! Rozptylte se, proboha!“

	Na rozdíl od něj sto metrů vzdálený Obersturmbannführer von Dodenburg, veterán mnoha bojů, zareagoval rychlostí blesku a naprosto správně. Vytáhl svoji signální pistoli.

	„K zemi. K zemi, chlapi!“ řval na své muže a v dalším okamžiku se nad ně k nebi vznesla zelená světlice, následovaná červenou. Červená se rozprskla nad Petersenovými muži a jejich tváře obrácené k nebi nakrátko zbarvila do nepřirozeného červeného odstínu.

	Plukovník Petersen nebi zahrozil pěstmi, jako by klel a stěžoval si na krutost osudu. Tvář se mu zkřivila, jako by samotnému Bohu sděloval velikost nespravedlnosti, která na něj a jeho muže dopadla. První dávka z kulometů mu roztříštila brýle. Oslepený udělal pár kroků, pak padl na kolena a sklopil hlavu v kajícné póze.

	„Nééé!“ křičel, „nééé!“ a jeho křik, kterým vznášel poslední protest, jako by neměl nikdy skončit.

	Kapitán Wolf sledoval, jak se scéna hrozivě a nevyhnutelně vyvíjí, a věděl, že teď už nelze nic dělat. Rukou si projel vzadu na hlavě krátce sestřižené vlasy a s hrůzou vstal. Bello pod jeho nohama nešťastně kňučel a krčil se v očekávání nevyhnutelného.

	„Nééé!“ vykřičel svůj poslední protest umírající plukovník. Pak náhle padl tváří do sněhu, mrtev. Kapitán Wolf propukl v pláč. Pro „bojové uzenáče“ plukovníka „Black Jacka“ Petersena začala jatka.

	 


 

	POSLÁNÍ

	„Jaký umíráček pro ty, kdož zemřeli

	jako dobytek?“

	„Jen nestvůrná zuřivost děl.“

	 

	Wilfred Owen

	 


„Úderný pluk SS Wotan!“ vyštěkl Kuno von Dodenburg. „Das Regiment – stillgestanden!“

	Vířící sněhová bouře na dvoře statku rychle sílila a zdálky výhružně duněla nepřetržitá dělostřelba. Když se přeživší postavili do pozoru, kapela Leibstandarte spustila pochod Preussens Gloria, všechny hlučné žestě a nabubřelé dunění velkého bubnu, a vytáhlý major kapelník, rovný jako svíce, prkenně mával taktovkou nahoru a dolů. Pomalým arogantním pohybem SS pozvedl Kuno von Dodenburg ruku v rukavici k otrhané čepici a čekal.

	Adolf Hitler v po kolena dlouhém kabátě a s Blondi krčící se u jeho nohou se zastavil v půli kroku ve dveřích venkovského velitelství, když spatřil nastoupené vojáky. Jeho rozbředlá tvář ještě více zbledla. Nezbylo z nich víc než patetická hrstka lidských trosek, stojících tam v padajícím sněhu.

	Šokovaný pohlédl na svůj doprovod (jehož členem byla nyní nasupeně hledící blondýna v předválečné černé uniformě sturmbannführera SS), aby mu to vysvětlili. Jodl mírně pokrčil rameny a odvrátil se. Vůdce se musí sám dozvědět pravdu – tohle jsou vojáci, s nimiž chtěl vybojovat velebený nový protiútok. Keitel prkenně zíral na nějaký vzdálený objekt, který viděl jen on. Generálplukovník Sepp Dietrich, velitel 6. tankové armády SS, která bude na hrotu útoku, vykročil vpřed.

	„Poskytne mi Vůdce tu čest provést přehlídku jednotky?“ ptal se s bavorským přízvukem.

	Ohromený a otřesený Hitler se nechal odvést dvěma velkými pobočníky SS na místo, kde stál von Dodenburg, jemuž se už na ramenou začal usazovat sníh. Jeho suita ho poslušně následovala a blondýna švihala o své naleštěné boty nebezpečně vyhlížejícím bičíkem. Výraz v její tváři naznačoval, že by jej velice ráda použila, pokud by směla.

	Scharführer Schulze, stojící hned za von Dodenburgem, ztěžka polkl, když ji poznal. Dovolila by mu zase „cválat do Německa“ tím nádherným způsobem, než pošlou Wotan opět na frontu?

	Hitler s očima plnýma slz vzal von Dodenburgovu ruku do obou dlaní jako laskavá sentimentální tetička.

	„Drahý von Dodenburgu,“ pronesl třesoucími se rty, „jakým utrpením jste vy a vaši stateční vojáci prošli od Monte Cassina! Pluk o síle tří tisíc mužů zdecimovaný na tohle…“ Došla mu slova a jen chabě máchl rukou směrem k přibližně stovce mužů, kteří přežili dlouhý pochod zpět do Říše. „Ale udrželi jste si víru, mein Lieber. To si budu vždycky pamatovat. Udrželi jste si víru.“ Hitlerův hlas se zlomil.

	„Jawohl, mein Führer!“ odpověděl von Dodenburg rázně. Kdysi, za dnů slavných vítězství, byly Hitlerovy oči plné fanatického magnetismu, že se zachvěl, kdykoli do nich pohlédl. Nyní se zdály prázdné, vyschlé, vyhaslé. Byly to oči velmi, velmi starého muže. Už pro něj nic neznamenaly.

	„Vykonám přehlídku,“ řekl Hitler nakonec. Oba obrovití důstojníci SS ho vzali pod třesoucí se paže a vedli ho sem a tam podél žalostně prořídlých řad Wotanu. Von Dodenburg kráčel po jeho boku a běsnění bouře zesílilo, jako by nějaký bůh na nebesích byl znechucen tím divadlem a chtěl je smést z povrchu země. Dále na frontě děla pokračovala v nelítostném ostřelování v přípravě na to, co mělo přijít.

	Hitler se chabě nechal vést před nastoupenými vojáky, občas se zastavil a poplácal některého z osmnáctiletých mladíků po bezbarvé tváři jako vlídný strýček, nebo si vyměnil pár slov s přeživšími „starými mazáky“. Ale na muže, včetně fanatiků z Hitlerjugend, to neudělalo dojem, to von Dodenburg viděl. Stejně jako jejich velitele postihlo i vojáky Wotanu naprosté vyhoření. Tahle strašná válka už trvala příliš dlouho. Byl čas konflikt ukončit, to věděli všichni, než nepřítel převálcuje to, co zbylo z jejich vlasti.

	Na konci zástupu došla Gräfin von Falkenstein k Schulzemu, který se nad ní tyčil jako bílý obr. Schulze spiklenecky mrkl a zašeptal koutkem úst: „Pořád ještě mám ty ostruhy, Gerti.“

	Hleděla na něj chladně, jako by ho nikdy v životě neviděla. Nadutě švihla bičíkem přes botu.

	„Pokud vás to zajímá, scharführere bůhvíjak se jmenujete, už nejezdím. Když je naše milované Německo ve smrtelném nebezpečí, není čas na osobní požitky.“ Bičíkem se dotkla fešácky posazené čepice, což měl být jakýsi druh rozloučení, a šla dál. V zadní řadě přímo za Schulzem se Matz, rychle se ztrácející ve vířícím sněhu, ušklíbl a pod vousy si broukal starou oplzlou vojenskou píseň.

	„Jo, kámo, a jakou teď má cenu rodokmen?“ dodal. Schulze pod sněhem zbrunátněl.

	„U velký kurvy z Buxtehude, kde psi chčijou ušima,“ zamumlal koutkem úst, „za tohle tě dostanu, Matzi! To si kurva piš.“

	Ale toho prosince Schulze svého parťáka nedostal. Dostala ho smrt na bojišti a on sám se stal mužem na útěku s celým světem v patách.

	Hitler konečně dokončil přehlídku. Nohy po kotníky ve sněhu se mu podlamovaly a unaveně se vrátil pod ochranu dveří statku. Dietrich pokynul von Dodenburgovi. Mladý důstojník se otočil ke svým mužům.

	„Úderný pluku SS!“ zavelel, když vojenská kapela spustila Badenweiler, Hitlerův oblíbený pochod, „pochodem v chod!“

	S vychrtlými hrudníky vypjatými a rukama pevně přitisknutýma k bokům produsali kolem Vůdce a byli pryč, zmizeli ve sněhu jako šediví poražení duchové. Řízná žesťová hudba, plná válečnické pompy, jako by se jim vysmívala. Stejně jako dávno mrtví „bojoví uzenáči“ plukovníka Black Jacka Petersena pochodovali i muži úderného pluku SS Wotan na svou schůzku s osudem. Tentokrát se už nevrátí. Na frontě nedočkavě burácela děla.

	 

	
Poznámky

		[←1]
	1 Vůdce velí, my posloucháme.
 




	[←2]
	2 Slangový výraz pro vyznamenání či medaili.
 




	[←3]
	3 Přezdívka Heinricha Himmlera.
 




	[←4]
	 Stíhací bombardéry (zkratka ze slov Jagdflugzeug = stíhačka a Bombenflugzeug = bombardér).
 




	[←5]
	 Bezohledný první velitel Wotanu, toužící po generálských hvězdách.
 




	[←6]
	 Vyznamenání udělované vojákům, kteří utrpěli omrzliny během vojenského tažení v Rusku.
 




	[←7]
	 Američtí vojáci v zámoří byli pojištěni na 10 000 dolarů pro případ zabití.
 




	[←8]
	 Přezdívka pro důstojnickou milenku.
 




	[←9]
	 EOO – Evropská operační oblast.
 




	[←10]
	 Jeden z amerických koktejlů populárních za války.
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Zbytek tderného pluku SS Wo-
tan pod velenim Kuna von Do-
denburga se na svém pochodu
2 jihu Francie do Rise dostal do
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Jednoho dne se na misté objevi
zéhadné letadlo s pobocnikem
vrohniho velitele SS, prinasejici
rozkaz, aby se Wotan hiasil
u plukovnika von Falkensteina
na jednom z mistnich hrada.
Hitler totiz planuje troufalou
ofenzivu proti spojenctim v Ar-
denach a pro zdecimovanou
von Dodenburgovu jednotku
ma ambiciozni Ukol, jak s po-
moci mistnich pronémecky la-
danych obyvatel vyvolat zmatek
v nepiatelském tylu.

Americka 7. armada se mezitim
dozvi o pfitomnosti jednotky SS.
Jelikoz je vsak rozmisténa po-
dél celé némecké hranice na
diouhém toku Ryna, jedina jed-
notka, ktera je k dispozici, aby
se s ,drobnou nepfijemnosti* ve
formé Wotanu vyporadala, je
opovrhovany GernoSsky prapor.

Autor knihy Leo Kessler (viastnim
jménem Charles Whiting) znovu
prokézal svou schopnost barvits,
se smyslem pro  dramatiénost
a napéti, piiblizit ctenafim kruté
roky 2. svétové vélky. Na valeéné
téma napsal dlouhou fadu knih.
V piibézich frontovych vojéki i diis-
tojniki pfitom vychézel z viastnich
4%tk a materiali ziskanych pri-
mo na bojistich, nebot sam pekio
této valky prozil.

Narodil se roku 1926 v anglickém
Yorku a uz v Sestnacti letech dob-
rovolné vstoupil do britské armady.
Prosel aktivni sluzbou v Evropé
~ slouzil v Belgii, Holandsku a N&-
mecku u 52. pritzkumnéno pluku
Po valce vystudoval univerzitu
a poté, co prosel riiznymi zamést-
nanimi (pracoval nap. jako redak-
tor, korespondent, prednésel na
vysokych skolach aj), rozhod! se
pro profesionélni dréhu spisovate-
Ie. Vydal pres 200 kni, které zahr-
nuji celou skalu témat a zénrd od
vojenské historie a Spionazn fak-
tografie a2 po beletristicka zpraco-
vani oné désivé kapitoly lidstva,
ktera zanechala své krvavé stopy
po celém svéts.

Charles Whiting zemiel v srpnu
roku 2007.





